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Mé dceři Jacqueline
kéž ti Bůh žehná navěky.
Zvláštní poděkování si zaslouží
moje zástupkyně Andrea Cirillo,
která je ze všech nejlepší.
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Devon, Anglie 1814
Catriona Grantová doufala, že řeči týkající se pověsti vikomta Rutleigha nepřehánějí, protože tušila, že pouze muž se špatnou pověstí dokáže pochopit život, jaký vedla.
Té noci, kdy se konečně dostala k Rutleigh Hallu, měl měsíc kolem sebe kruh. Catriona se zastavila na okraji lesa a přemítala, zda to není znamení, že by se měla vrátit. Skoro celý život ji z takových elegantních sídel vyháněli nebo se v nich musela potají plížit po zadním schodišti k lůžku umírajícího člověka, kde pak její matka při světle svící připravovala své lektvary.
Avšak podle toho, co se právě dověděla, anglický lord, který vlastnil tento zámek, neměl ve zvyku přijímat návštěvníky, leda snad dámy z Londýna, jež s ním kdysi spávaly. Vikomt zřejmě v mladším věku vedl poněkud nevázaný život, ale vlivem války trochu zvážněl, a pokud se i dnes oddával nemravnostem, pečlivě své výstřelky tajil.
Jeho sídlo se jí však líbilo, byl to elegantní jednopatrový zámeček z pískovce ve tvaru H obklopený parkem. Základy sídla zděděného po předcích, z kamene vytěženého z hlubin nedalekých blat, kde nejspíš žilo Jeho pekelné Veličenstvo, byly položeny v alžbětinské době. Několik místních lidí se domnívalo, že pod vlivem těchto prokletých kamenů mají v sobě Rutleighové něco ďábelského, protože v jednom kuse někoho vyzývali na souboj, běhali za ženskými, věnovali se hazardním hrám, dokud jejich temné pudy nezkrotila svátost manželská. Ale v Devonu se všeobecně věřilo, že ďábel má prsty ve spoustě věcí.
Všechny tyto užitečné informace o lordu Rutleighovi se Catriona dověděla sotva před hodinou u pinty mizerného piva v místním hostinci od tak spolehlivého zdroje, jako je vesnická výčepní.
„Ke své sestře se však chová velmi laskavě,“ musela přiznat hospodská. „Komu čest, tomu čest – pro smilování, má milá, snad u něho nehodláš hledat podporu?“ zeptala se pak zděšeně. „Jestli se potřebuješ postarat o živobytí, jdi raději jinam. Lepší je pracovat v textilní továrně, než se stát kořistí jeho kouzel.“

Catriona vypjala hruď. „Jsem jeho příbuzná, ne prosebnice o milodary.“ Ve skutečnosti byla s jeho lordstvem spřízněna jen chabou vazbou – prostřednictvím jeho švagra.
„Ty patříš do té rodiny? To snad ne!“

Catriona se zamračila, protože si vzpomněla, jak se tehdy výčepní při jejím přiznání ušklíbla. Co je na mně tak směšného? napadlo ji. Pravda, několik dní se nemohla řádně upravit a její plášť byl ošoupaný a rozedraný od trnů. A přestože šaty pod ním možná nepatřily k vrcholu módy a mladá dáma by si v nich zřejmě nemohla vyjít do dobré společnosti, byly z kvalitní vlny a dobře ušité.
„Sir Lionel Deering je můj bratranec,“ řekla Catriona důstojným hlasem.
„Sir Lionel?“ Nastalo nepříjemné ticho, během něhož se ženino zděšení proměnilo v nádech lítostivého úžasu. „Ale ten zemřel téměř před třemi lety, má milá. Copak ti to nikdo neřekl? Sir Lionel zahynul ve válce.“

Catrioně se zdálo, že se jí pod nohama otřásla země. Není přece možné, aby sem takovou cestu vážila zbytečně! Ale co si teď počne, když veškeré své naděje vztahovala ke štědrosti příbuzného, který zemřel před třemi lety, aniž jí o tom někdo dal vědět?
„Jeho žena ovšem dosud žije,“ dodala tiše výčepní, poplašená náhlou bledostí mladé ženy. „To je lady Deeringová, sestra jeho lordstva, o níž jsem ti říkala. Má dobré srdce, což je o to podivnější, protože vikomt je ohromně protivný člověk.“

Je příliš pozdě na to, abych se vrátila do Skotska, uvědomila si Catriona. Zahanbila svého bratra tím, že uprchla z večírku na oslavu zásnub s ovdovělým lordem kolem šedesátky, který měl pět vzpurných dětí. Navíc jí došly peníze, neměla dost prostředků ani na zpáteční cestu. Její budoucnost mělo vyřešit náhodné pozvání zesnulého bratrance, který jí jednou řekl: „Kdybys něco potřebovala, přijeď do Devonu.“

Pohlédla na nevysokého, vyzáblého Skota s tváří zbrázděnou jako keltský bitevní štít, který stál vedle ní. „Co si o tom myslíš?“

„Připadá mi to ňáký divný. Myslím, že na nás čekali.“

„Jak by mohli vědět, že přijedeme, když zřejmě ani neví, že existuji?“

„Někdo je mohl varovat,“ řekl záhadně její společník. „Pár lidí nás vidělo vyjíždět ze zámku a možná si vzpomenou na tvoje styky s bratrancem.“

„Nemůžeme se celou noc schovávat v houští.“

„Především nemůžem skočit do pasti,“ namítl rozhodně Skot a nemínil se hnout.
„Já se lorda Rutleigha nebojím, Thomasi. Myslím si, že nemůže být tak hrozný, jak líčila hostinská. V každém případě se mu musím jít představit.“

Mužova vrásčitá tvář zjihla. „Ano, vždycky jsi byla statečná, už ode dne, kdy jsme tě našli samotnou na blatech a mohla sis oči vyplakat, protože jsi trpěla, jak s tebou hrozně zacházeli. Takoví násilníci se neuměli k dámě chovat. Jo, jo, krev se nezapře.“

Catriona se zarazila. Připomínka dne, kdy v předpubertálním věku spadla ze stromu do suchého ostružiní a její drsný strýček jí tahal trny ze zadku, jí nepřivodila náladu, kterou před střetnutím s nechvalně známým lordem Rutleighem potřebovala.
„Thomasi, raději bych prostě zaklepala na dveře a představila se.“

„Ne, dokud si nebudu jistý, že nepadnem do nějaký pasti. Fergan odlákal psy pryč.“

Catriona se znepokojeně rozhlédla kolem ztemnělé budovy. Fergan byl zámecký chrt a její společník za chladných osamělých nocí ode dne, kdy ho před lety nalezla kulhajícího na blatech, stejně ztraceného, jako byla ona sama. Byl to silný starý pes, ale možná se nemohl měřit s dobře vycvičenými mastify, kteří hlídali vikomtovy pozemky před vetřelci.
„Ano,“ přisvědčil tiše Thomas, „někdo z domu hlídá. Říkám ti, že číhají. Cítím to ve svejch starejch kostech. Samejma obavama mi tuhne krev v žilách.“

„Spíš po pár pintách piva,“ řekla Catriona suše. „Kromě toho, kdo mu mohl napsat, že přijedeme?“

„Možná tvůj nevlastní bratr. Ten, od kterýho jsme utekli. Ten, kterej tě nutil provdat se za toho prastarýho lorda, co by ho nejspíš u oltáře klepla pepka, jak říkáme.“

Catriona se kousla do rtu. „Ano, máš pravdu. Ale ptám se tě, zlobil by se James natolik, že by mě na místě zastřelil?“

„Holka, Angličani mají prapodivný zvyky. Dej na mý slova. Jsme na nepřátelským území.“

Jejich tichý rozhovor přerušil záblesk světla z domu. Catriona pohlédla na dlouhou řadu oken se závěsy slonovinové barvy. Nějaký muž v elegantním večerním úboru z jednoho vyhlédl ven a jeho statnou postavu ozařovalo světlo svíce. Užasle na něho hleděla a obdivovala jeho nádhernou, svalnatou postavu. Jeho silueta je jistě stejně klamná jako řeči o něm. Při bližším pohledu se nejspíš nebude zdát tak přitažlivý.
Odhrnula si z tváře pramen rudohnědých vlasů a přimhouřila oči, aby si ho lépe prohlédla. „To musí být bratr lady Deeringové, vikomt.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Je to muž, kterého jsem viděla ve snu.“ Kromě toho, dodala už jen pro sebe, určitě vypadá jako člověk, který poznal zajímavější stránky života.
„Ano? No, o tvejch zjeveních nebudu pochybovat. Tady máš,“ dodal a vtiskl jí do ruky těžkou pistoli. Konečky Catrioniných prstů strnuly chladnou hrůzou.
„K čemu to je?“ zašeptala znepokojeně. „Přišli jsme sem, abychom žádali milosrdenství, ne abychom ho zabili.“

„Je to Angličan, holka. A ti bejvají nevypočitatelní.“

„Ať je jaký chce, já ho nehodlám zabít.“

Znovu pohlédla směrem k domu a zklamaně zjistila, že zajímavá mužská postava zmizela. Fascinoval ji pohled do světa, který podle jejích představ obýval, do světa soubojů za úsvitu a zářivých baletních sálů, večírků táhnoucích se do noci a nevázaných radovánek. Byl to jistě kontrast k šedivému životu, jaký vedla ona, kdy putovala od příbuzných do internátní školy a pak zas k jiným příbuzným.
„Adi,“ řekla tiše. „Je pryč. Možná vycítil, že tu jsme.“

„Ano, toho jsem se bál. Přísahám ti, někoho vyhlíží. Teď obejdu dům a podívám se na stáje. Až dám známem…“

Thomas se svižně otočil k pěšině a vzápětí se v dubovém lese, který obklopoval sídlo, ozvalo vytí psů. Někdy si Catriona myslela, že její starý sloužící přímo vychutnává okamžiky, při nichž tuhne krev v žilách. Ona by však byla velmi šťastná, kdyby se mohla usadit a vést mnohem usedlejší život.
Zatímco čekala, až se vrátí, zavřela oči a ze srdce jí tryskala nevyslovená prosba. Prosím, prosím, alespoň jednou dej, ať naleznu místo, kam patřím.
Nejvyšší muž u stolu vyložil z ruky karty a vtom se z lesů obklopujících sídlo ozvalo děsivé zavytí. Na jeho hubené tváři se objevil podrážděný výraz, ale zdálo se, že zvuk ho nijak nevyděsil.
„Jaké ubohé stvoření mohlo vyplašit ty zatracené psy?“ uvažoval nahlas a pohodlně se opřel v křesle.
„Doufám, že nikdo z našich hostů při cestě domů,“ řekl jeho soused. Vysoký a hubený, plavovlasý a veselý muž byl pravým opakem povahy i vzhledu svého hostitele, Knighta Dennisona, vikomta Rutleigha. Wendell Grenville, který nedávno také zdědil titul vévody z Meachamu, byl miláčkem společnosti, nepolapitelný favorit matek toužících výhodně provdat své dcery, jimž se členové této soukromé domácí společnosti snažili uniknout.
„Rozbil jsi hru, Knighte,“ zamručel další z hostů. „A já jsem vyhrával.“ Třetí muž u stolu, mohutný venkovský šlechtic, který se zabýval výrobou krajek, dobrosrdečně povzdechl, složil ruce na břiše a vzápětí usnul.
Muž, na něhož se obrátil, se jen uličnicky zazubil, jakmile uslyšel jeho stížnost, a zvedl se, aby vyhlédl do noci. Upravený pozemek obklopovala skupina nízkých dubů a za nimi se prostíral hustý les. Za hranicemi sídla se táhla blata, krajina zahalená mlhou, posetá skalisky a megalitickými balvany.
„Psi už se svým pekelným štěkotem skončili,“ řekl s úlevou. „Při troše štěstí to snad byl jen nějaký podomní obchodník, a ne kočár lorda Jenningse, co je rozběsnilo.“

„Doufám, že tomu podomnímu obchodníkovi neublížili,“ ozvala se z kouta nějaká žena.
Knight se zalíbením pohlédl na brunetu sedící na čalouněném lehátku – na svoji mladší sestru Olivii, jež se v perlově šedých šatech z moarového hedvábí zdála být neskutečně křehká. Kašmírový šál, který jí daroval k Vánocům, nedokázal zakrýt vyčnívající klíční kosti o nic lépe než zručný nános rýžového pudru skrýval prohlubně ve tvářích. Milovaná sestra se mu před očima měnila v pouhý stín.
„Vzala sis něco k večeři, Olivio?“ zeptal se tiše.
„Můj bože, samozřejmě.“

„Dvě sousta pudinku,“ řekl nesouhlasně Wendell od karetního stolku. „Dvě malá sousta, která by nestačila ani mouše.“

„Snědla jsem celou misku,“ namítla Olivia.
Lhala. Uhnula očima, aby unikla Knightovu zkoumavému pohledu, a on pocítil známý příliv paniky a viny. Téměř před třemi lety viděl, jak její manžel umírá na bojišti, a teď se obával, že ztratí i ji.
Zatáhla za manžetu jeho bílé batistové košile. „Opravdu si myslíš, že to byl jenom podomní obchodník?“

Znovu vyhlédl z okna. Nedávno postihla malý okruh zámožných aristokratů, představujících vyšší vrstvu West Briarcombu, řada domovních vloupání. Zločiny byly spáchány těžkopádným a nemotorným způsobem, což Knighta nejprve vedlo k podezření, že se tak gang zazobaných mladíků mstí svým shovívavým rodinám. On a Wendell se dokonce jejich neškodným uličnictvím smáli, dokud ovšem nebyl brutálně ubit lokaj na Wendellově vévodském sídle.
„Náš dům je logicky další z těch, které mají být vyloupeny,“ řekla ustaraně Olivia.
„Už je to tři týdny,“ řekl její bratr a snažil se mluvit lhostejně, aby ji uklidnil. „Vévoda jednoho z nich postřelil a jeho matka jim hodila na hlavu nočník, když prchali dolů po žebříku.“

„Chtěl bych dodat, že plný,“ řekl s úšklebkem Wendell. „Dost odporné.“

Olivia slabě pokrčila rameny. „Chudinka matka, Wendelle. Říká, že se do toho domu už nikdy nevrátí, a kdo by se jí mohl divit? Ani ty se tam nemusíš vracet. Knight a já to nedovolíme.“

„Olivio.“ Knight poklekl vedle ní a v tmavěšedých očích se mu zračila něha. „Wendella jsme se přece nikdy nemohli zbavit, že? Je jako kus nábytku, portrét na stěně. Smythe s Howardem právě teď hlídají celý pozemek. Vypadají se svými starobylými ptáčnicemi jako naprostí blázni a navíc – myslíš, že bych připustil, aby se ti něco stalo?“

Olivia přitiskla ukazováček na jeho energickou bradu. „A kdo bude chránit tebe, mého bratra, který věří, že je neviditelný?“

Usmál se a napadlo ho, že její oči vypadají ve vyhublé tváři jako veliké podlitiny. Už ode dne, kdy se Knight vrátil z Albuery, aby jí řekl, že Lionel, její manžel a jeho nejlepší přítel, nepřijde domů, začala hubnout, ztrácet se den po dni. Předstírala, že jí, jen aby ho potěšila. Nemohla spát. A on jí ani neodhalil strašlivou pravdu o tom, jak Lionel zemřel, protože to nebyla rychlá smrt hrdiny z knih, jak věřila. Naopak. Zbytečně se jejich pluku neříkalo Nezdolní.
„Jsem naprosto schopný ochránit se sám,“ řekl pobaveným hlasem. „A nechystám se ještě nějaký čas umřít.“

„Všichni dříve nebo později zemřeme,“ podotkl vesele podnikatel. Zvedl se ze židle a oprášil si drobty sušenek z vesty. „S boží milostí mě snad smrt nepostihne cestou domů. Všem vám přeji dobrou noc.“

„Dobrou noc, Melvine,“ řekla Olivia a zvedla se, aby ho políbila na vousatou tvář.
„Uvidím tě letos v Londýně, Knighte?“ zeptal se šlechtic přes Oliviino rameno.
„Londýn,“ řekl Wendell, „každým dnem ztrácí svůj půvab. Moji přátelé ani já si už nepamatujeme všechny zvyklosti, které v něm panují. A to se společnosti nelíbí.“

„Knighta má společnost docela ráda,“ řekla Olivia na obranu staršího bratra, jehož zbožňovala. „Alespoň dívky vstupující do společnosti, přestože jemu se žádná z nich bohužel nelíbí natolik, aby si ji přivedl domů jako nevěstu. Zdá se, že můj bratr je odsouzen k staromládeneckému životu.“

„Doufám,“ řekl Melvin a potřásl hlavou, „že Knight už nemiluje tu hroznou Arabellu.“

Wendell si začal třít tvář, aby skryl úsměv. Arabella Mintonová byla místní dědička a Knight s ní byl od dětství neoficiálně zasnoubený. Všichni věděli, že si při volbě své nevěsty mohl počínat lépe, ale zdálo se, že on se na to dívá jinak. Arabella ho znala ve všech jeho náladách a dalo se předpokládat, že je typem ženy, která jako manželka nebude mít nadměrné požadavky.
Jak se ukázalo, Arabella byla úplně jiným typem. Zatímco Knight riskoval život v Pyrenejské válce, Arabella šokovala své přátele i rodinu tím, že se provdala za devonského barona a obchodníka jménem Anton Rathbone. Její nedostatek oddanosti k příteli z dětství nikoho nepřekvapil. Arabella nebyla ve West Briarcombu zrovna oblíbená. Ale Anton měřil na výšku snad o polovinu méně než Knight a v pase měl dvakrát tolik, což vedlo lidi k tomu, že se nepřestávali divit, jak si za manžela mohla vybrat zavalitého Rathbona.
Wendell protáhl obličej a zamrkal na Olivii. „Já naprosto jistě vím, že Knightovy city k ní vyhasly. Nezbylo z nich nic víc než popel.“ Pohlédl na přítele a znovu se uličnicky usmál. „Arabellin popel.“

Olivia zaváhala, než pronesla pro ni netypicky nevraživou poznámku. „Popel protivné Arabelly.“

„Promiňte.“ Knight, na jehož hezkém obličeji se neprojevily žádné emoce, vytrhl Wendellovi z ruky karafu s brandy, než si jeho přítel mohl nalít další sklenku. „Je po půlnoci, čas, aby všichni špatně vychovaní vévodové šli spát, a připomínám, že můj osobní život není otevřen diskuzi.“

„Pořád ho trápí, když má o ní mluvit,“ řekla Olivia a soucitně pohlédla na bratra.
Melvin zamručel. „On…“

Vtom odněkud z parku zazněl ostrý výstřel z pistole a okamžitě ukončil konverzaci. Olivia se odtáhla od vyplašeného Melvina a její šál sklouzl na koberec. Wendell se vrhl k oknu za Knighta, odstrčil ji z cesty a zaštítil ji svým tělem.
„Ale, ale,“ řekl tiše Knight, „to je velmi zajímavý podomní obchodník.“

Kapitola druhá
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Catriona se usadila v houští a pozorovala Thomasovu hubenou postavu v rozedraném plédu, jak pobíhá po trávníku. Věděla, že považoval za svou povinnost přivést ji v bezpečí do Anglie. Odmítal sice mluvit o Angličanech, kteří zbavili jeho rodinu důstojnosti a majetku, ale na druhé straně jí sám řekl: „Tvůj nevlastní bratr se upíjí k smrti a je pravděpodobný, že ti v některý svý špatný náladě ublíží. Tvůj strýček Diarmid je po smrti a ti lidi, Angličani nebo ne, jsou tvoji příbuzní, i když vzdálení. Je to tvoje rodina, Cat. Postarají se o tebe. Já už jsem moc starej na to, abych ti dlouho sloužil.“

Zašátrala na zemi po svém cestovním vaku a vysypala jeho obsah do trávy. V měsíčním světle se zalesklo zrcátko, a když je zvedla, zhrozila se svého stříbřitého obrazu. Nikdy si nepředstavovala, že při svém vstupu do společnosti na anglické půdě bude vypadat jako nějaká cuchta. Ale v jejím životě nikdy nic nešlo správnou cestou. Především byla nemanželské dítě, zplozené čirou náhodou. Její aristokratický otec zemřel, aniž ji uznal za vlastní, a ona zdědila dar, nebo prokletí, své těžce pracující matky, jasnozřivost, což ji ještě víc vzdalovalo od ostatních lidí.
Ne že by jí ten dar přinesl mnoho dobrého. Nikdy se neprojevil, když si to přála, ani teď, když potřebovala vědět, jak ji její angličtí příbuzní přijmou. Předvídání budoucnosti nebylo nadání, jímž by se mladá žena mohla pyšnit nebo upoutat nápadníka. Ve skutečnosti spíš odhánělo nejbližší přátele.
„Ty, Catriono Beatrice Grantová,“ sdělovala vážné tváři v zrcadle, „jsi anomálie přírody a vypadáš příšerně. Nepustila bych tě do elegantního sídla Rutleighů. Neuvedla bych tě ani na svůj záchod.“

Sáhla do trávy pro kartáč a všimla si, že v upravených květinových záhonech není jediný plevel. Ani jediná pampeliška se neopovážila vystrčit veselou hlavičku, což spolu s kruhem kolem měsíce považovala Catriona za předzvěst zlých událostí, jež ji očekávají. Jestliže lidé, kteří v tomto sídle žijí, se tak pečlivě starají o svoji zahradu, jistě neocení nekonvenční aspekty její minulosti.
Náhle se na trávníku před domem objevil muž s mušketou. Dal snad Thomas nějaký signál? napadlo ji s hrůzou. Zajali ho angličtí aristokraté, zatímco ona si prohlížela v zrcadle svůj ošumělý zevnějšek?
Křoviny, které ji zakrývaly, se rozhrnuly, a jakmile pomalu zvedla hlavu, hleděla do hlavně muškety.
„Nestřílejte na mě prosím,“ pronesla nejklidnějším hlasem, jaký se jí podařilo nasadit. „Vím, že vypadám poněkud divně, ale jsem dlouho zapomenutá příbuzná sira Lionela ze Skotska. Chystali jsme se nejprve navštívit jeho, ale dověděli jsme se, že zemřel a že bych tu mohla najít jeho paní. Víte, vyděsili mě psi, a právě proto jsem se domnívala, že by bylo rozumnější počkat.“

Vystřelila pistolí do vzduchu, aby zavolala Thomase. Za pár vteřin se prodral houštím a zamračil se na ni. „Odlož tu zbraň,“ vyzval ji tiše. „Ten starý zahradník jenom přišel, aby mi pomohl přinýst tvý věci.“

Catriona se zájmem pohlédla na staršího muže, který klopýtal v křoví, a nevěřícně zamrkala. „No, ještě že nikdo nikoho nezastřelil.“ Zamračila se na Thomase. „Vůbec jsi mi nedal znamení.“

„Ale ano, dal. Ty jsi ovšem asi byla v nějakým jiným světě nebo jsi něco dělala se svejma zatracenejma vlasama.“

Catriona vstala a zašeptala: „Co jsi jim o mně řekl?“

Thomas se postavil před ni jako osobní strážce. Jeho hlas jí připomínal tiché vrčení. „Všechno ne. Jen tolik, abych ti usnadnil vstup, holka.“

„Dříve nebo později nás najdou,“ řekla ustaraně. „Víš, že James mě bude hledat, pokud s tím už nezačal. Přísahala bych, že jsme byli sledováni už v Carlislu.“

„Možná.“

„Nerada bych své nové příbuzenstvo klamala.“

„Jenom nechej všechno na mně, holka. Dostal jsem tě sem živou a zdravou, nebo ne?“

„To se ještě uvidí,“ odpověděla a pohlédla za něho.
Její pozornost upoutal černovlasý muž ve večerním obleku, který energicky kráčel přes trávník. V držení těla i ramen se odrážela vyzývavost, a dokonce i když mu ještě neviděla do tváře, představovala si, že je prototypem anglické neústupné povahy, lord, který žije proto, aby rozdrtil každého, kdo se odváží zkřížit mu cestu. Jako to udělala ona.
„Co se tu k čertu stalo?“ stroze se zeptal Angličan, sotva se přiblížil na doslech.
Jakmile uslyšela rozkazovačný tón jeho hlasu, který ještě patřičně zvýšil, zachvěla se. Byl napjatý a nádherný, hluboký a plný síly jako hrom dunící nad blaty. Zdálo se, že dokonce i Thomas strnul úžasem.
Zahradník řekl. „Bylo to jen nedorozumění, mylorde. Nikomu se nic nestalo.“

„Nedorozumění?“ Vlastník působivého hlasu pohlédl na Catrionu a jeho tón zjevně dával najevo nedůvěru. „Myslel jsem, že jsi chytil lupiče. Slyšel jsem výstřel, nebo mě klamal sluch?“

V tom okamžiku se ocitl u ní. Byl tak velký, že musela ustoupit, aby si mohla prohlédnout jeho tvář, ale přesto si nebyla jistá, co se skrývá pod zastíněnými rysy jako z kamene. Možná bude lepší nevědět to. Jeho oči byly ocelově šedé, chladné jako mlha; jediný náznak jemnosti jeho tváře se projevoval na plných, smyslných rtech, a dokonce i ten potlačovala dokonalá symetrie tvrdých čelistí.
„Tak jak je to?“ řekl a s rukama založenýma za zády obešel mlčící hlouček. „Copak vás zasáhl blesk, že jste všichni oněměli? Odpoví mi někdo?“ Nikdo nepromluvil.
Catriona koutkem oka sledovala Thomase, ale i on jako by se změnil v kámen. „To jsem byla já,“ řekla nakonec a její hlas zněl v tichu téměř neskutečně. „Vystřelila jsem do vzduchu, abych přivolala svého sloužícího.“

„Vy – a kdo vlastně jste?“ Otočil se k ní a upřeně se na ni zadíval.
Jejich pohledy se zkřížily a Catriona na okamžik pocítila pokušení vydat se mu na milost a nemilost a povědět pravdu. Ale v ostrém pohledu přísných očí nebyla ani stopa shovívavosti a ponížení, jež by jistě po tak hysterickém výlevu následovalo, ji nakonec ušetřil Thomas, který se konečně vzpamatoval.
„Dobře se na ni podívejte, mylorde. Nevidíte žádnou podobnost?“

Muž si ji prohlížel, až se jí do tváří nahrnula červeň.
Vlasy měla rudohnědé, velmi husté a vlnité a dokonale se hodily k mírným zlatozeleným očím a jemných rysům. Trochu voněla po bylinách a květech a půdě. Byla to příjemná vůně. Její oděv příliš dobrý dojem nedělal – měla na sobě modré vlněné šaty a na nich jakýsi červenošedý pléd, který se zřejmě nosí na severu. Možná by ji označil za přitažlivou ženu, kdyby se na něho nedívala vyzývavým pohledem. Vyvolával v něm poněkud živočišné pudy, jimiž ji vyváděl z míry.
„Koho mi má ta špindíra připomínat?“ zeptal se a udiveně pokrčil rameny. „A co dělají v mé zahradě ozbrojení vetřelci?“

Catriona pohlédla na zahradníka a očekávala, že vysvětlí, co se tu stalo, ale on jenom mlčky svěsil hlavu, zcela jasně oněmělý strachy z hněvu svého pána.
„Myslím, že to je věc určená jenom uším paní hraběnky,“ řekl Thomas záhadně.
Muž před ním udiveně zamrkal. „Mluvíte o mé sestře?“

„Ano, můj pane. Protože osoba, co jsme přišli navštívit, je lady Deeringová.“

„Kterou,“ zašeptala Catriona a šťouchla ho do boku.
Thomas se zatvářil nechápavě. „Cože?“

„Osoba, kterou jsme přišli navštívit.“

„Proboha,“ řekl s nádechem netrpělivosti, „copak na tom záleží?“

Vikomt odsekl. „Nikoho z vás k hraběnce nepustím. Kromě toho přicházíte příliš pozdě. Minulé léto tu byli cikáni a nehorázně tvrdili, že mohou hraběnce zprostředkovat styk s jejím zesnulým manželem.“

Catriona zaťala zuby a měla chuť ho informovat, že ona spolky s podsvětím nikdy nenavazovala a koneckonců ani není cikánka. Ale nezdálo se, že by ji poslouchal; staral se víc o ochranu své sestry, což Catrioně jen připomnělo jejího ohavného nevlastního bratra, který nedbal co by za nehet vešlo o nikoho, ať živého nebo mrtvého, včetně sebe. Napadlo ji také, že kvůli němu se vlastně ocitla zde, stála před mužem, který v ní vzbuzoval pocity, že je tu nevítaným hostem.
„Pojďme, Thomasi,“ řekla a s unaveným povzdechem zvedla cestovní vak. „Nebyl to dobrý nápad přijet sem, aniž bychom předtím napsali.“

Stařec se na ni zmateně zadíval „Nemůžeme odejít. Nemáme kam.“ Pohlédl do vikomtovy hrozivé tváře. „Nemůžete ji odtud vyhnat.“

„Ovšemže mohu,“ řekl bez mrknutí oka Knight a pak pohlédl na tři sloužící, kteří se stali svědky tohoto neočekávaného dramatu. Nebo spíš už jen na dva z nich: Howard, mladý lokaj, byl v polovině cesty k domu, zřejmě aby přivedl posilu, jež by pomohla ukončit toto dilema.
„V tom případě,“ řekla Catriona váhavě, „byste měl lady Deeringové předat tohle. Patřilo to jejímu manželovi. Říkal, že mi to přinese štěstí. Ale nepřineslo.“

Knight mlčky stál a díval se, jak Catriona vytahuje z pláště hnědý hedvábný váček. Uvnitř byl těžký spirálovitě tvarovaný zlatý prsten.
„Vezměte si ho a řekněte jí, že je mi líto, že zemřel. Byl ke mně laskavý. Mrzí mě, že jsem ho neznala lépe.“

Zvedl k ní zrak nepřipravený na sílu pohledu bystrých očí ve tváři, která byla spíš zajímavá než krásná. „Kde jste k tomu přišla?“ zeptal se a vzal jí prsten z ruky.
„Lionel mi to věnoval na památku. Chystal se do války.“

„Lionel?“ Knight udělal krok k ní a přinutil Thomase ustoupit. „Nevěděl jsem, že měl nějaké styky s cikány.“

Nadechla se. „A já jsem nevěděla, že měl tak protivného švagra.“ Jak tam tak stála, měla opravdovou chuť ho udeřit i žádat o pohostinství zároveň. „Kdybych to věděla, nepřišla bych sem.“

„Přišla jste přece za paní hraběnkou,“ připomněl jí starý služebník.
Knight pohlédl na prsten. Nepamatoval si přesně na dávný rozhovor s Lionelem, ale ke své lítosti si přece jen vzpomněl, že se jeho přítel zmínil o svém skotském původu, o svých příbuzných z „Balíkova“ a o tom, za jak zábavné a roztomile primitivní považuje jejich chování. Ale tahle divoženka a její trpasličí ochránce v odrbaném plédu, no, to je snad až příliš mnoho. Co s nimi má dělat? Nejspíš by je měl poslat, aby šli svou cestou. Není jeho povinností zachovat se jinak.
Až na to, že ta dívka má Lionelovy oči, ty mírné, chápavé i šibalské oči, na něž nikdy nezapomene a které mu chybí víc, než je schopný přiznat.
„Jak jste přišla k tomu prstenu?“ zeptal se bezbarvým hlasem.
„Dal mi ho za to, že jsem mu uzdravila koleno. Řekl, že bych mohla prsten dostat jako část svého věna.“

„Byl to můj nejlepší přítel,“ řekl sevřeným hlasem Knight. „Nikdy jsem neslyšel, že by vyslovil vaše jméno.“

„Já jsem zas nikdy neslyšela, že by se zmínil o vašem,“ řekla rozhořčeně Catriona. „A byla jsem jeho sestřenice.“

„To je věc, která se musí dokázat,“ řekl Knight.
Zamračila se. „Prosím?“

On se také zamračil. „V těchto končinách je běžným zvykem, že příchozí klepe na dveře.“

Catriona povytáhla obočí. „A jak se má člověk dostat ke dveřím, když mu hrozí, že ho napadnou psi?“

V očích mu zablýsklo. „Člověk obvykle nechodí na společenskou návštěvu tak pozdě v noci.“

„Co se stalo, Knighte?“ ozvala se za ním nějaká žena.
Vikomt se nevrle otočil a přitom vsunul prsten do kapsy. Howard tedy přivedl posilu, ale ne takovou, jež by stála na jeho straně. Olivia a Wendell přišli zjistit příčinu rozruchu; zjevně byli informováni, že jejich životy nejsou v bezprostředním ohrožení.
„Vrať se do domu, Olivio,“ řekl Knight a znovu začal věnovat pozornost podivné dvojici, která vtrhla do jeho soukromí. „Tu záležitost vyřídím sám.“

„A ne moc dobře,“ zdálo se mu, že slyší mumlat skotskou dívku.
Olivia a Wendell vykročili k němu a Knightovi připadalo, že ho chtějí zesměšnit. Rozkročil se, aby jim zastoupil cestu, pobouřený jejich vměšováním. Ani na okamžik je to neznepokojilo. Ti dva byli pohromadě nenapravitelní – jako malé děti. Někdy mu připadalo, že je jediným člověkem v domě, který má aspoň trochu rozumu.
„Howard si myslí, že naši návštěvníci mají něco společného s Lionelem,“ řekla Olivia a odmlčela se, aby se nadechla. Bylo vidět, že se v tenkých hedvábných šatech chvěje zimou, a tak přes ni Wendell galantně přehodil svůj kabát.
„To nejsou návštěvníci,“ řekl stroze Knight. „Jsou to, no, vlastně zatím ani pořádně nevím, kdo jsou ani co chtějí.“

Wendell pozoroval starého skotského sluhu s pobavenou zvědavostí a pak se jeho zájem obrátil k ženě. Knight téměř cítil, jak mužské instinkty jeho přítele vyhlašují pohotovost. Co asi, uvažoval, Wendell vidí pod nehezkým vlněným plédem? Možná by bylo třeba podívat se tam zblízka.
„Nevypadají nijak nebezpečně,“ zamručel pod nos Wendell.
Olivia pátrala ve tváři mladé ženy, jako by jí něco připomínala. „Kdo jste?“ zeptala se a znělo to napůl nostalgicky, napůl úzkostlivě. A pak, jako by ji to napadlo až později, zdvořile dodala: „Setkaly jsme se někdy?“

Catriona se kousla do rtu. „Jste lady Deeringová?“

Olivia přikývla a zmateně pohlédla na Knighta, který jen pokrčil širokými rameny. „Ano, ale kdo…“

„Já jsem Catriona Beatrice Grantová, Lionelova sestřenice, madam. Jeho strýcem byl hrabě z Roxshiru, můj otec.“

„Hrabě z Roxshiru.“

Olivia se tvářila tak nechápavě, až Knight skoro začal doufat, že celý ten nesmysl s dávno zapomenutými příbuznými nebude mít možnost dál pokračovat.
„A já,“ řekl se zjevným uspokojením, které k němu přivábilo pohledy ostatních, „Jsem myslel, že jsou to šejdíři, mrchožrouti pokoušející se přiživit na zármutku jiných.“

Oliviina tvář se rozzářila úsměvem – prvním upřímným úsměvem, který u ní Knight viděl ode dne, kdy se vrátil z války. „Hrabě z Roxshiru? Od skotských hranic?“

Catriona vydechla úlevou a z ramenou jako by jí spadl kámen. „Ano, ten. Váš bratr má u sebe prsten, který mi Lionel dal.“

„A vy jste Lionelova skotská sestřenka, ze slatin, jak říkal?“ vyzvídala užasle Olivia.
Wendell se na ni zadíval s upřímným potěšením. „Je to tvá rodina, Olivio. Roxshirova dcera. Není to nádherné překvapení?“

Catriona vzhlédla a její oči ulpěly na Knightovi, jako by vycítila jeho podezíravé myšlenky. Dcera nějakého hraběte, no jistě. Ze slatin, bůhví kde to je. Nepodnikla tuto úmornou cestu, aby obnovila rodinné vazby, pomyslel si, když vytahoval prsten z kapsy a podával ho Olivii. Ta mladá žena jistě něco chce.
„Nepřijela bych sem, aniž bych vám to předem neoznámila,“ vysvětlovala Catriona rozpačitě, „ale okolnosti nás přinutily opustit domov téměř bez přípravy.“

„Jaké okolnosti?“ vyptával se Knight, instinkty lovce rázem ve střehu.
Olivia i Wendell na něho vrhli pohledy, které svědčily o tom, že ho považují za necitelného vrtáka, když může klást takovou otázku.
„Nepříznivé okolnosti mohou potkat každého, Knighte,“ řekla tiše Olivia a pevně sevřela prsten, „dokonce i mladou ženu z nejlepší rodiny.“

„Vystřelila z pistole do vzduchu, aby zavolala svého sluhu,“ řekl nevěřícně Knight. „Jaká žena se tak může chovat?“

„Myslím, že duchapřítomná,“ nadhodil Wendell. „Můj bože, vždyť se k ní blížil zahradník s mušketou,“ ohradil se Thomas. „A byla to moje pistole. Požádal jsem ji, aby si ji nechala.“

„Možná bych vůbec nestřílela,“ vysvětlovala Catriona, „ale vyděsil mě ve chvíli, kdy jsem se česala, a pistole spíš vystřelila sama od sebe.“

„Tak vidíš,“ řekla vítězoslavně Olivia. „Česala se, aby před návštěvou vypadala upraveně, Knighte. Tohle nepovažuješ za chování hodné dámy?“ Uchopila Catrionu za loket a radostně se zasmála. „Pojďte do domu, sestřenko, a nenechte se bratrem zastrašit. Když je doma, nechová se ani z poloviny tak zle.“

Catriona kradmo pohlédla přes rameno na něj, když ji Olivia odváděla k zámečku. Knight by přísahal, že se jí na rtech mihl úsměv, ale něco takového by snad od ní bylo trochu neprozřetelné. Než tomu mohl věnovat pozornost, vyrazil z lesa obrovský pes, udělal mohutný skok a šťouchl do něho, až vrazil do Wendella.
„Panebože,“ řekl Knight, „kde se to tady vzalo?“

„Patří tý dámě,“ řekl Thomas a popadl funícího psa za kůži na krku.
„Zaveďte ho do ohrady s ostatními psy.“

„Slečně se to nebude líbit, můj pane.“

Knight svraštil čelo. „To je po čertech zlé, že? Já ale nechci, aby tahle bestie děsila moji domácnost…“

Než mohl dopovědět, veliký chrt se uvolnil, nebo ho spíš Thomas pustil. Pak starý sloužící předstíral, že se polekal, protože pes skočil mezi dvě mladé ženy. Olivia vykřikla, ale vzápětí se znovu rozesmála. I skotská dívka se smála, když pes od ní jakoby žárlivě odstrkoval Olivii. Thomas chvatně vyrazil k nim a zdálo se, že se nehodlá vzdát své ochranitelské role.
Wendell pobaveně potřásl hlavou. „Rodinné záležitosti nabraly zajímavý směr.“

„Jestli je skutečně ta, za niž se vydává,“ podotkl Knight a pokrčil rameny.
„Ty o tom pochybuješ? Můj bože, vždyť má Lionelovy oči, jestli sis snad ještě nevšiml.“

Knight váhavě připustil: „Všiml jsem si.“

„Pro Olivii to bude dobré, nemyslíš? Bylo pro ni dost těžké, když přišla o dítě, a bez Lionela, který by jí pomohl se s tím vyrovnat…“

Knight se k němu obrátil. „Nepřipadá ti zvláštní, že ona, dcera hraběte, se jen tak vynoří z neznáma, oblečená jako, no, ani nevím, jak bych to slušně řekl?“

„Někdo, koho postihnou nepříznivé okolnosti, Knighte.“

„Možná, Wendelle, ale co s ní mám dělat? Co si o ní mám myslet?“

Kapitola třetí
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Uvedli ji do překrásně zařízeného salonu, plného modrého a růžového brokátu přívětivě zářícího ve světle svící. Catriona zvedla ze stolku skleněnou sošku Persefony, pak přešla k oknu a prstem začala něco kreslit na vlhké okenní tabulce. Právě v tom okamžiku do pokoje vstoupil lord Rutleigh. Catriona rychle zamířila k pohovce, kde seděla jeho sestra, a překvapilo ji, že pociťuje zvláštní vzrušení. Netušila, že nějaký anglický lord může vypadat tak…, no, řekněme nebezpečně mužně.
Předstírala, že si ho nevšímá, když kráčel k ní, ale všechny její smysly se díky jeho přítomnosti rozechvěly. Jak nádherné by bylo ovládat jiné lidi několika správně volenými slovy, jako to uměl on! Myslela si, že jí bude vyčítat, že sáhla na jeho sošku, a čekala, nebo spíš napůl doufala, že opět uslyší jeho hlas. Stála tváří v tvář hrozivějším mužům, než byl on, hezký anglický vikomt, a byla by raději, kdyby na ni tak znepokojivě nepůsobila jeho aristokratická povýšenost.
Také na ni působila laskavost, s níž se v životě málokdy setkala. Pohlédla na lady Deeringovou a ucítila matoucí směsici emocí. Ta žena byla tak milá a jemná, že si ji Catriona už teď oblíbila. Ale zármutek měnil Olivii v stín, a jestli nedojde k něčemu, co jí pomůže, nakonec se ztratí docela. Cat téměř cítila, jak se duše mladé ženy vznáší v polovině cesty mezi tímto světem a oním, stejně jako se vznášela duše její pošetilé matky, než si konečně uvědomila, že muž, jehož celý život milovala, k ní nic necítí. A pak byla matka ta tam a zbyl po ní pocit prázdnoty, který nikdy nezmizel.
„Co to tam ksakru je?“

Jeho hlas. Hluboký tón, který jí vysílal do paží příjemné rozechvění. Pozorovala ho zpod spuštěných řas. Zkoumal probodnuté srdce, které namalovala na okně, z něhož začaly stékat kapky vody jako krůpěje krve.
„Vypadá to jako okno, Knighte,“ řekla Olivia a nesměle na Catrionu zamrkala.
„Někdo tu něco nakreslil,“ řekl Knight nevrlým hlasem.
Wendell se rozvalil vedle Olivie na pohovku. „To snad není zločin, nebo ano?“

„Je to srdce,“ řekl Knight.
Catriona se naklonila dopředu. „Ano, je. Možná nějaké znamení.“

„Znamení čeho?“ zeptal se vikomt.
„Znamení toho, že bys měl umýt okna,“ řekl Wendell.
Vikomt se otočil a zadíval se na Cat, až se musela násilím nutit, aby neuhnula před jeho nesouhlasným pohledem. Sílu jeho osobnosti cítila až do morku kostí. Nezpůsobovala to jen jeho fyzická stránka. Zdálo se, že naprosto ovládá celé své okolí. Catriona se náhle cítila zranitelná a slabá, jako kdyby vikomt věděl, že není tou osobou, za niž ji považuje, a bylo jí jasné, že je jen otázkou času, než odhalí všechna její tajemství. Nezdálo se, že je mužem, který někomu jen tak důvěřuje.
„Kde jste žila, než jste sem přijela?“ zeptal se a pak se odmlčel, aby si přitáhl křeslo. Jeho hlas byl možná lhostejný, ale otázka zazněla, jako když zaklapne ocelová past.
Thomas přistoupil k ní. „U současného hraběte z Roxshiru, můj pane.“

„A předtím?“

Thomas uhnul pohledem. „Žila se svou matkou, dokud se jí neujal mladý hrabě.“

„Copak ta dáma ztratila hlas?“ zeptal se chladně Knight.
„Neztratila,“ odpověděla Catriona. „Tak prosím odpovídejte na mé otázky.“

„Právě jsem to udělala,“ řekla.
Olivia se nesouhlasně zamračila a pohodlně se opřela o Wendellovu nataženou paži. „Nemohl by tvůj výslech počkat do zítřka, Knighte? Howard právě přináší něco k jídlu.“

Knight pohlédl na Catrionu a přimhouřil oči. „Když myslíš…“

Olivia mávla rukou směrem k pohovce. „Pojďte, posaďte se mezi Wendella a mě. Slibujeme, že vám dnes už nebudeme klást žádné otázky. Budeme se jen těšit z vaší společnosti. Dejte si trochu brandy, jestli máte chuť. Jsme velice šťastní, že vás tady máme.“

Cat cítila, že ji lord Rutleigh zkoumavě pozoruje, ale poslechla a vtěsnala se mezi lady Deeringovou a vévodu, jehož orlí profil jí připomínal prince z pohádky. Ach, ona sama jistě vypadá jako kus uhlí mezi dvěma démanty, špinavá a otrhaná. Zamračeně pohlédla na své obnošené boty, z jejichž prodřených špiček téměř vykukovaly palce. Zřejmě by si neměla dávat žádnou brandy. Potřebovala chladnokrevně uvažovat, aby se mohla bránit vikomtovým dotěrným otázkám.
Wendell si odkašlal. „Chci vám říct, že nekoušu.“

„Cože?“

Naklonil se k ní. „Sedíte jako socha, má milá. Řekl jsem, že vás neukousnu.“

Pohlédla na Knighta, který seděl v mohutném ušáku stranou od ostatních. „A co on?“ zeptala se šeptem.
„Knight?“ Wendellovy modré oči zjihly. „Nemohu říct, co udělá. Není v poslední době, jak býval, ale na mou čest, s určitostí vím, že jsem nikdy neviděl, aby někoho ukousl.“

„Nemohli byste si vy dva přestat šeptat?“ zeptal se suše Knight. „Vzbuzuje to dojem, že se mluví o mně.“

Jeho sestra se na něho přívětivě usmála. „Lidé mají mezi sebou i jiné věci, o nichž si chtějí popovídat.“

„O mně si už nikdo nepovídá,“ řekl Knight a ušklíbl se. „Kromě toho jsem povznesen nad jakékoli klevety.“

„Jenom proto, že tě zatím nikdo nepřistihl při tvých zločinech,“ řekl Wendell. „Říkám ti však, že na každého jednou dojde. Nějaký novinář jednou udělá z tvé minulosti tučné sousto.“

Knight se rozvaloval v křesle a svými ostře řezanými rysy ve tváři zčásti zastíněné a zčásti osvětlené ohněm z krbu připomínal Catrioně feudálního pána. „Jsou jen tři lidé, kteří mě znají tak dobře, aby mohli poukazovat na hříchy z mé minulosti. Jedním z nich byl Lionel, a ten zemřel a doufám, že na onom světě si dopřává nádherná dobrodružství. Druhým je Olivia, ale ta dovede mlčet jako hrob.“ Odmlčel se. „Zbýváš ty, Wendelle. Chceš mi vyhrožovat, že budeš mluvit?“

Vévoda se zasmál. „Hned bych to udělal, kdyby to neznamenalo, že do toho zapletu sebe. V Dartmooru žije jistý vikář, který dychtí po naší krvi.“

„Štěstí pro vás oba, že jste tehdy měli masky,“ řekla Olivia a láskyplně se usmála.
„Jenom přes obličej,“ upřesnil Wendell a ušklíbl se na Knighta. „Další méně identifikovatelné části těla zůstaly odhaleny.“

„Ach Wendelle, nechej toho,“ řekla Olivia a plácla ho po ruce. „Vzbudíš v ní dojem, že jsme příšerná rodina.“

Catriona ucítila, že při nenuceně družném hovoru se napětí z jejích rozjitřených nervů začíná vytrácet. Jak se zdejší atmosféra lišila od jejího světa, od dětských let, kdy vídala především rozrušené rodiče s nemocnými dětmi, jak se tísní v chatrči její matky a žádají léčivé byliny, i od pozdějšího života u strýčka Diarmida s jeho divokými zbojníky, postrachem hranice, a nakonec i od posledních let v zámku s Jamesem, kdy byla svědkem toho, jak ničí všechno, co je mu drahé. Ano, za hašteřením jejich vzdálených příbuzných bylo cítit starost jednoho o druhého a Catriona si přála, aby k nim mohla patřit. Ale jazyk jako by jí zdřevěněl. Co ví o duchaplné konverzaci, ona, jíž se nikdy žádný muž pořádně nedvořil? Ona, jejíž jediné opravdové nadání ji odsuzovalo k roli vyděděnce z oslnivé společnosti, kde nevhodná poznámka může zmařit šanci mladé ženy na příznivé přijetí?
Úzkostlivě vzhlédla a uvědomila si, že lord Rutleigh na ni právě promluvil a čeká na odpověď. Pobaveně ji pozoroval a jeho šedé oči odrážely světlo plamene. „Předpokládám, že nemáte nějaká tajemství, Catriono,“ řekl a v předstíraném napjatém očekávání povytáhl jedno obočí.
„Zřejmě žádné není tak zajímavé jako ta vaše,“ odpověděla Cat.
„Nechej ji být,“ napomenula ho mírně Olivia. „Vypadá unaveně a jsme nezdvořilí, když ji rozrušujeme po tak vyčerpávající cestě. Pojďte, Catriono. Uložím vás do postele.“

„Mám-li mluvit upřímně, jsem k smrti unavená. Jste velmi laskavá, lady Deeringová.“ Vstala, celá nedočkavá, aby mohla uniknout pronikavé zvědavosti planoucí ve vikomtových očích.
„To tedy je,“ zamumlal a sepjal ruce pod energicky tvarovanou bradou. „Ano, odpočiňte si, sestřenko. Ráno si promluvíme, co s vámi uděláme.“

Nastal okamžik ticha. Pak se Olivia, která zatím vzbuzovala v Catrioně dojem, že je ztělesněním poddajné anglické lady, prudce obrátila k bratrovi a náhle připomínala tygřici bránící své mládě. „Ta záležitost je už rozhodnuta, Knighte. Není o čem diskutovat.“

Olivia ji s udivující vervou na tak křehkou bytost rychle odvedla nahoru a chrt je pozoroval z chodby. „Musíme něco udělat s vaší garderobou, Catriono. Ach, jsem si jistá, že ten těžký pléd se hodí do salonů sídel na hranici, ale vaše postávaje příliš hezká na to, aby ji zakrýval tak bezvýrazný, beztvarý oděv.“

„Nechci urazit váš úsudek,“ řekla Catriona, „ale nemám co skrývat. Strýček Diarmid říkal, že jsem plochá jako prkno – s výjimkou dvou hrozinek na místě ňader. Takže beztvarý není oděv, ale já.“

Olivia se otočila ode dveří ložnice a hleděla na ni s otevřenými ústy. „Tohle zřejmě bude vyžadovat větší práci, než jsem si myslela.“

„Co…, ach, tady budu spát?“

Chystala se prohlédnout si malý temný pokoj, ale Olivia ji postrčila do dalších dveří, takže vstoupila do větší místnosti, kde se právě rozhořel krb vytápěný uhlím. Na tapetách příjemně tančily stíny plamene. „Tam to byl předpokoj, kde bude spát vaše komorná.“

„Moje co?“

„Vaše komorná. Až nějakou přijmeme.“ Nějaká zkušená žena se znalostmi etikety a módy, pomyslela si starostlivě Olivia. Chystala se o Catrionu jak se patří postarat, jestli se má její sestřenka řádně připravit na společenskou sezonu. Ta mladá žena možná vůbec nemínila vplout do společenských vod, protože j i to ani nenapadlo.
„Tohle je váš pokoj, Catriono.“

„Je opravdu nádherný.“

Olivia se usmála. „Myslím, že potřebuje pořádně vyvětrat.“

Pokoj byl zařízen půvabným francouzským sekretářem s psací deskou, postelí s nebesy z růžového dřeva, šatníkem a mramorovým stojanem s umývadlem. Služka už Catrioně přinesla její zavazadlo a na postel složila noční košili. Vzduchem se nesl jemný pach zatuchliny a slabá vůně levandule, jíž byla provoněná čerstvě vyklepaná matrace.
Olivia s nechutí uchopila do prstů Catinu vybledlou flanelovou noční košili. „Vy opravdu spíte v tomhle?“

Catriona si stáhla střevíce s přezkou a svalila se na postel. „Ano. Každou noc. Zahání to zlé sny.“

„Skutečně? A prala jste ji někdy?“

„Samozřejmě,“ odpověděla Catriona, uražená do hloubi duše.
„Možná bychom mohli najít něco vhodnějšího. Něco, co by vám víc slušelo.“

„Mrzí mě, že to musím přiznat, ale pronásledují mě zlé sny. Angus a Dugall přísahali, že při mém nočním křiku jim tuhla krev v žilách. To, co je zašito v lemu košile, je sporýš, ne špína.“

Olivia se zhluboka nadechla. „Angus a Dugall…, oni s vámi spali?“
„Ano. No, když jsem byla jediné děvče, zbylo na mě jen podkroví. A víte, zvuky se rozléhají. Celá farma byla sotva větší než tenhle pokoj a za zimních nocí jsme se všichni choulili u krbu.“

Olivia najednou pochopila, jak obrovský úkol má před sebou. „Takže ti Angus a Dugall, to byly děti, ano?“ zeptala se s nadějí v hlase.
Catriona odfrkla. „Jen co se týče duševních schopností.“ Posadila se a při pohledu na hrůzu v očích své příbuzné se zamračila.
„Já jsem s těmi bastardy nespala. Můj strýček měl smysl pro morálku.“ I když ne moc, přiznávala si Catriona už jen pro sebe.
„No, chvála bohu za to.“ Olivia se posadila na okraj postele a svraštila obočí. „Má milá, smím se zeptat, kolik mužů s vámi sdílelo dům?“

„Deset, když jsem žila se strýčkem Diarmidem. A v Jamesově zámku asi dvanáct. Většina z nich byli sloužící. Zatraceně zbytečná čeládka, pokud se mě týče.“

Olivia zamrkala, očividně neschopná představit si, že by kdokoliv ze slabšího pohlaví mohl žít mezi takovou spoustou mužů. „A vaší matce to nevadilo?“

„V té době už byla mrtvá, ale když ještě žila, žádný muž jí nesměl přes práh, leda otcové, kteří přinášeli své nemocné děti. Poté, co jsem se narodila, moje matka nedovolila žádnému muži, aby se jí dotkl.“

Olivia chvíli mlčela, jako by uvažovala, jestli v tomto vysvětlení nechybí některé důležité detaily, ale nepřišla na to, které by to mohly být. Nebo to možná nechtěla vědět. „A kdy jste vlastně poznala Lionela, má milá?“

Cat se opřela o hebký, měkký polštář; také jí se při změně tématu ulevilo. „Myslím, že před čtyřmi lety. Na zámku svého bratra, ještě ten měsíc, kdy jsem se tam nastěhovala.“

„Tím bratrem myslíte Jamese?“ zeptala se Olivia a zamračila se ještě víc. James bylo jediné jméno, které si vybavovala z Lionelova vyprávění o jeho skotských příbuzných. Nebyla si jistá, ale zdálo se jí, že k tomuto jménu měl jaksi negativní vztah.
„Je teď čtvrtým hrabětem,“ informovala ji Cat. Nenápadně se snažila pod pokrývkou na sebe natáhnout noční košili. „Odešel do války asi dva měsíce předtím než Lionel.“ Odmlčela se a obratně odhodila spodní halenu na židli. „Je mi líto, že zemřel.“

Olivia se přinutila k úsměvu a předstírala, že nevidí, že vzduchem letí spodní prádlo. „Ale James se vrátil.“

„Ano, ale kéž by tomu tak nebylo. Dívka, s níž se měl oženit, zemřela na horečku, zatímco bojoval za Angličany.“

„To je smutné.“ V Oliviině tváři se zračil soucit; ztráta blízkého člověka bylo něco, co jí bylo v poslední době až příliš blízké.
„Ještě horší bylo,“ pokračovala Catriona, „že zemřela po porodu dítěte, které před svým odchodem zplodil.“

Olivia se chvíli nezmohla na slovo. Zdálo se, že Lionelova půvabná sestřenka se v životě setkala snad se vším. „Co se stalo s dítětem?“

„Její rodiče holčičku okamžitě předali na výchovu neznámým lidem. James ji pár měsíců hledal, ale vrátil se se zlomeným srdcem a bez své dcery.“

Olivia si povzdechla a zadívala se do ohně. „To si dovedu představit. Já jsem se také dověděla, že čekám dítě hned poté, co Lionel odjel, ale ve třetím měsíci jsem potratila. Tu ztrátu cítím dosud.“

„Ale vy ještě můžete mít děti. Myslím za nějaký čas.“

„Lionelovy už ne,“ řekla Olivia a sklopila zrak. „Ach proboha, nechci zas začít plakat.“

„Vy alespoň snášíte svůj žal lépe než můj bratr. Ten se každý den zpíjí do němoty a spílá každému, kdo se ocitne nablízku. Také přichází o svůj majetek, protože se vrhá do hazardních her a neuvážených investic.“

Olivia stiskla rty. Takže Catriona se jednoznačně setkala se všemi negativními stránkami života. „Pak by se o něj měl někdo postarat.“

„Ano,“ přisvědčila Catriona smutným hlasem. „Pokoušela jsem se o to. To je vlastně zčásti důvod, proč jsem se tu objevila. Chtěla bych získat prostředky na zaplacení dluhů, než přijde o všechno. Nějaký příšerný člověk se chystá skoupit jeho půdu a postavit tam továrny, a kdyby se jí James musel vzdát, mnoho lidí by zůstalo bez domova.“ Catriona se domnívala, že kdyby se jí podařilo najít bohatého manžela, mohl by celou věc vzít do svých rukou.
Olivia měla pouze nejasnou představu, o čem Catriona mluví; v posledních letech byla tak pohroužená do vlastní bolesti, že ztratila kontakt se zbytkem rodiny. „Předpokládám, že Knight by byl schopný vám v té věci pomoct víc než já, ale pro člověka ve vašem postavení to nebude lehké.“

Catriona na ni zpříma pohlédla. „Takže z tohoto domu s žádnou pomocí nemohu počítat. Váš bratr mě nemá rád.“

„Knight v poslední době nemá rád nikoho,“ zamumlala Olivia, „někdy ani sám sebe.“

„A proč ne?“

„Protože…“ Olivia se rozesmála. „To není vaše věc, vy všetečko.“

„Copak nejsem z rodiny?“

„Ovšemže jste. Ale je hodně po půlnoci a vypadáte unaveně. Máme před sebou spoustu času, kdy si budeme moct popovídat.“

Svižně vstala a jako milující matka, jíž si tak zoufale přála být, přitáhla své svěřenkyni k bradě pokrývku. Mladá Skotka ovšem v nejmenším nevypadala jako Lionelovo dítě. Vlastně už vůbec nebyla dítětem, byla cynická a milá zároveň a Olivii ani vzdáleně nepřipomínala jejího zesnulého manžela, snad s výjimkou nápadných očí. Nebo ještě něčeho? Lionel měl jistou slabost pro život, kterým zřejmě žila Catriona. V žádném případě ovšem Olivii nemůže nahradit to, co ztratila. Nikdo jí nevrátí dítě, které toužila držet v náručí, ani manžela, s nímž si přála strávit celý život.
„Ale přijela jste sem,“ řekla tiše, „a já ráda převezmu závazek vůči komukoliv, kdo je spojený s Lionelem.“

Catriona pootevřela oči, protože už usínala, a uvažovala, co znamenají Oliviina podivná slova. „Buďte opatrná, až půjdete po schodech dolů.“

„Cože?“

Cat vytřeštila oči. Thomas ji varoval, aby neprozrazovala svoji schopnost předvídat budoucí události, navíc si sama nebyla jistá, kdy nebo jak se to stane. Ale právě když upadala do dřímoty, spatřila před sebou Olivii, jak sestupuje po schodech a padá.
„Nechoďte ještě dolů, lady Deeringová. Upadla byste.“

Oliviin užaslý pohled se změnil v radostný. „Ach můj bože! Vy jste jasnozřivá – tak se tomu říká ve Skotsku, nemám pravdu?“ Přistoupila blíž k posteli a zvědavě se na Catrionu zadívala. „Vzpomínám si, že jsem o tom něco četla v jedné knize, ale Lionel se nikdy nezmínil, že se něco takového vyskytuje v jeho rodině, přestože sám vždycky přesně věděl, kdy bude pršet. Míváte zjevení?“

Catriona povzdechla a uvažovala, jak by se vyhnula přímé odpovědi. Únava způsobila, že nebyla dost ostražitá, a teď když odhalila svoji osudovou vadu, zmařila šance na dosažení dobrého dojmu. Thomas měl pravdu. Je upovídaná jako straka. Copak s tím neměla trápení už v internátní škole, když předvídala, že ředitelka zemře, a ta chudinka za týden opravdu vydechla naposledy, právě když předčítala třídě Hamleta?
Znepokojující vidiny ji definitivně oddělovaly od společnosti toho mála dívek, které byly ochotné přehlédnout Catinu problematickou výchovu a horší garderobu a přátelit se s ní. Buřička, tak jí říkaly. Dívka od hranic s kouzelnýma očima a podivnou mocí. Po letech byla stále stejným vyděděncem, jen o něco starší.
„To nic, lady Deeringová. Mluvím ze spaní. To se mi stává.“

Olivia se netvářila přesvědčeně. „Pak tedy zase raději spěte a hlavně mi přestaňte říkat lady Deeringová. Jsem pro tebe Olivia, tak jako ty pro mě Catriona, protože jsme přece rodina. Všichni máme radost, že ses k nám uchýlila.“

Kromě něho, pomyslela si Catriona. Bude to boj, získat jeho lordstvo na svoji stranu.
„Předpokládám, že bych se měla postarat, aby se pohodlně zařídil na noc i tvůj služebník,“ zamumlala Olivia a konečně vykročila ke dveřím. „Sladké sny, sestřenko. Jsi v milujících rukou. Tvoje strádání je prozatím u konce.“

Catriona pronesla nesrozumitelnou poznámku, která měla vyjádřit zároveň pochybnost i vděčnost. Věděla, že by Olivii měla vysvětlit, že Thomas se v tomto domě nechtěl zdržet ani jedinou noc, a že by se pravděpodobně měla nenápadně vrátit dolů a pokusit se ho přesvědčit, aby zůstal, než ho kvůli ní zabije její bratr. Ale když chtěla vstát, nohy jí vypověděly poslušnost a padla na ni tíha temnoty, vítané zapomenutí, zakrývající dokonce i stín vysokého muže, který stál před jejím pokojem, když jeho sestra otevřela dveře.
„Knighte, vyděsil jsi mě k smrti,“ zašeptala Olivia a odvedla ho dál do chodby. „Co tě to proboha napadlo, takhle se tady plížit? Co chceš?“

„Jak to myslíš, co chci?“ zeptal se Knight, a než se dveře zavřely, rychle pohlédl na ženu schoulenou v posteli. „Chtěl jsem naší nezvané návštěvnici položit pár otázek, pokud ti to nevadí.“

„Vadí mi to. Už spí, a není divu. Představ si, že bys měl za sebou takovou cestu ty, a navíc s ochranou jediného starého sloužícího.“

„Zdá se, že se dovede ochránit sama, když jen tak střílí z pistole,“ namítl Knight.
Došli ke schodišti a Olivia začala sestupovat dolů. „Dáváš jí to za vinu? Ach Knighte, nikdy bych si neodpustila, kdybychom zastřelili Lionelovu sestřenici.“

„Já bych jí těžko odpustil, kdyby zastřelila někoho z nás.“

„Ano, ale…, ááá…“

Zdálo se, že se snaží udržet rovnováhu, ale pak sklouzla z posledních tří schodů a nemotorně dopadla na podlahu v chodbě. „Dobrotivé nebe, Olivio,“ zvolal polekaně Knight a spěchal k ní. „Co se stalo… a proč se tak šklebíš?“ Poklekl vedle ní a natáhl k ní ruku.
Olivia potřásala hlavou a vůbec se nesnažila vstát. „Je to pravda. Copak nechápeš?“

Udiveně na ni pohlédl. „Co mám chápat?“

„Je jasnozřivá, je to pravda. Možná se o tom zmínil i Lionel. Třeba se v rodině věštecký dar dědí, samozřejmě u těch, co jsou keltského původu.“

„Co mají ty hloupé řeči společného s tím, že sis málem vyvrtla kotník?“

„Cat, Lionelova sestřenice, mě sotva před třemi minutami varovala, že možná upadnu ze schodů.“

Knight se otočil a pohlédl na schodiště. „A copak to máme tady?“ Sáhl pro ošoupaný cestovní vak, který byl příčinou Oliviina pádu. „Není divu, že ti předvídala nehodu. Ta žába nechala své zavazadlo přesně tam, kde jsi o ně musela zakopnout.“

Olivia se na něho zamračila. „Ona je tam nenechala. Nechal je tam některý lokaj, protože ona s sebou nic neměla, když šla se mnou nahoru. Je jasnozřivá, říkám ti, a teď když o tom přemýšlím, měl Lionel na to, že byl muž, také mimořádnou intuici. Vždycky třeba věděl, kde jsem si nechala nůžky na šití.“

„Věděl to proto, že si na ně vždycky sedl.“ Knight si před ni dřepl a upřel na ni pohled, při němž se jí málem zastavilo srdce. „Kdyby měl Lionel tak úžasnou intuici, proč se u Albuery nezachránil, místo toho, aby nám všem způsobil takový zármutek?“

„Ach Knighte!“

Při jeho otázce zkřivila tvář, protože se jí zdála záměrně cynická a krutá. Zřejmě ji měla přivést zpátky na zem; někdy byla tak pohroužená do vlastního smutku, až zapomínala, že Knight viní sám sebe, že nepřivedl Lionela domů.
„Tys pil?“ podezírala ho. Zvedla se na kolena, naklonila se k němu a vtáhla vzduch. „No ovšem.“

„Nech toho, Olivio. Chováš se jako malá. Rozčiluje mě to.“ Odtáhl se. „Takhle ke mně čichat! Všichni jsme něco před chvílí vypili, jestli si vzpomínáš. Příjemně jsme se bavili, než k nám z mlhy vtrhla ta jasnovidka.“

„No, Wendellovi se líbí a já jeho úsudku věřím. A kromě toho se líbí i mně.“ Olivia se posadila na schody.
„Co tím míníš?“

„Má problematické vztahy s rodinou, jestli smím aspoň trochu vyjádřit vlastní intuici.“

„O tom nic nevím, Olivio,“ řekl tiše Knight. Pomohl jí vstát a sám málem klopýtl o vak, který ležel na schodech. „Mimochodem, podívej se na tohle. Co v tom nosí, litinový ohřívač?“

„Neotevírej její zavazadlo, Knighte,“ řekla Olivia s hrůzou, když chtěl prozkoumat obsah vaku.
„Co to ksakru je?“ Znechuceně se zasmál. „Kameny. Kameny a suchá tráva. Přesně to, co nosí u sebe každá hraběcí dcera, aby udělala dojem ve společnosti.“

„Kameny a tráva?“ řekla Olivia a bezděčně pocítila zklamání. „Určitě?“

„Tak se podívej.“ Zamával jí pod nosem uschlou vonící hnědou bylinou, jejíž kořeny visely jako pavouci nohy. „Paráda, že?“

„Je to léčivá bylina.“ Zdálo se, že se Olivii ulevilo. „Možná vaří bylinkové čaje.“

„A co ty kameny?“ nadhodil ponuře Knight.
„Možná aby měla čím házet, což začnu dělat i já sama, jestli nedáš ty svoje ohavné ruce pryč z jejích osobních věcí.“

Knight vhodil zpátky do vaku lesklé bílé oblázky, až zazvonily. „Tak. Dobrotivý bože.“

„Děkuji,“ řekla vděčně Olivia.
Pohlédl jí do očí. „Udělal bych všechno na světě, abych ho přivedl zpátky.“

„Ale on zemřel a ona je tady.“

„To je mi pěkná náhrada.“

„Dovol, abych se o ni mohla postarat, Knighte. Všechno bude v pořádku.“

Nic nebude pro nikoho v pořádku, pomyslel si její bratr. Ale dnes večer poprvé po letech viděl Olivii šťastnou, navzdory tomu, že on a Wendell marně v poslední době usilovali o to, aby ji rozveselili. A jestli ta údajná Lionelova sestřenice dokáže alespoň nakrátko rozptýlit jeho sestru, udělá všechno, aby tomu nebránil.
„Tak dobře. Postarej se o ni, ale dávej si pozor, Olivio.“

„Na co?“

Pokrčil širokými rameny, protože nechtěl vyjadřovat pochybnosti slovy. Bůhví, že je podezíravý člověk, i když věděl, že ne každý má proradné sklony. „Nevím. Napadlo mě, že možná něco skrývá.“

„Ale smí u nás zůstat?“

„Prozatím ano, Olivio.“ Jeho pobavený pohled zabloudil k vaku plnému kamení na schodech. Zatraceně, vždyť s sebou nese snad půl Skotska! „Jenom prozatím.“

Kapitola čtvrtá
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Knight počkal, až se dům uloží k spánku, a pak probudil svého tajemníka. Zahnal pocit viny za to, že podniká něco za Oliviinými zády, myšlenkou, že má na srdci jen její dobro. Byl přesvědčený, že Olivia je příliš zranitelná a přecitlivělá, než aby v soukromých záležitostech projevovala zdravý rozum. On i Wendell měli skoro strach nechávat ji o samotě.
V prvním roce po Lionelově smrti odjel Knight do Londýna, aby vyřídil nějaké obchodní záležitosti. Během jeho nepřítomnosti se na Olivii vrhli všichni, kdo doufali, že z jejího zármutku něco vytěží: rádobynápadníci, právní poradci, kteří nabízeli, že se za nehoráznou provizi postarají o její peníze, a dokonce cikání, kteří jí slibovali, že jí zprostředkují spojení s duchem jejího milovaného Lionela. Knight přijel domů a zjistil, že zmínění chamtivci ji už málem přesvědčili.
Nedávno si začal myslet, že se konečně smířila s Lionelovou smrtí, že nalezla klid mysli – dokud na ni jedné noci před třemi týdny nenarazil ve své pracovně, kde se neobratně snažila nabít pistoli.
Ani na okamžik neuvěřil jejím rozpačitým výmluvám, že se jí zdálo, že slyší lupiče a chtěla se na ně připravit. Ve skutečnosti se jistě chtěla zabít; bůh ví, jestli by se jí to nepodařilo, kdyby ji nevyrušil. Avšak teprve tehdy pochopil nevýslovnou tíhu jejího zoufalství.
Posadil se k psacímu stolu a jeho tajemník si přitáhl židli. Muž středního věku měl pochopitelně ve tváři zmatek z toho, že byl povolán v tak pozdní hodinu. „Mylorde, není něco v pořádku?“

„Omlouvám se, že jsem vás vyrušil ze spánku, Simmonsi, ale právě jsme museli přijmout nenadálého hosta. Mladou ženu ze Skotska, která tvrdí, že je vzdálenou příbuznou mého zesnulého švagra.“

„Nevěděl jsem, že měl Lionel ještě jiné příbuzné kromě těch, které jsem uvědomil o jeho smrti, mylorde.“

Knight se opřel o opěradlo. „Ani ve skotské větvi rodiny?“

„Jaké skotské…“ Muž si nasadil brýle. „Á, no ovšem. Myslím, že měl příbuzné na skotské hranici. Nevzpomínám si, jestli jsme se je pokusili informovat.“

„O to se mi teď nejedná,“ řekl pomalu Knight. „Chci vědět, zda je ta žena skutečně jeho příbuznou, nebo je to podvodnice. Sama tvrdí, že je dcerou hraběte z Roxshiru, ale po smrti rodičů ji prý vychovával jakýsi starý strýček. Jmenuje se Catriona Grantová a zřejmě v poslední době žila na zámku současného hraběte.“

„A vy byste chtěl, abych její tvrzení prozkoumal, mylorde? Měl bych se spojit s hrabětem?“

„Ano, ale nechci, aby se o tom dověděla moje sestra, a možná při tom budete potřebovat pomoc. Spojte se s Danielem Truesdellem u Rudého draka a zeptejte se, jestli nemá zájem si přivydělat. Mám dojem, že nejednou nabízel své služby londýnské policii.
Tak mě napadá, odložte ještě setkání s hrabětem, Simmonsi.“ Knight nevěděl, co ho k tomu příkazu vedlo – snad nějaký instinkt.
„Zítra ráno se pustím do práce.“ Simmons se pohnul, jako by chtěl vstát, a přidušeným hlasem se zeptal: „Myslíte, že ta žena by mohla být vaší rodině nebezpečná, mylorde?“

Knight chvíli mlčel. Kromě toho, že vystřelila do vzduchu a nechala na schodech zavazadlo plné kamenů, nezdálo se, že by Catriona představovala nějakou hrozbu. „V pravém slova smyslu ne, ale přece jen si myslím, že by mohla ovlivnit emocionální stabilitu mé sestry.“

„Možná se zajímá o peníze?“

„Zajímá se o věštění budoucnosti,“ poznamenal suše Knight.
Několik minut po Simmonsově odchodu se otevřely dveře. Howard, mladý lokaj, dramaticky vtrhl dovnitř. „Bylo to, jak jste se obával, mylorde. Stařec i pes se vytratili do mlhy. Zmizeli, rozplynuli se, vypařili, upláchli, jsou…“

„Rozumím, Howarde,“ řekl Knight. „Ten muž je pryč.“ Zhluboka povzdechl. „A Catrionu Grantovou mi nechal na krku.“

Téhož rána ve tři hodiny se na dubu, jehož větve se klenuly před oknem do Catrioniny ložnice, objevil kalous. Kalous v parku, noční lovec, nebyl ničím neobvyklý. Ale tohle byl největší kalous, jakého kdy viděli všichni, kdo tu žili, a také nejhlučnější.
Pták hlasitě pochmurně zahoukal a jeho hlas pronikal do nejhlubšího spánku obyvatel zámku. Paní Evansová, hospodyně, se posadila v posteli, ještě než se kalous ozval. Uslyšela škrábání na stromě a pomyslela si, že nová komorná nejspíš utíká s tím hlupákem lokajem Howardem, což by nebylo špatné, kdyby to ovšem nevrhlo špatné světlo na řízení domácích záležitostí ze strany paní Evansové.
Olivia uslyšela zahoukání a ihned ji napadlo, zda sovy mohou vejít ve spojení se zesnulými. Uslyšel je i Wendell a přetáhl si přes hlavu polštář. Knight, který právě usínal, zaklel a položil si otázku, čeho ještě se této noci dočkají.
Catriona byla v domě poslední, kdo se probudil. Ale na druhé straně byla zvyklá usínat v doprovodu zvuků přírody, s vichřicí v horách, křikem sokolů z blat, deštěm bušícím do kamenných stěn starého domku.
Pak někdo z domu vykřikl. „Zastřelte toho protivného ptáka, ať můžeme spát!“

Krutost k bezmocnému tvoru byla něčím, co Catriona nedokázala snést. Vstala a vrávoravě vykročila kolem neznámého nábytku, dvakrát narazila do skříně, než se jí podařilo otevřít okno.
„Tak co chceš?“ zašeptala k zamračenému ptákovi, který jako by se díval přímo do pokoje. „Pokoušíš se mi předat zprávu z onoho světa?“

Přejela pohledem po spícím parku ke spleti houštin na okraji lesa, kde šedivé můry obletovaly pupalky dvouleté a noční zvěř, lovci i jejich kořist, vycházela ze svých úkrytů. Za lesem se rozkládala blata s mohylami tyčícími se v mlze. Čeká tam snad na ni někdo? Je to její bratr nebo ten starý chlípník, jehož jí nutil za manžela? Pokouší se ji snad kalous říct, že by se opět měla dát na útěk?
Po většinu svého života byli jejími druhy právě lesní tvorové. Jen málo dětem bylo dovoleno, aby si s ní, nemanželskou dcerou okouzlujícího milovníka, hráli. Jejím jediným přítelem byl protivný kluk jménem Lamont Montgomery, učeň jejího podivného strýčka Murda, který v horách na hranici provozoval kouzla. Catriona předstírala, že jí nevadí, že nikdo jiný nestojí o její společnost, a když její matka našla v lese zraněného jestřába, nebo dokonce ježka, to, že pomáhala zvířatům navracet zdraví, pro ni bylo zároveň lékem na vlastní rány.
Kalous opět dlouze, melancholicky zahoukal.
„Copak chceš?“ zašeptala znovu Catriona.
„Neškodilo by trochu ticha a klidu,“ ozval se hluboký hlas z okna několik stop vlevo od jejího.
Překvapeně otočila hlavu a ucítila rozechvění v celé páteři, které za sebou zanechalo vlnu tepla, jež ji zmátla. Jediné, co z mluvčího v mlžné noci viděla, byl výrazný profil a široká ramena, nedbale zahalená v rozepnuté batistové košili.
„Co tady děláte v tak pozdní hodinu?“ zeptala se, než si uvědomila, jak je její otázka absurdní.
„Já tady totiž bydlím.“

„To si uvědomuji,“ odsekla. „Ale proč nejste v posteli?“

„Vždyť jsem v posteli.“

Jeho sarkastický tón jí neunikl. „Naznačujete mi, že je to moje chyba, že nějaká sova probudila celý dům?“

Podrážděný úšklebek na jeho tváři si spíš představila, než viděla. „A není?“

Catrionu obviňovali v životě z mnohem horších věcí, z toho, že během mše vyvolala déšť, že zavinila neúrodu, a dokonce i jednu smrt, ale lhostejná arogance tohoto muže se zdála být naprosto nezasloužená.
„To není pravda. Jak bych mohla odněkud přivolat sovu?“

„Nemám tušení,“ řekl a znělo to značně nevrle. „A každopádně mě to nezajímá. Jenom chci, abyste toho zatraceného ptáka umlčela.“

Pokoušela se vymyslet něco chytrého, co by řekla, ale vtom se ze stromu snesl další kalous a usadil se na stejné větvi jako jeho hlučný druh. Catriona nevěřícně zamrkala.
Knight znechuceně zafuněl a ukázal na strom. „Tohle je přesně to, co jsem měl na mysli.“

„Je to váš strom,“ řekla Catriona nepříliš přesvědčivě.
„Sovy moje ovšem rozhodně nejsou.“

„Ani moje nejsou.“

„Pak to tedy musí být skotské sovy,“ procedil mezi zuby pán domu. „Nemají ponětí o slušném chování.“

„Žádná skotská sova se špetkou zdravého rozumu by se nedala přistihnout v blízkosti tohohle domu,“ odsekla tiše Catriona.
Vzápětí zahoukali společně první i druhý kalous.
Catriona na ně vrhla netrpělivý pohled. „Tak buďte už potichu, ano? On si myslí, že jsem to byla já, kdo vás sem přivolal.“

A obě sovy jako zázrakem zmlkly.
Vikomta na okamžik tento vývoj situace překvapil tak, že se chvíli nezmohl na slovo. Pak se tiše, ironicky zasmál a ten zvuk uvedl Catrionin nervový systém do zmatku. „Výborně. Takže sovy poslouchají svou paní.“

Catriona ucítila, jak jí rudnou tváře. „Jestli je to pravda, dovolte mi, abych se jich zeptala…“

Dole na nádvoří zablikalo světlo pochodně a ozářilo dům. Catriona spatřila tvář lorda Rutleigha, mužně rysy zvyklé nasazovat výsměšný výraz. Světlo muselo odhalit i její tvář. Jejich oči se setkaly a Catriona při intenzitě jeho pohledu strnula. Ucítila, že se jí zrychlil tep, a z jejího nitra vyšlehl záchvěv příjemného neklidu, jaký nikdy předtím nepocítila.
Dívali se na sebe se směsí rozpačité zvědavosti a nedůvěry. Catriona věděla, co jí na něm vadí – je to autokratický Angličan, který se považuje za nadřazeného – ale uznávala, že má zřejmě i dobré vlastnosti, třebaže ji mátlo, že ho považuje za tak přitažlivého. Bezděčně se otřásla, připomněla si, že právě takoví lidé ji celý život odmítali.
Vikomt slastně zívl, jako by ho celá věc přestala zajímat. „Co jste říkala?“

Catriona o kousek ucouvla a zašeptala si sama pro sebe: „Kdybych měla všechnu moc, kterou mi všichni přičítají, poručila bych celému hejnu ptáků, aby jisté lidi vynesli na vrchol Ben Nevisu a pak jim z výšky nadělali na hlavy.“

„Neslyším ani slovo z toho, co si mumláte,“ zavolal na ni pobaveně vikomt.
Opět vystrčila hlavu. „Ještě že mi nemůžete číst myšlenky.“

„To má být vděčnost za to, že jsem vám nabídl ochrannou náruč rodiny?“

Věděla, že si jí dobírá, skoro slyšela Thomasův hlas, jak ji varuje, aby se ovládala, ale kdo by se jí mohl divit? „Nechci mít nic společného s vaší náručí, mylorde, zdá se, že je tvrdá a pichlavá. A do mé rodiny stejně nepatříte.“

„Přesně tak.“

„Patří do ní lady Deeringová.“

Vyklonil se z okna a v hezky tvarované čelisti mu zacukal sval. „To se ovšem musí dokázat, že?“

Na okamžik jako by se jí zastavilo srdce. Způsobilo to zřetelné podezírání v jeho tváři. „Nejsem žádná lhářka, mylorde,“ řekla. Což jistě nebyla. Pouze tu a tam vynechala důležitý detail.
„A já nejsem hlupák. Navíc mám v úmyslu…“

Odhalení, co ohavného má v úmyslu učinit, ji ušetřil náhlý ruch pod okny. Po trávníku běžel jeden z domácích služebníků s ptáčnicí v ruce.
„Dobrotivý bože,“ řekl Knight a jeho tvář potemněla nevolí. „Z mého venkovského sídla se stal cirkus! Co tam proboha děláte, Howarde?“

„Střílím na kalouse, mylorde.“

Catriona vyjekla hrůzou. „To nemůžete připustit, mylorde. Nedovolte, aby ublížil těm ubohým stvořením.“

„Kdo ti k tomu dal příkaz?“ zeptal se Knight mladého muže pod oknem a Catriony si nevšímal.
„Paní Evansová, mylorde.“

Knight vytáhl obočí. „Tohle není Francouzská revoluce, Howarde. Hospodyně nebude dávat rozkazy k útoku na místní zvěř. Mluvím dostatečně jasně?“

Sloužící sklonil pušku a zatvářil se rozpačitě.
Lord Rutleigh si povzdechl a koutkem oka pohlédl na Catrionu. „Na ptáky budete střílet jedině tehdy, když vám to poručím já, Howarde. Rozumíte?“

„Myslím, že ano.“ Sluha chvíli váhal a pak se zeptal: „Smím je tedy zastřelit, mylorde?“

„Rozhodně ne!“ nevydržela už Catriona, přestože cítila, že při jejím výkřiku jeho lordstvo ztuhlo. „Přivolal byste na dům neštěstí!“

Howard se posadil na zem; vikomt otočil hlavu a zpražil Catrionu ironickým pohledem. „Řekl bych, že na to už je trochu pozdě, nemyslíte?“

Catrioně došla řeč.
„Vymyslete lepší způsob, jak si s tím poradíte, Howarde,“ vykřikl Knight, „ale ty zatracené ptáky nestřílejte. Můj bože, to je ale noc!“ Pohlédl na Catrionu. „Tak v čem je problém? Prosadila jste si své a my se všichni do rána zblázníme, ale alespoň vy a Olivia nebudete toužit po mé hlavě za to, že dávám střílet po ptácích.“

„Děkuji, mylorde.“

„Nejsem si jistý, že není zač.“

„Je správné, že jste se tak rozhodl,“ řekla.
Vikomt zamručel. „Opravdu?“

„Opravdu.“

„Doufejme jenom, že tím to skončilo,“ řekl. „No, myslím, že s největší pravděpodobností ano,“ odpověděla Catriona.
Přimhouřil oči. „Nebylo by špatné trochu se vyspat.“

„Myslíte?“ zamumlala.
Odstoupil od okna a rázně je zabouchl. Catriona se otřásla a uvědomila si, jak se noční vzduch ochladil, i to, že kalousi odletěli do noci, a zprávu, kterou jí chtěli sdělit, bylo-li to jejich záměrem, předali osobě, jež jí nedokázala porozumět.
* * *
Paní Evansová nemohla po noční příhodě s kalousy usnout, dokonce ani tehdy, když se přesvědčila, že Howard s novou komornou neutekl. Obvykle tichý dům byl vzhůru nohama, všichni pobíhali v nočním úboru ve vzrušené náladě a lámali si hlavu, co mohl párek dravců znamenat.
Nová komorná Dorcas se zachvěla strachy a u kuchyňského stolu se přitiskla k Howardovi. „Zajímalo by mě, co to může znamenat, takové soví houkání.“

„Znamená to,“ řekl se zlověstným úsměvem starý majordomus, „že někdo v domě natáhne bačkory.“

Po jeho slovech se ozval sborový povzdech. Paní Evansová udeřila utěrkou o stůl, aby upoutala pozornost.
„Mýlíte se, pane Aubrey,“ řekla autoritativním tónem; díky své velšské krvi měla o tajemnu jisté povědomí. K mrzutosti služebnictva, které měla na starost, se v těchto věcech málokdy mýlila. Všichni ztichli, aby s úctou vyslechli její názor.
„To znamená,“ pokračovala tichým, zpěvným šepotem, který vyvolával představu říše narcisů a draků, „že jistá mladá žena v tomto domě se chystá vzdát své cudnosti.“

„No, nedívejte se na mě,“ řekla do napjatého ticha mladá pradlena.
Z druhé strany stolu se na ni zakřenil kočí. „Nemá cenu plakat nad rozlitým mlíkem, že jo?“

„Ale houkaly tu dvě sovy,“ řekl Howard. „Nemůžeš přece dvakrát přijít o poctivost, ne?“

Majordomus si neodpustil jemný úsměv. „Jak vždycky říkala má drahá matka, pannou můžeš být jenom jednou. Ledaže bys ovšem pracovala v jistých londýnských nevěstincích, kde, jak jsem se dověděl, mají prostředky pro…“

„Pane Aubrey!“ napomenula ho přísně paní Evansová.
„Jako by nějaká sova mohla předvídat, že někdo někoho svede,“ řekla opovržlivě Dorcas. „Vymýšlíte si, paní Evansová.“

Stará žena se na ni zamračila. „Ve velšské vesnici, odkud pocházím, lidé pořád naříkají nad ztrátou nevinnosti, když venku před domem zahouká sova.“

„Zajímalo by mě, co znamená, když je slyšet, jak houká v domě,“ zamručel si pod nos Howard.
„To znamená, že vás všechny budu bedlivě sledovat,“ prohlásila vážně paní Evansová. „Nikdo z mých podřízených nepřijde o panenství, budu-li tomu moct zabránit. Tohle bude slušná domácnost.“

„Proč?“ nadhodil Howard. „Nikdy tomu tak nebylo.“

Následujícího dne ráno nalezl Knight Olivii a tajemnou příbuznou stát spolu u okna zeleného salonku. Jejich talíře se snídaní ležely na stole naprosto nedotčené. Pár okamžiků zůstal stát ve dveřích a těšil se z nenápadného pozorování mladé Skotky, která vzrušeným hlasem hovořila s jeho sestrou. Jeho žilami začalo proudit nečekané teplo, zatímco si Catrionu prohlížel od hlavy k patě.
„A tohle je modrásek,“ vysvětlovala a Knight si všiml, že husté vlasy má v týle svázané stuhou.
„Skutečně?“ Olivia promluvila s takovým zájmem, jako by jí jejich návštěvnice ukazovala korunní klenoty. „Tak se mu říká? Vůbec jsem nevěděla, že má nějaké jméno. Prostě jsem si myslela, že je to hezký zahradní motýl.“

Catriona se zatvářila nostalgicky. „Moje matka znala jméno každého brouka a živého tvora na sto mil od našeho domu.“

„Zabývala se ve volném čase botanikou?“ řekl Knight, jakmile skončil se zvědavým pozorováním jejich návštěvnice a vešel do pokoje. Chtěl se před sestrou chovat slušně.
Catriona se pomalu otočila. „Asi byste to o ní mohl říct.“

Chvíli jeden druhého mlčky pozorovali. Knight musel přiznat, že teď, když měla oblečeny jedny z Oliviiných starších šatů, mohla si spíš činit nárok na příslušenství k rodině. Byly to šaty, které Olivia neměla na sobě od té doby, co zemřel Lionel. Citrónově žlutá látka a zvýšený pás zdůrazňovaly Catrionin křehký půvab a ladné křivky její postavy. Knight viděl to, čeho si Wendell všiml už předchozí večer, a ucítil, že si toho povšimly i jeho mužské instinkty. Vždyť je to vlastně krásná mladá žena, pomyslel si s úžasem.
„Ach podívej,“ řekla Catriona a prolomila tak napjaté ticho, „tohle je okáč, Olivio. Vábí ho jetel.“

„Zbyla nějaká snídaně?“ zeptal se Knight, zatímco obě ženy se opět začaly věnovat pozorování motýlů. Když se nedočkal odpovědi, otočil se ke stolu a při pohledu na nedotčený talíř s vejci před židlí své sestry se zamračil.
„Jíš jako vrabec, Olivio.“

Jeho sestra se obrátila a tvář se jí rozzářila úsměvem. „Když mluvíme o ptácích, slyšel jsi včera v noci ty sovy?“

Knight hrozivě pohlédl na Catrionu a opět pocítil vlnu vzrušení. Ksakru, co se to s ním děje? „Ty zatracené sovy museli slyšet všichni odtud až do Dartmooru.“

Catriona stiskla rty. Letmý pohled, který jí věnoval, když vstoupil do pokoje, hloubavý a překypující mužskou smyslností, způsobil, že jí mravenčila kůže a napadaly ji poněkud nestoudné myšlenky. „Víte přece, že to nebyli moji ptáci.“

„Ovšemže to vím,“ řekl s nádechem veselí v hlase. „Nikdo nemůže mít nad živými tvory takovou moc.“

Olivia pocítila zvědavost a posadila se proti bratrovi. „O čem to mluvíte? Ušlo mi něco z předchozího hovoru?“

„Jeho lordstvo si myslí, že sovy jsem do parku přivolala já, aby ho obtěžovaly,“ řekla Catriona a tvářila se nápadně nevinně.
Knight vzhlédl a sevřel rty. Znělo to tak absurdně, a přece včera v noci, v mlze, by přísahal, že mezi ní a kalousy jakési spojení je. Přísahal by, že začarovala celý dům. „Tak jsem to zrovna nemyslel.“

Oliviiny oči potemněly starostí. Nebylo nic, co by jí vadilo víc, než když někdo zraňuje něčí city. „Knighte, mluv vážně. Doufám, že jsi nevstoupil do ložnice naší sestřenky, když jsem tě vyzvala, abys ji v noci nerušil.“

„Do jejího pokoje jsem rozhodně nevešel.“

„To je naprostá pravda,“ potvrdila Catriona tiše. „Mluvil se mnou ze svého okna.“

Olivia úžasem zalapala po dechu. „Ty sis prostě nemohl pomoct Knighte, že je to tak? Nevydržel jsi to ani hodinu.“

Knight se zazubil. „Pronesl jsem jen nevinnou poznámku, že sovy možná přilétly ze Skotska.“

„Protože nemají slušné vychování,“ zamumlala Catriona. „Tak jako já.“

„Ach Knighte,“ řekla dotčeně Olivia, zjevně znechucená jeho chováním. „Musíš být tak arogantní?“

„Myslíte, že jsem byl arogantní?“ zeptal se Knight Catriony. Zaváhala. „No…“

„Jako by Catriona mohla přivábit k domu ptáky,“ řekla nevěřícně Olivia.
Knight povytáhl obočí. „Je tady nějaká topinka?“ zjišťoval.
Olivia si povzdechla. „Na servírovacím stolku, Knighte. Nechtěl by ses s námi dnes ráno vypravit do lesa?“

„Ne,“ odpověděl její bratr. „Nechtěl.“ Záměrně se nezmínil o Thomasově zmizení. Olivia byla vzhůru od svítání, připravovala si seznam všeho, co bude potřebovat, aby zajistila údajné sestřenici vstup do společnosti. Bylo to poprvé od Lionelovy smrti, co jeho sestra vyvíjela nějakou cílevědomou činnost. Knight si naložil na talíř dva krajíčky topinky s máslem. „Povězte nám něco o sobě, Catriono. Čím se vlastně živil váš strýček?“

Postřehl, že v koutcích jejích měkkých červených úst se objevily tenké napjaté vrásky. „Zabýval se dobytkem,“ řekla neurčitě a stočila pohled k oknu.
„Dobytkem, říkáte?“ ujišťoval se Knight. „Takže byl farmář?“

„Občas. Ach můj bože,“ pronesla Catriona s upřímným vzrušením. „Je možné, aby po jezeře plavalo tolik černých labutí?“

Vikomt si všiml, že jí ze stuhy vyklouzla narudlá kadeř a sklouzla k ňadrům. Vší silou musel přemáhat nutkání dotknout se zbloudilého pramene vlasů. „Ano.“

„Jsou překrásné.“

Je k zbláznění, pomyslela si Catriona, jak na mě zírá, jaké otázky mi klade. Jak jsem mohla doufat, že před ním všechno utajím! Pokaždé, když pohlédla do jeho pronikavých očí, zrychlil se jí tlukot srdce a tělo zachvátila slabost, až se jí podlamovala kolena. Za denního světla se zdál být ještě statnější než tehdy v zahradě. Mnohem mužnější a svůdnější. Měla pocit, že kdyby učinila sebemenší pohyb, aby mu unikla, ve zlomku okamžiku by byl na nohou a zabránil by jí v tom. Zvláštní bylo, že ji tyto nebezpečné rysy jeho osobnosti přitahovaly i děsily zároveň.
Knight si prohlížel půvabné klenutí jejích zad, když se naklonila k oknu. Proč se mu zdá, že pod okouzlujícím zevnějškem něco skrývá? Před jakými problémy by mohla mladá žena s její minulostí unikat? Při tom pomyšlení sklouzl pohledem po jejím útlém pasu a znepokojeně se zamračil. Nechtěně pocítil nával hněvu, protože ho napadlo, že ji někdo mohl zneužít pro svůj chtíč a pak se jí zbavit. Vždyť podobné věci se přece stávaly každý den. Nebylo těžké představit si muže, který po ní touží. Nemohl popřít, že Catriona je přitažlivá.
„Catriono?“

Okamžik váhala a pak se k němu otočila. Bojí se – bojí se jeho, nebo toho, co by mohl odhalit?
„A co váš bratr?“ zeptal se jí.
„Co s ním má být, mylorde?“

„Nevadí mu, že jste se sem vypravila?“

Mlčela a v duchu se vracela k poslednímu večeru na zámku, kdy na ni bratr vztekle řval, když se mu postavila.
„Neříkej mi, za koho jsi nebo nejsi ochotná se provdat, po tom všem, co jsem pro tebe udělal! Nebýt mě, ještě dnes bys žila v nějaké chatrči!“

Stála před Jamesem v přítomnosti jeho služebnictva a její hlas se rozléhal v tichu hodovní síně. „Jsem ti vděčná, že jsi mi dal domov, Jamesi, ale neprovdám se za muže, který je tak starý, že by mohl být mým dědečkem, a ani se nebudu dívat, jak ničíš sám sebe!“

Ucukla, když ji uhodil, a jeho rána ji srazila zpátky na židli. „Jdi mi z očí. Jdi do svého pokoje.“

„Mám tě ráda, Jamesi.“

„Zatraceně, jdi už. Nemluv se mnou o lásce, když tě žádám o poslušnost, o nic jiného než o vyjádření vděku.“

Catriona vydechla a její mysl se pomalu vrátila do přítomnosti a ke všem komplikacím, jež s ní souvisely. „Ne,“ odpověděla tiše, „myslím, že mému bratrovi nevadí, že jsem zde.“

Knight krátce pohlédl na sestru a uvažoval, zda si všimla, při které otázce Catriona znejistěla. Očividně se při pátrání po její minulosti dostal na správnou stopu, a jestli má co skrývat, možná by se mohl pokusit jí pomoct, i když jen nebesa vědí proč.
Odstrčil talíř, odhodlaný dovědět se něco víc o jejím posledním poručníkovi. Nedbal na Oliviiny varovné pohledy, ale naneštěstí nemohl ignorovat soustavné klepání na dveře.
Byl to mladý lokaj Howard, který vplul do pokoje s nadutostí londýnského šviháka. „Přišel nějaký muž a ptá se po vás, madam.“

„Muž?“ podivila se Olivia a pohlédla na něho. „Po mně?“

Knight se pomalu otočil, ne ke svému drzému sloužícímu, ale k mladé ženě stojící bez hnutí u okna. Při vstupu lokaje se neotočila, ale ramena jí ztuhla jakoby v obranném postoji a Knight vycítil, že napjatě poslouchá, ale snaží se, aby to na ní nebylo znát.
„Kdo je ten člověk?“ zeptal se a koutkem oka ji stále pozoroval.
Howard zamrkal, přistižen v okamžiku, kdy si sám sebe prohlížel v zrcadle nad krbem. „Cože?“

„Ptal jsem se, kdo je ten muž.“

„Nějaký hloupý starý trouba, který tvrdí, že neví, jestli je na správné adrese, a že sir Lionel a paní…“

„Lionel?“ Olivia pomalu vstala.
Knight se pokusil rozluštit výraz Catrioniny tváře, jakmile se ohlédla. Jednou v životě, před několika lety, se na francouzském pobřeží zúčastnil vojenské špionážní akce, ale nikdy nezapomněl, jak se neustále obával, že bude odhalena jeho skutečná identita.
Napůl vstal a kývnutím ruky ukázal Howardovi na dveře. „Přiveď toho člověka sem.“

Catriona se znovu otočila k oknu. Knight postřehl, že se prudce nadechla a ruce sevřela v pěst. Neubránil se obdivu, jak se snaží nedat najevo svůj strach.
„Sem?“ podivil se Howard a uhladil si licousy. „Sluhu, pane?“

„Nezmínil jste se, že je to sluha,“ řekla Olivia a zamračila se. „Skutečně, Howarde.“

„Nezmínil jsem se o tom?“

„Přiveďte toho chudáka k nám,“ řekla Olivia, „i když se opovažuji tvrdit, že pokud hledá zaměstnání, měl by promluvit s panem Aubreyem.“

Catriona se obrátila ke dveřím. „Nechám vás o samotě, abyste…“

„Zůstaňte.“ Knightův hlas zazněl tak pánovitě, že Howard o krok ucouvl.
Catriona zkřížila paže na prsou a mlčky stála na místě.
Za chvíli se ve dveřích objevil zmateně vyhlížející stařec v zmačkané livreji. „Ach Amesi,“ vydechla Olivia a potěšené se rozesmála. „Vy můj chudáčku.“

„Takže jsem ve správném domě?“ zeptal se nejisté šedovlasý muž a rozhlížel se po místnosti.
Knight znovu pohlédl na Catrionu. Spustila paže podél těla a viditelně se jí ulevilo, až se zastyděl, že doufal, že se ocitne v úzkých. „Kdo ksakru je ten Ames?“ vyrazil ze sebe bez přemýšlení.
Olivia se ještě jednou zachichotala, a když se vzpamatovala, nasadila vážnou tvář. „Vrchní lokaj tety Marigold.“

Knight se zatvářil nechápavě. „Tety Marigold?“

„Lionelovy pratety z East Briarcombu,“ řekla Olivia a potřásla hlavou. „Té milé staré dámy s hromadou paruk. Copak si nevzpomínáš?“

Povzdechl si. „Ale ano. Obávám se, že ano. Byla tu o minulých Vánocích.“

„Slyšela jsi o ní, Catriono?“ zeptala se Olivia jakoby ve snaze zapojit ji do konverzace.
„Ne, ale pokud vám to nevadí, půjdu na chvíli ven, abyste se mohli v klidu přivítat.“

Knight se opřel o opěradlo židle a chvíli přemítal, jak má říct, o co mu jde. „Je možné, že se teta Marigold znala s vaším otcem, Catriono. Možná o vás něco ví.“

„Možná.“ Její chladný pohled se střetl s jeho a přijal výzvu, která v něm byla.
Pozoroval ji, když kráčela ke dveřím, štíhlou postavu v tenoučkých šatech, vábivou jako motýl, jehož obdivovala před chvílí. „Zavolejte mě zpátky, jestli se ta dáma bude chtít se mnou setkat,“ řekla Catriona, aniž se ohlédla.
Knight se zvedl od stolu, a jakmile se otočil k Olivii, všiml si, že se na něho rozzlobeně dívá. „Čeho chceš dosáhnout, že se ji snažíš tak vyslýchat?“ zašeptala znepokojeně jeho sestra. „Vždyť jsi ji svou nedůvěrou odtud vyhnal.“

„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se už nevrátila,“ řekl bez omluvy Knight. „Jestli se potvrdí mé podezření, Catriona Grantová bude odhalena jako podvodnice.“

Kapitola pátá
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O hodinu později si už paní Marigold Ellisová pohodlně hověla v zeleném salonku, před sebou podnos se sherry a sušenkami. Roztržité stříbrovlasé dámě bylo třeba dvakrát opakovat, že Lionel zemřel, a jakmile to pochopila, tiše se rozplakala do kapesníku. Olivia a Knight, kteří seděli po jejím boku, ji hladili po ramenou, dokud její vzlyky neutichly.
Knight doufal, že nastane vhodná chvíle, aby se jí mohl zeptat na Catrionu, a nakonec se dočkal. „Pamatujete si na Lionelova skotského strýce, madam? Na hraběte z Roxshiru?“

Olivia se zamračila, jako by ho chtěla varovat, aby svým podezíráním nepokazil dojemnou chvíli, ale on se nemínil nechat odradit. Chtěl využít šťastné náhody, která jim sem přivedla lady Ellisovou. Simmonsovi mohlo trvat celé týdny, než by získal užitečné informace o Catrionině minulosti, a on se mezitím alespoň doví, s kým mají tu čest. Možná se mýlí. Alespoň chtěl být spravedlivý.
„Na hraběte z Roxshiru?“ Stará dáma se soustředěně zamračila. „Ne…, á, no ovšem, ano. Ten hrabě od hranic. Svého času pěkný rošťák, něco jako ty, Knighte, pokud si vzpomínám.“

„A víte něco o jeho dětech, teto Marigold?“ zeptala se Olivia a naklonila se dopředu. „Měl…“

Knight ji uprostřed věty přerušil, odhodlaný dopídit se pravdy. „Nechej ji domluvit. A nenapovídej jí prosím.“

„Těžko se dá čekat, že si bude pamatovat jméno každé vzdálené sestřenice v rodině,“ řekla ostře Olivia.
„Ale já si pamatuji,“ řekla Marigold a sáhla na perlový náhrdelník na krku. „Hrabě měl dva syny. Prvorozeného Rogana a mladšího Jamese, vojáka. Rogan zemřel po pádu z koně a James zdědil zámek v době, kdy bojoval ve válce. V poslední době, jak jsem slyšela, se tam vyskytly nějaké problémy. Zemřela mu milá. Nevím proč. Po Roganově smrti jsem ztratila s rodinou kontakt.“

Knight pomalu vydechl; ani si neuvědomil, že zadržuje dech. Když zvedl hlavu a vyhlédl oknem, všiml si Catriony. Stála u zahradního jezírka a kolem sebe měla hlouček sloužících. Nevěděl, co si má o ní myslet, když se dověděl pravdu. Zranit vlastní sestru mu připadalo jako laciné vítězství, takže měl před sebou nepříjemný úkol rozhodnout, jak se zachová.
„Olivio…,“ začal a zkoumavě se na ni zadíval.
Odvrátila zrak, ale její hlas zněl trochu nejisté, když pokračovala. „To je vše, teto Marigold? Jiné děti neměl? Žádné děvče…“

„Olivio,“ řekl Knight.
„Děvče?“ Vrásčitá tvář paní Ellisové se rozzářila. „Pane na nebi, málem jsem na tu holčičku zapomněla. Narodila se jako levoboček, jak se říká. Její matka byla něco jako jasnovidka a povídalo se, že přišla hraběti na pomoc, když se jednou v noci ztratil na blatech. Zřejmě neočekávala, jaké odměny se dočká, ale po devíti měsících se narodilo to děvče.“

„Je nemanželská,“ řekl bezbarvým hlasem Knight. „Takže nám lhala.“

Oliviin hlas se třásl dojetím. „Řekla, že je vévodova dcera. To přece není lež.“

„Levoboček,“ řekl Knight a potřásl hlavou. „Nemanželské dítě.“ Ale i v té chvíli uvažoval, nakolik na tom záleží. I Wendellův vlastní otec po sobě zanechal několik nemanželských dětí a všechny si v Londýně počínaly velmi dobře.
Lady Ellisová se předklonila. „Smím se zeptat, co má tento důvěrný rozhovor znamenat?“

„Nesmíte,“ odpověděl tichým hlasem Knight.
Olivia na něho pohlédla za Marigoldinými zády. „Jak se opovažuješ mluvit s mojí tetou takovým tónem, ty úzkoprsý náfuko?“

„A co se vlastně s tou dívkou stalo?“ zeptala se lady Ellisová a zatvářila se ustaraně. „Myslela jsem si, že si ji k sobě vzal její strýček, ale ten už musí být nad hrobem.“

„Strýček zemřel a ona teď žije u nás,“ řekla pevným hlasem Olivia.
„I když ne příliš dlouho,“ dodal Knight.
Olivii zajiskřilo v očích, protože krátce předtím dostala nápad. „Jen do té doby, než jí najdeme vhodného manžela.“

„Cože?“ řekl s úžasem Knight. „Jak tě mohlo napadnout něco tak pekelného?“

„Napadlo mě to včera v noci, když jsem šla spát,“ řekla Olivia a vzdorovitě na něho pohlédla. „Nemohla jsem spát, protože mě vyrušily ty sovy, a přemýšlela jsem o ní a o tom, jak bych jí ráda pomohla a co by na mém místě dělal Lionel.“

„Takže z tebe bude dohazovačka,“ řekla lady Ellisová a rozesmála se, až jí nadskakovaly lokny. „To je báječné!“

Knight kroutil hlavou, naprosto omráčený takovou představou. „Já tady nebudu pořádat hon na manžela pro nějakou…, nějakou…“

„Její matce ve Skotsku říkali bylinářka, byla vlastně něco jako léčitelka,“ vysvětlovala Olivia a zcela ignorovala Knightovy námitky. „Dobře že jste si na ni vzpomněla, tetičko.“

„Zajímalo by mě, jestli by mi to děvče vyléčilo moje kuří oka,“ řekla lady Ellisová a sklonila se, aby si prohlédla nohy. „Jednou z nich budu mít smrt.“

„Ach můj bože.“ Knight na ně nevěřícně hleděl. Připomínaly mu dvě pavoučice splétající kolem sebe strašlivou síť a jemu přitom hrozí, že v ní uvízne jako bezmocná moucha.
„Myslím, že má i jiné přednosti,“ zašeptala Olivia. „Víte, předvídala, že upadnu na schodech, a přesně to se za pár minut stalo.“

„Neříkej!“ zašeptala lady Ellisová. „Myslíš, že by mi mohla dát pár tipů na příští derby?“

„Předpokládala jsem, že několik následujících měsíců ji budu připravovat na vstup do společnosti.“ Olivia dlouze, žalostně povzdechla a pak pokračovala normálním hlasem. „Ale s takovou budeme muset snížit naše nároky a prostě dělat, co můžeme. Ne že by informace o jejím původu zmařily její šance na přijetí. Ale bez majetku, hmm, to bude větší problém.“

Lady Ellisová přitiskla ruce na své bujné poprsí. „S největší radostí nabídnu svou pomoc, už kvůli Lionelovi.“

Knight vstal a stočil pohled k oknu. Teď už se kolem Catriony točil téměř každý sloužící z domu a všichni jako u vytržení poslouchali bůhvíjaké nesmysly, které jim vykládala. A co tam proboha dělají s tím vědrem?
„Přiměla Howarda, ať vyčerpá jezírko,“ řekl zděšeně Knight. „Slyšíš, Olivio?“

„Zřejmě to bylo zapotřebí,“ odpověděla mu sestra a nemínila se nechat vyrušit z rozhovoru o poslední ženské módě a o tom, jaký styl by měly na léto zvolit dívky vstupující do společnosti.
„Hází do vody kameny,“ pokračoval Knight. „Ty své podivné kameny z vaku.“

Lady Ellisová na něho znepokojeně pohlédla. „Myslím, že by ses měl vrátit do Londýna, Knighte. Zdá se, že ti venkov vůbec nesvědčí.“

„Víte vůbec, co dělá?“ Nevěřícně se rozesmál. „Pokouší se čarovat v mé vlastní zahradě. Ta malá pohanka, kterou vy dvě hlupačky chcete uvést do společnosti, připravuje ve vědru jakési kouzlo.“

Žádná z žen si nevšimla, kdy opustil pokoj. Byly příliš zabrané do debaty, kdo a jakým způsobem zajistí tanečního mistra a švadlenu, aby učinili z keltské Hekaté ženu přijatelnou pro společnost, lamentovaly, že si nemohou dovolit opatřit jí lístek do Almack’s. Měly svůj cíl a bůh ochraňuj toho, kdo by se jim postavil do cesty. Knight rázoval přes trávník a nedbal, že na něho z okna studovny volá Wendell, aby počkal. Za necelých čtyřiadvacet hodin obrátila Lionelova sestřenice dům vzhůru nohama. Ano, Olivia potřebovala rozptýlení, ale dal by přednost mírnější podobě, která by neproměnila obyčejnou zahradu v čarodějnický kotel nebo nepři vábila k domu hejna ptáků. A ať si o něm říkají, že je úzkoprsý, stejně je na ní něco divného, co není vidět pouhým okem. Jestli nelže, alespoň nemluví o svém životě otevřeně.
Ale byl to takový hřích nebo její chyba, že se narodila jako nemanželská? Takové věci se stávají i v těch nejlepších rodinách a ona je každopádně zajímavá mladá žena.
Knight stál na okraji jejího magického kruhu, ignorován toho dne podruhé, on, který byl zvyklý, aby mu všichni v okolí věnovali pozornost, sotva se objevil. Ale Catriona Grantová zřejmě měla něco, co jemu chybělo. Prostí lidé neužívají slovo čarodějka nadarmo. A tak na pár minut připustil, aby okouzlila i jeho, díval se na ni ne se svým obvyklým cynismem, ale s prostou zvědavostí, již si dovolil jen málokdy.
Zpočátku se Catriona bála, že dojde k dalšímu sporu, tentokrát s domácím služebnictvem. Zažila to v celém svém životě tolikrát, že by měla vědět, jak se takovým problémům vyhnout – ať už tehdy, když kouzla její matky zklamala, nebo když byla naopak až příliš úspěšná, i ve vzácných případech, kdy se pacientův stav po bylinných odvarech Mary Grantové zhoršil. Tehdy spolu s matkou prchaly na pobřeží a zůstaly tam pár měsíců, dokud nepřátelství vůči nim nepominulo. Pak se Mary relativně bezpečně mohla vrátit ke své praxi.
Vždy se vracely do svého malého kamenného domku na blatech, aby je našel hrabě, mohl vzít Mary do náruče a vyznat jí nehynoucí lásku. Což se nikdy nestalo, protože – a Catrioně trvalo celé roky, než si to uvědomila – prostě nechtěl. Celou tu dobu matka čekala, že se objeví, celé noci ho vyhlížela z okna, a marně.
Ale jak se ukázalo, nešlo nyní o další pokořující zážitek. Catriona obdivovala lekníny v jezírku a vtom kolem ní chvátal Howard při nějaké pochůzce. Byl to v podstatě vesnický balík, který nevěděl, kde je jeho místo, a když spatřil Catrionu samotnou a na pohled bezbrannou, galantněji nabídl pomoc a zeptal se, jestli nezabloudila.
Paní Evansová, jež vyhlížela zpoza záclony okna v salonu, okamžitě vyšla ven, aby se ujistila, že Howard Catrionu neobtěžuje. Děvečky z kuchyně ji následovaly pod záminkou, že jdou ustřihnout byliny. Malá dramata, jako bylo tohle, zpestřovala jejich jednotvárné dny.
A tak se Catriona dostala do úzkých, musela čelit náporu nepříjemné pozornosti, sama nejistá, jaké bude její místo v tomto domě.
Paní Evansová přeběhla trávník jako blesk, aby přerušila nepatřičnou konverzaci. „Howarde! Zdá se mi, že jsem tě poslala do spíže pro čaj.“

Howard sebou trhl a odskočil od Catriony. „Právě jsem tam šel, když jsem si všiml, že se tu lady Deeringová rozhlíží, jako by se ztratila.“

„Jak se může ztratit, Howarde, když má dům přímo před sebou?“

„Já nevím, paní Evansová,“ řekl Howard. „Prostě mi tak připadala.“

Paní Evansová vrhla zvědavý pohled na mladou ženu a musela uznat, že se opravdu tváří jaksi bezradně. A kdo to vlastně je? Do podzámčí se už doneslo, že nová příchozí není možná tou, za niž se prohlašuje. Nikdo například nevysvětlil, jestli ji mají oslovovat lady Catriono, jak by se patřilo na hraběcí dceru, nebo prostě slečno Grantová. Nikdo také nevysvětlil, kam se poděl ten starý Skot se svým psem. A ještě k tomu, vzpomněla si paní Evansová, co měly znamenat včera v noci ty sovy?
Mírně se uklonila, aby učinila zdvořilosti zadost, a nenápadně dloubla Howarda do žeber. „Odpusťte mu prosím. Všichni jsme dnes ráno trochu vyvedení z míry, když nám tu polovinu noci houkaly sovy.“

Catriona se na ni usmála a zjevně nechápala, že správná dáma by takový rozhovor okamžitě ukončila. „Vy jste Velšanka?“

Hřejivost Catrionina úsměvu by si snad paní Evansovou získala na celý život, ale její oddanost patřila pánu domu a nehodlala ji vyměnit za náklonnost k nějaké přivandrovalkyni, která tu za měsíc už možná nebude. „Jsem. Jmenuji se Házel Evansová.“

„Máte jméno po jednom z nejposvátnějších stromů v keltské tradici,“*) řekla Catriona. „Pokud člověk těm věcem věří, mohl by předpokládat, že jste se narodila s jistými nadpřirozenými schopnostmi.“

Paní Evansová přitiskla upracovanou ruku k srdci a chvíli se nezmohla na slovo. Když konečně promluvila, hlas měla zjihlý dojetím. „Je to na mně znát?“

„Jenom tomu, kdo vidí i nejasné věci.“

Žena na ni chápavě pohlédla. „Takže jste také…, ach můj bože. Ach bože.“

„Bolí vás na prsou, paní Evansová?“

„Tím se nemusíte trápit. Občas to zabolí a pak zas bolest pomine.“

Howard se ušklíbl. „Pořád dokola. Jednou je to její žaludek, pak zase srdce.“

„Mohly bychom zjistit, v čem je pravá příčina?“ zeptala se Catriona.
„Vy byste to dokázala?“ podivila se paní Evansová a spustila ruku.
„Dokážou to kameny,“ řekla s jistotou Catriona. „Jsou několik set let staré a mají velkou moc. Ale budu potřebovat vědro.“

Přinesli vědro a Catriona začala probírat zásobu kamenů na dně vaku. Z domu se vynořilo ještě několik služebníků a paní Evansová, která poklekla vedle Catriony, byla procedurou tak zaujatá, že ani nevěnovala pozornost vysokému muži, jenž se skryl za ostatními ve stínu hustého stromu.
*) házel – anglicky líska (pozn. překl.)
Když Catriona naplnila vědro vodou z jezírka, začala do něho házet jeden kámen za druhým. Tušila, že vikomt by neschvaloval to, co dělá, ale nemohla si pomoct. Jak by mohla odmítnout, když někdo potřebuje pomoc? Bude prostě poslouchat své instinkty a s důsledky si poradí později, dokonce i s těmi, které přijdou s ocelově šedýma očima a urostlým tělem, jež jí způsobovalo v celém těle to nejnádhernější šimrání.
„No,“ řekla za okamžik, „není to ani vaše srdce, ani plíce nebo játra. Zdá se, že problémy vám působí žaludek.“
„Žaludek!“ zvolala paní Evansová. „Vždyť jsem celý den nesnědla jediné sousto.“

„Kromě poloviny masového závinu,“ podotkl Howard.
„A pár doušků brandy,“ zamumlala jedna z kuchyňských pomocnic.
„Mohla byste mít pravdu,“ řekla hospodyně zamyšleně. „Zdá se, že bolest přichází, jakmile s ním jisté pokrmy.“

„Uvařím čaj, který vám pomůže.“

„Řekněte jí, že ty sovy včera v noci neznamenaly, že všichni začneme nosit pás cudnosti,“ vyrazil ze sebe Howard.
Paní Evansová poskočila a zatahala ho za ucho. „Neopovažuj se tak ohavně mluvit s dámou, která, jak tvrdím, oceňuje hodnotu starých velšských pořekadel. Dejte na má slova: když zahouká sova, někdo přijde o nevinnost.“

Catriona vstala ze země a lem šatů měla urousaný od rosy. „Velšské pořekadlo je o něco lepší, než to, co prohlašovali Římané. Tehdy se věřilo, že houkání sovy oznamuje něčí smrt.“

„Lepší smrt než zneuctění,“ prohlásila energicky paní Evansová.
Catriona se zamračila. „Možná, ale bojím se, že ty sovy přinášely spíš důvěrnou zprávu pro…“

Nedopověděla a zvedla oči k vysokému muži opírajícímu se o strom, v jehož výrazném obličeji se zračilo pobavení. Ach, kolik toho asi slyšel? A proč ty šedivé oči způsobují, že se cítí jako nahá a její city k němu jsou tak bolestně rozporuplné?
„To je jeho lordstvo,“ řekla pradlena pod nos, a než se Catriona vzpamatovala, služebnictvo ji opustilo, takže opět stála u jezírka sama. Anglický lord vykročil k ní.
Zasyčel mezi bělostnými zuby. „To je ohromné! Úžasné představení.“

Nechápala proč, ale výsměch tohoto muže s aristokratickou elegancí ji zraňoval mnohem silněji než všechny dosavadní urážky dohromady. „To nebylo představení,“ řekla a tváře jí zčervenaly. „Ty kameny mají kouzelnou moc.“

„Je to pravda?“

„Jsou to kameny vodních skřítků, alespoň některé. Jiné sem byly vrženy z říše elfů.“

„Až z říše elfů? Můj bože!“

Přiblížil se k ní a přinutil ji tak, aby ustoupila zpátky k jezírku. „Pozorovat celý ten nesmysl bylo téměř tak zajímavé jako to, co mi o vás před chvílí pověděla teta Marigold.“

Catriona ztuhla. Uvažovala o tom, že na jeho arogantní hlavu vychrstne vědro s vodou, ale pak usoudila, že by na něho nedosáhla. „Bořím se,“ zašeptala.
„Cože?“

„Do bahna. Myslím, že… se už začínám topit.“

Rychle pohlédl dolů a hned mu bylo jasné, že nepřehání. Ve svém odhodlání ji zastrašit ji prakticky zahnal do jezírka. „K čertu,“ zamručel a přemítal, čeho chtěl vlastně svým jednáním dosáhnout.
Ať se snažil sebevíc, nedokázal zcela umlčet obdiv, který bezděčně pocítil. Služebnictvo v Rutleigh Hallu bylo něco jako rodina. Staral se o ně a nedržel se současného přesvědčení, že nižší třída nezaslouží laskavé zacházení, přestože se zdálo, že žaludek hospodyně si dopřává laskavosti až příliš.
Chytil Catrionu kolem pasu, aby ji přitáhl na pevnou zem, a její tělo se přitisklo k němu. Na okamžik ho omámil příjemný pocit a instinktivně zatoužil přivinout ji k sobě ještě pevněji. Dotek s jejím tělem nebezpečně zapůsobil na jeho mysl, nemluvě o nestoudné reakci jeho těla. Bylinná vůně její pleti mu jitřila smysly a bolestně si uvědomoval, jak nehybný je jarní vzduch a jak nad záhonem máty nedaleko jezírka bzučí včela. „Podívejte se na sebe,“ vyzval ji a mrzutě pohlédl dolů. „A na mě. Mám kalhoty celé od bláta.“

„To je pravda.“ Pokusila se proklouznout kolem něho. „Raději bych se vrátila do domu, abych si mohla svléknout šaty, než tyhle skvrny…“

„Ještě ne.“ Uchopil ji za volnou ruku a pevně přidržel, dokud se pomalu neotočila čelem k němu. „Vím, že jste nám lhala, Catriono,“ řekl tiše.
„Ano?“

Svraštil husté obočí. „Jste nemanželskou dcerou hraběte. Roxshire vás nejspíš nikdy neuznal za vlastní.“

„O tom jsem se zapomněla zmínit,“ řekla s povzdechem Catriona. „Není to zrovna věc, k jaké se člověk rád veřejně přiznává.“

Pozoroval ji beze stopy dojetí. „Řekl bych, že na světě existují horší tajemství,“ podotkl. „Proto jste se v saloně tvářila tak vyděšeně? Vycítila jste, že vaše tajemství může být odhaleno?“

Zaváhala. Okamžitě ji to napadlo, když Howard oznámil, že u dveří se objevil cizí muž a uvedl Lionelovo jméno. Ve své iracionální panice si myslela, že ji vystopovali. Bylo velmi snadné představit si za tím vším zoufalého Jamese, který ji nutil k sňatku pro peníze, protože věřil, že nemá jinou možnost. Ale věděla, že přes všechno sobecké jednání je její bratr schopný nejhlubších citů, a záleželo jí na něm.
„Tak?“ Knightův hlas zazněl jako prásknutí bičem a vyžádal si její plnou pozornost. Nečeká od ní nic jiného než poslušnost.
Zdálo se, že vycítil její nejzranitelnější místo a čeká, že odhalí další slabosti, a ženská bytost v ní až příliš rychle zareagovala na jeho mužskou autoritu. „Situace mého narození není taková, abych měla být na co pyšná,“ řekla po delší odmlce. „Dovolíte mi teď odejít?“

„Moje sestra chce, abyste zůstala,“ oznámil vikomt váhavě a zdálo se, že on sám tou představou není příliš nadšený. Na tváři se mu usadil poněkud urážlivý úsměv. „Vzala si do hlavy, že vám najde manžela.“

Catriona ucítila horkost ve tvářích. „Proč vám to připadá tak zábavné?“

Pokrčil rameny. „No, je to spíš…“

Catriona vypjala hruď. Kdy se setkala s takovou nadutostí? „Spíš co?“

„Á, já nevím.“ Ďábelsky se zazubil. „Možná proto, že neznám mnoho mladých dívek na tržišti manželství, které by měly vaše zvláštní ‚nadání‘.“

„Co tím myslíte?“

„No, člověk obvykle hledá manželku se solidní minulostí a tradiční výchovou, k níž patří vyšívání a hra na piano.“

„Takovou manželku byste chtěl?“

Zamračil se. „Já nechci vůbec žádnou manželku.“

„A představa, že se se mnou někdo ožení, vám připadá naprosto nepravděpodobná?“

„Předpokládám, že se už přihodily větší zázraky.“ Zaváhal a v jeho šedých očích zablýskly jiskřičky šibalství. „Někdy v biblických dobách.“

Upustila mu vědro na nohu. Neměla to v úmyslu, ale náhle jí zdřevěněly prsty a stisk ochabl. Když se Knight konečně vzpamatoval z bolesti a přestal klít, uvědomil si, že se na něho Catriona upřeně dívá. „Vím, že mi to nebudete věřit, ale byla to náhoda,“ řekla.
„Dejte ty balvany pryč,“ zařval, „Nebo vy i to vědro skončíte v jezeře!“

Ucouvla; teď ji vysloveně děsil. Věděla, že by ho neměla dál provokovat, ale nehodlala ustoupit, dokud neřekne svůj názor. „To nejsou žádné balvany. Jsou to…“

„Ano. Ano. Už jsem to slyšel. Posvátné kameny z říše elfů.“ Ohavně se na ni usmál a sklonil se, aby sebral ze své vysoké boty kámen. „Howardova slezina?“

Přimhouřila oči. „Tohle je srdce. Ačkoliv na to, abyste to pochopil, byste musel taky něco takového mít.“

Vikomt vyhodil do vzduchu další zvláštně rozeklaný kámen a opět ho chytil, než mohl dopadnout na zem. „Plíce?“

„Ne.“ Šelmovsky se usmála, když vsunul prsty do škvíry. „Pohlavní orgány.“

Jeho pohled se setkal s jejíma očima. „Zaručuji vám, že budete mít celý zástup nápadníků, jestli okořeníte konverzaci takovými poznámkami.“

Sklonila se, aby jí neviděl do tváře, než mohl postřehnout její reakci. „Co vy víte?“ zamumlala, příliš rozčilená, než aby na něho mohla pohlédnout. „Dám svému manželovi všechno, po čem zatouží, a on nebude krutý jako vy. Bude laskavý a jemný a nebude mu vadit, že jsem levoboček. Nebude zesměšňovat věci, kterým věřím. Bude mě povzbuzovat v mé snaze pomáhat lidem.“

Pohlédl na ni. Ksakru, vždyť jsem ji urazil, uvědomil si překvapeně. Než si jaksepatří uvědomil, co dělá, poklekl a pomohl jí sesbírat kameny a přitom mručel: „No, přemohla mě chuť žertovat, ale na to si budete muset zvyknout.“

„Už jsem si zvykla na horší věci.“ Vzhlédla a v očích měla rozrušený pohled. „Vraťte mi moje pohlavní orgány, a jestli si ze mě budete dál utahovat, ukážu vám, co kouzla dovedou.“

Posadil se na paty a přemáhal smích, když s ohrnutým nosem vkládala hrst kamenů do vědra.
„Dávejte pozor,“ vyzval ji mírně a pohlédl dolů. „Myslím, že jste právě pošramotila Howardovu slezinu. Nebo to byl jiný dosud nezmíněný orgán?“

„Mozek,“ řekla a musela se kousnout do rtu, aby se ubránila náhlému nutkání k smíchu. „Ale samozřejmě byste musel…“

Ušklíbl se. „… nějaký mít, abych to poznal?“

„Nebyl byste první muž, který nerozliší mozek od toho, co mu narostlo o něco níž.“

V jednom koutku úst mu pobaveně zacukalo. Jejich rozhovor ho nebývale vzrušoval. Ještě nikdy se nesetkal s tak neskutečně upřímnou ženou, snad kromě své sestry, a toto setkání mu připadalo velmi osvěžující. „Předpokládám, že se v takových věcech velmi dobře vyznáte.“

„No, vašich zkušeností jistě nedosahuji.“ Žádné samozřejmě neměla, pokud nepočítala tu, jak ji Lamont, učedník jejího strýčka čaroděje, políbil a přitom jí vhodil do živůtku hrst žížal. Což nebyl příliš romantický zážitek.
Předklonil se, až se jeho nos téměř dotýkal jejího. Hlas snížil o oktávu a přešel do nebezpečného šepotu. Usoudil, že ji skutečně bude muset naučit pár věcí. „Znám vás necelé dva dny. Kdo v tomto domě o mně roznáší klepy?“

„Raději bych si vyřízla jazyk, než bych odhalila své zdroje.“

Vstal a zamračil se. „Byla to Olivia.“

Catriona také vstala, a zaklonila se, aby mu mohla pohlédnout do očí. Pružné, svalnaté tělo tohoto muže způsobovalo, že se cítila zranitelná a slabá. „Ne.“

„Wendell?“

Zavrtěla hlavou.
„Tak to musel být Howard.“

„Nebyl.“

Několik vteřin na ni hleděl. „Dlouho v mém domě nevydržíte, když si budete brát k srdci každou moji poznámku. Obávám se, že můj svět je poněkud nemilosrdný.“

„Hmm.“ Otočila se k odchodu, ale Knight najednou podlehl nutkání, chytil ji kolem pasu a přitáhl ji zpátky k sobě. Pohlédla na něho, fascinovaná temným příslibem v jeho očích.
„Co…“

„Nikdy nedovolte žádnému ničemovi, aby vás rozplakal,“ zamumlal zlomek okamžiku předtím, než sklonil hlavu a políbil ji.
Neodporovala. Snad byla příliš překvapená. Vychutnával sladkou nevinnost jejích rtů a ucítil, že zvedla ruku k jeho rameni, i když nevěděl, zda proto, aby ho odstrčila, nebo aby získala oporu. Na nebezpečný okamžik chtěl pokračovat, chtěl uplatnit svoji sílu, aby si ji podrobil. Jakmile se proti němu prohnula, aniž si uvědomila nebezpečí, probudila se v něm jakási temná, smyslná touha ji ovládnout.
„Ach,“ řekla a zaklonila hlavu a bylo znát, že ji zcela uchvátil.
Přimhouřil oči a pozoroval ji. Zkusil se jazykem dotknout jejího. Catriona se zachvěla a poskytla mu tak povzbuzení, které potřeboval, aby ji políbil vášnivěji. Knight jí sklouzl rukama po zádech, aby ji podepřel, ale náhle ho začalo opouštět sebeovládání a už to nebyla hra.
Ne, pomyslela si Catriona neurčitě. Útěk by nic nevyřešil. Jeho silné ručeji tiskly k sobě, až sotva dýchala, a stejně by neměla kam jít. Přihodilo se to až příliš rychle a ona měla co dělat, aby jí nohy nevypověděly službu. Jakmile jí jeho velká ruka lehce zavadila o hruď, ucítila, že celé její tělo vzplálo plamenem.
„A také nedovolte,“ dodal tichým, ironickým hlasem a odtrhl svá ústa od jejích, náhle stejně klidný, jak ona byla rozrušená, „aby vás nějaký ničema políbil.“

Sotva měla čas se vzpamatovat. Zvuk kroků na cestičce k jezírku prolomil nebezpečné napětí mezi nimi, což bylo jen dobře. Catriona vůbec netušila, jak by se měla zachovat. Zbavil ji veškerého sebeovládání. Rozechvěle se nadechla a ustoupila do bezpečné vzdálenosti. Celé tělo ji bolelo a projížděly jím nebývale zneklidňující pocity. Dokonce si ani nemohla vzpomenout na jediný okamžik ve svém dosavadním životě plném ponížení, kdy by měla tak velikou chuť obrátit se o pomoc k nadpřirozeným silám. Ten muž netuší, jaké má štěstí, že si vypěstovala tak pozoruhodnou zdrženlivost. Nebo jak hluboce lituje, že nádherný polibek skončil.
Kapitola šestá
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Olivia se k nim přihnala jako dítě hledající v zahradě ukrytý poklad. „Á tady jste, seznamujete se. Ani nevíte, jak mě těší, že vás tady vidím pohromadě.“

Knight se napřímil a trochu pozdě nabídl Catrioně ruku, aby jí pomohl ustoupit od jezírka. Skutečnost, že nabízenou pomoc ignorovala, zcela unikla pozornosti jeho sestry. Olivia viděla, co vidět chtěla, to znamená svého milovaného bratra a milovanou manželovu sestřenku v přátelské konverzaci. Kdyby věděla, o čem si ve skutečnosti povídali, asi by omdlela.
Knight založil paže na hrudi a hlasitě povzdechl, aby dal najevo, že se vzdává. Cítil, že ho Catriona kradmo pozoruje, a zpočátku předstíral, že se tváří rozzlobeně. Ale pak začal uvažovat, zda se Catriona nebojí, že ji pošle pryč. Měla vůbec někdy domov, nebo v tom, co říkala o svém nevlastním bratrovi, lhala? Nový hrabě jistě neměl žádnou povinnost brát k sobě nemanželskou dceru svého otce.
Pohlédl jí do tváře a všiml si, že je plná úzkosti. A pak si znovu všiml, že její krásné oči připomínají oči Lionelovy. Překvapilo ho to – jako by měl před sebou divočejší, tajuplnější, ženskou podobu přítele, pro něhož truchlil. A věděl, že ať jsou Catrioniny chyby jakékoliv, musí mít i silný charakter, což ještě znepokojivě zvýšilo její smyslné kouzlo.
„Teta Marigold už odjela?“ řekl a pohlédl na Olivii.
„Ne.“ Jeho sestra byla zjevně příliš vzrušená, než aby vycítila bouřlivé emoce, které naplňovaly vzduch. Knighta její náhlá proměna velice překvapila, zdálo se, že má mnohem lepší náladu než kdykoliv v poslední době. „Zůstane po celý zbytek měsíce a pomůže mi s přípravou večírku.“

„Večírku?“ řekl a zamračil se. „Ty pořádáš nějaký večírek?“

„Ne já, Knighte,“ odpověděla sladce. „Ty.“

Zaúpěl. „Myslel jsem, že jsme přijeli na venkov, abychom tu užívali klidu a ticha. Kromě toho, nikdo z našich přátel kromě Wendella nebude ochotný kvůli večírku cestovat tak daleko.“

„Nejedná se o tamty lidi,“ vysvětlovala Olivia. „Doufala jsem, že pozvu místní. Lionela měl každý rád. Navíc mě ani nenapadlo, že bych v současné době Catrionou ohromila vyšší společnost.“ Jestli vůbec kdy, dodávala si už jen pro sebe a znepokojeně si prohlížela zablácenou příbuznou. A také Knightovy kalhoty. Proboha, co ti dva dělali, stavěli z bláta hrady?
Catriona zavrtěla hlavou. „Nemohu dovolit, abyste na mou počest pořádali večírek.“

„Proč ne?“ podivila se Olivia.
„Možná dává přednost nějaké klidnější formě zábavy,“ prohodil vážně Knight. „Nemá takovou výchovu jako my.“

Olivia se od svého záměru nehodlala nechat odradit. „Pak ji budeme muset na všechno řádně připravit. Já sama jsem málem umřela, když jsem poprvé viděla ty dračice v Almack’s. S její výchovou musíme začít ještě dnes. Nikdo z nás už mladší nebude a vyhlídky člověka časem pohasnou.“

Knight nevěděl, co na to říct. Ještě před několika dny by si dal utít pravou ruku, aby viděl Olivii zabývat se něčím tak pošetilým a znovu plnou života. Přivítal by cokoliv, co by smazalo hrůzu z okamžiku, kdy ji spatřil s pistolí v ruce a uvědomil si, že její žal je zřejmě nesnesitelný. A teď, ksakru, se jeho přání zjevně splnilo, ovšem s komplikacemi, které nemohl předvídat.
„Výborně. Upořádej si svůj malý večírek, Olivio. Řekl bych, že na tom není nic špatného.“ Mohl tušit, že sotva ta slova vypustí z úst, zasáhne osud, aby ho trýznil.
Olivia se vítězoslavně usmála na Catrionu. „Tvůj večírek, Knighte. Pro mě se přece nehodí, abych se tak bavila ve tvém domě.“

Opět si povzdechl. „Tak tedy můj večírek.“

„Myslím, že bude potřebovat nějaké nové šaty.“

„Ale vždyť takový rozruch vůbec není zapotřebí,“ namítla Catriona.
Olivia se zamračila. „Všechen ten rozruch je naprosto nezbytný. Vlastně jsem už poslala pro švadlenu. Vzpomínáš si, Knighte, na tu hezkou Francouzku ze vsi, která s tebou ráda flirtovala?“

Ucítil, že se Catriona otočila a dívá se na něj, jedno obočí povytažené. To, že její ústa byla ještě zrůžovělá a naběhlá po polibku, ho opět vzrušilo. „Na nic takového si nevzpomínám,“ řekl podrážděně. „Ale zvát švadlenu je snad trochu předčasné, nemyslíš? Neměla by se Catriona napřed naučit tančit, než bude uvedena do společnosti?“

Catriona se opět pokusila vyjádřit svůj názor. „Ale já…“

„Nebude to vstup v pravém slova smyslu,“ řekla Olivia a nedbale pokrčila rameny. „Nesmíš tolik lpět na detailech, Knighte. Tohle není Londýn a pravidla jsou trochu uvolněnější. Každopádně jsem už našla někoho, kdo ji bude učit tančit. A…“

Catriona řekla: „Já…“

„Jmenuje se Edwards,“ pokračovala Olivia. „Když jsem se o něm zmínila, Marigold měla geniální nápad, abychom pro Catrionin vstup do společnosti našli falešného nápadníka, nějakého trpělivého člověka, který má s ženami zkušenosti a který by jí ukázal jemnější nuance našich společenských zvyklostí.“

„Na rozdíl od skotských, kdy muži a ženy tančí nazí kolem ohně, než se ztlučou do bezvědomí,“ uvažovala nahlas Catriona, značně podrážděná tím, že ji považují za tak necivilizovanou bytost.
Oliviina tvář silně zrudla. „Ach bože. Nechtěla jsem…, ale ty přece umíš tančit kotilión?“

Catriona pokrčila rameny. „Ne, a ani se mi ho nechce učit.“

„A dvořil se ti někdy nějaký muž?“ zeptala se Olivia ještě mírněji.
Catriona znovu pokrčila rameny a pohlédla na Knighta, jako by ho chtěla varovat, aby se nesmál. „Pár mužů se mi dvořilo.“

„Ale chtěla byste najít manžela, že?“ zeptal se suše Knight.
„Ano. Ovšem podle svých požadavků. Takového, který je bohatý, nezpíjí se do němoty a je laskavý ke zvířatům. Chybí mi můj pes.“

Olivia zavřela oči a snažila se zakrýt rozmrzelost nad tak nehorázně upřímným přiznáním. „Ach bože. Máme tedy práce nad hlavu, že ano, Knighte?“

„My?“ zeptal se zděšeně Knight.
Usmála se na něho. „Protože její bratr je buď neschopný nebo neochotný ujmout se ochrany její pověsti, stává se to povinností dalšího staršího člena rodiny, tedy tvou.“

„Opravdu?“ řekl Knight bezbarvě.
„Ovšem. Jsi koneckonců o sedm let starší než ona.“

Zamračil se. „A jak to konkrétně mám udělat?“

„Ano, jak?“ přidala se Catriona a zdálo se, že je připravená znovu mu upustit na nohu vědro s kameny.
Olivia sepjala ruce, „Tím, že sehraješ falešného nápadníka ve falešném dvoření, které jsme s tetou Marigold naplánovaly před chvíli v saloně. Není to úžasný nápad?“

Knight si následujícího dne ráno zavolal Catrionu do své pracovny. Několik minut jí vůbec nevěnoval pozornost, odhodlaný dokončit účtování související s místní devonskou hrnčířskou firmou, do níž on, Lionel a Wendell investovali značné množství peněz a času. Gentleman nemusí pracovat, ale v poslední době se Knight čím dál víc nechával strhnout představou, že by chtěl používat svůj mozek produktivnějším způsobem než hraním karet nebo vyjížďkami v kočáře.
Koutkem oka ji pozoroval, zatímco pracoval u stolu. Byla oblečená v proužkovaných mátově zelených šatech, dalších z Oliviina šatníku, a záplavu těžkých vlasů měla vykartáčovanou do měděného lesku: Nepochybně vypadala hezky, skoro si myslel, že by obstála i před kritickýma očima společnosti – až do chvíle, kdy si vykasala sukni a začala šplhat po žebříku, aby dosáhla na horní polici knihovny.
Odhodil pero a několik okamžiků zíral na její nohy, pružné a štíhlé, ale bez punčoch. A bez střevíců. Napadlo ho, že se ho pokouší vyvést z míry, a odmítal sednout na lep. Poté, co ji včera líbal jako smyslů zbavený, by měl činit pokání. Obrátil se opět k číslům v účetní knize, ale před sebou viděl jen půvabnou ženskou postavu a cítil silné bodání smyslné touhy, které ho zneklidňovalo. Dokonce se mu před očima mihl obraz nahé dívky na žebříku…

„Pozor!“ vykřikla zlomek vteřiny předtím, než se na hromadě, již držela v náručí, zakymácela ohromná kniha a hrozilo, že v oblacích prachu spadne rovnou na jeho stůl.
Poplašeně vzhlédl, zatímco Catriona zachytila padající svazek a sestoupila dolů, tvář napůl skrytou za stohem zaprášených knih, které svírala oběma rukama. „Nechybělo mnoho,“ řekla, „a málem jsem vás zabila.“

Knight vstal, převzal od ní hromadu knih a hlučně je postavil na stůl. „Co s tím vlastně chcete dělat?“

„Číst si v nich, když mě ignorujete. Mrzí mě, že jsem tak vykřikla. Musíte mít ocelové nervy, že jste přitom nevyskočil ke stropu.“

„Věnoval jsem se svým účtům, slečno Grantová.“

„Všimla jsem si.“

„To, v čem děláte nepořádek, je moje latinská sbírka. Posaďte se.“

Obrátil se zas ke stolu a pozoroval ji v jejím nevzrušeném mlčení. Ke své nelibosti zjistil, že mu srdce tluče prudčeji než obvykle, a představa, jak Catriona stojí na žebříku nahá, se nechtěla rozplynout. Co je na ní tak úžasného, že se mu dostává pod kůži? Snad ty její oči, kterým se daří hledět nebezpečně a zraněně zároveň, ostré a v témže okamžiku skrznaskrz ženské. Uměla se neodbytně vetřít do mužských myšlenek.
Stiskla rty. „Tak dobře.“

„Cože?“

„Dal jste mě zavolat z nějakého důvodu, nebo tady na sebe budeme civět celý den?“

Uvědomil si, že se mu opět vloudila do mysli, a neklidně sevřel ústa. Jedna věc byla, že ho znepokojovala, druhá, že to na něm bylo znát. „Po bezesné noci jsem dospěl k závěru, že blaho mé sestry je v této záležitosti přednější.“

Mluvil, a ona si ho prohlížela s neskrývaným obdivem. Úplně ji omámil jeho hluboký sametový hlas, při němž jí po páteři probíhaly drobné záchvěvy vzrušení. Představovala si, že umí být docela přesvědčivý, když se do toho dá. Napadlo ji, jak asi vypadá, jestliže se směje, skutečně směje z hloubi duše, a jak smích změní jeho ostře řezanou, energickou tvář. A má starost o blaho své sestry, což jí smutně připomnělo Jamese. Přála si, aby i o ni měl někdo takovou starost.
„To je krásná knihovna,“ řekla. „Mám ráda vůni knih.“

Zatvářil se poněkud zmateně. „Cože?“

„Nádherná sbírka literatury, solidní stůl.“ Zaťukala bosou nohou do podlahy. „Hezký koberec.“

Nadechl se. „Slyšela jste něco z toho, co jsem říkal?“

Opřela se o opěradlo židle. Jeho sytý hlas přešel skoro v mručení, proto usoudila, že bude zapotřebí víc lichotek, aby přiměla tohoto muže k upřímnému smíchu. „Mohl byste to zopakovat?“ zeptala se zdvořile.
„Nemám ve zvyku říkat věci dvakrát.“

Ani smát se, pomyslela si a sevřela rty.
„Vlastně jsem vás chtěl varovat,“ řekl.
Zvedla oči. „Abych nedělala nepořádek ve vašich knihách?“

„Abyste nerozčilovala moji sestru.“

Vytřeštila oči úžasem. „Proč bych to dělala?“

„Nevím.“ Jeho tvář se zdála být ďábelsky temná a v ostrém kontrastu k nedbale uvázanému bílému nákrčníku. „Nevím, co chcete ani kdo vlastně doopravdy jste nebo proč jste sem přišla.“

„Možná abych vám ukradla trochu stříbra.“

„Proč vás tady Thomas nechal?“

„Můj bratr James se v poslední době cítí na dně.“ Při sudech piva, které do sebe naléval, to bylo docela trefné přirovnání. „Přijede sem, aby si vás odvezl?“

Než mohla Catriona odpovědět, nahlédla do dveří Olivia. „Nemohla jsem odolat. Jak pokračuje první lekce?“

Catriona sklopila oči ke koberci. „Je to dokonalé.“

„Nemůže to být lepší,“ přisvědčil bez špetky nadšení Knight.
„Nechtěl by někdo z vás kávu?“ zeptala se Olivia a přejížděla očima od jednoho ke druhému.
„Brandy by byla lepší,“ podotkla sarkasticky Catriona.
Knight povytáhl obočí. „Na úlevu od bolesti je lepší opium.“

Olivia vstoupila do pokoje, ruce založené v útlých bocích, krok energický a svižný. „Možná bych měla najít nějakého profesora, aby vás dva naučil správně vyslovovat. Nerozuměla jsem jedinému slovu z toho, co jste říkali.“

„Což mi připomíná,“ řekl Knight a natočil se, aby mohl vstát ze židle, „Jestli paní Evansová našla někde slabikář, jak jsem ji žádal. Myslím, že bychom se měli přesvědčit, zda Catriona bude umět přečíst taneční pořádek, než ji vpustíme do společnosti.“

„Nepotřebuji žádný slabikář,“ prohlásila Catriona a uraženě vzhlédla.
„Platil vám váš otec soukromou výuku?“ zeptal se Knight a pochyboval, že by si nějaký aristokrat dělal tolik starostí s milovaným dítětem.
„Ne, ale navštěvovala jsem…“

„Slabikáře jsou na podlaze za tvým stolem, Knighte.“ Olivia se zastavila za Catrioninou židlí a povzbudivě ji pohladila po rameni. „Za chvilku se vrátím. Volá mě teta Marigold.“

Knight se napřímil a úkosem pozoroval Catrionu, zatímco zvedal z podlahy opotřebované knihy. „Tak dobře. Začněme. Nemám na to celý den.“

Catriona zkřížila paže na prsou. „To je naprostá ztráta času.“

„Možná. Ale Olivii to potěší. Podívejte se,“ řekl a zalistoval v zažloutlých stránkách. „Dovedla byste přečíst něco z toho?“

Pomalu přistoupila ke stolu a hlavou sotva dosahovala k jeho široké hrudi.
„Zkuste přečíst tohle,“ vyzval ji. „Je to říkanka.“ Pohlédla na knihu a zívla.
Potřásl hlavou. Nechtěl ji urazit, ale možná bude potřebovat víc pomoci, než jí její pýcha dovolí přiznat. Věděl, že Skotové mají silnou vůli a pevné zásady. Sbíral trpělivost. „Tak dobře.
Zkusíme něco ještě jednoduššího.“ Vytáhl pero a papír a napsal na stránku pár slov. „Čtěte tady to.“

Nakláněla se nad papírem snad celou věčnost a nohou neustále poklepávala o podlahu.
„Přestaňte,“ řekl Knight.
Zvedla hlavu. „Cože?“

„S tím podupáváním. Znervózňuje mě to. Dobrotivý bože, copak neumíte přečíst ani pár jednoduchých slov?“

„Řekla jsem snad, že to nedovedu?“

„Tak je přečtěte.“

„Vždyť jsem to udělala.“

Jeho tvář ztemněla. „Nahlas.“

„Copak si je neumíte přečíst sám?“ zeptala se nevinně.
„Vždyť jsem ta zatracená slova napsal, nemyslíte?“

Napřímil se s pocitem, že každou chvíli vybuchne. Měl chuť plácnout ji přes zadek, zatřást jí a pak ji poslat pryč. „Čtěte,“ řekl výhružně. „Než ztratím trpělivost.“

„Olivii by se to nelíbilo.“

Položil jí ruku na krk. „Čtěte.“
Ztuhla, pod jeho silnými prsty se nemohla ani hnout a přemáhalo ji zneklidňující teplo jeho svalnatého těla. Napadlo ji, zda už zapomněl, že ji políbil. Ona si na to rozhodně pamatovala, na dotek jeho rtů, na závratný pocit, když se tiskla k mohutnému trupu. „Tak dobře. Dobře. Ať se vám rozčilením nezauzlí střeva. Budu číst.“

Odtáhl ruku a hleděl na otisk prstů na její kůži. „Tak. Už se nemohu dočkat.“

Zadívala se na papír a on se zadíval na ni, pohledem jí přejížděl po zádech a hýždích až k bosým nohám. Má jistý šarm, přiznával si v duchu. Pár mužů by v ní rozpoznalo provokující spojení ducha, hrdosti a nevinnosti. Včera jí nebyl schopný odolat ani on sám, a dokonce i teď cítil nevysvětlitelné zalíbení. „Pospěšte si.“

„Pes…“

Ohlédla se k němu a zjevně čekala na souhlas. Přikývl a kývl na ni, aby pokračovala. Dotýkal se jí už někdo předtím? Přemítal.
Projevil by se všechen ten oheň a jiskra v posteli s mužem? „Dobře. Dobře. Tak dál.“

„Pes…“

„Ano. To už jste říkala.“ Náhle si uvědomil, že jí šaty nepřiléhají k zádům, jako by na sobě neměla korzet, což by ho u mladé buřičky, která chodí bez bot, nemělo překvapit. „Správně, slečno Grantová. Pokračujte.“

„Pes…, pes – ach, podívejte, tamhle na stromě sedí pěnice s červenou náprsenkou.“

Začal obcházet stůl a napadlo ho, že s takovým tempem by byl starý jako Metuzalém, než by dokončila jednoduchou větu. Také si pomyslel, že Catriona, přes svou útlou postavu, nepostrádá smyslný půvab, a že jestli zatím nemá ctitele, je jen otázkou času, kdy je bude mít.
„Nevšímejte si pěnice. Buďte tak laskavá a pokračujte ve čtení. Pokud se to čtením dá nazvat.“

„Pes…“ Zrudla. „Pes žije v kotci?“

Zamračil se a znovu obešel stůl. „Stojí tady: Pes vyje v noci.“

„Ach.“ Potřásla hlavou, jako by měla v hlavě zmatek. „Víte, na okamžik mě napadlo, že by to tak mohlo být, ale žádná noc tam není, takže to nedává smysl.“

„Není tam ani žádné žije, na to jste nepomyslela? A žádný háček a měkké i.“

„AU? ano, je.“

„Ne, není.“

Zvedla papír ke světlu. „Tak co je tam?“

Naklonil se přes její rameno, nepřipravený na žár, který ucítil v krvi. Ach ano, měla velmi svůdné tělo, s křivkami, které vyvolávaly velmi nemravné představy. „Řekl bych, že je to inkoustová skvrna.“

„A tohle slovo má být noci?“
„Ano.“

„Hmm. Připadá mi, jako by písmeno n mělo nahoře smyčku.“

„Vyteklo trochu inkoustu.“

Otočila se a zjistila, že je uvězněná mezi jeho mohutným tělem a těžkým mahagonovým stolem. Nebyl to vysloveně nepříjemný pocit, ale znepokojující, a vysílal drobné jiskřičky do každého nervu v jejím těle. „Mohl byste psát trochu pečlivěji,“ řekla taktně.
„Mělo by vás spíš zajímat vaše čtení.“

Její odpovědi se už nedočkal, protože do místnosti vešla Olivia. Neuvědomila si, že vstoupila do nebezpečných vod, a ve stavu blažené nevědomosti plula přímo ke stolu. Knight se odtáhl od Catriony a znovu si uvědomil, že ho její blízkost těší.
„Tady je kniha, o niž jsi mě předtím žádala, Catriono,“ oznámila Olivia. „Je to starý, zaprášený svazek, který Lionel používal jako zarážku ke dveřím.“ Položila tlustou knihu se zlatou ořízkou na ostatní a znechuceně nakrčila nos.
„Lionelova latinská kniha,“ řekl překvapeně Knight. Pohlédl na Catrionu. „Vy jste si z ní chtěla udělat zarážku ke dveřím? Neposloužilo by k tomu účelu stejně dobře vědro s kameny?“

Okouzlující úsměv na její tváři ho mohl varovat. Catriona si shrnula pramen zářivých vlasů za ucho, otevřela knihu a líbezným hlasem začala číst: „Ira furor brevis set. Hněv je krátká zuřivost. Hmm.“

Nastalo hrobové ticho. Pak si Knight zakryl rukou tvář, aby nikdo neviděl, jak se tváří.
„Tohle napsal Lionel?“ zeptala se zmateným hlasem Olivia. „Nepřipadá mi, že by něco takového někdy říkal.“

„To byl Horatius,“ řekla tiše Catriona a konečky prstů přejela po hřbetě knihy. „Moje latina by potřebovala oprášit a myslela jsem, že by mi jeho lordstvo mohlo pomoct osvěžit paměť. Ale zdá se, že jeho vkusu víc odpovídají dětské říkanky.“

„No, se svými nápadníky latinsky jistě hovořit nebudeš,“ namítla Olivia, zjevně zmatená představou, že by dívka uvedená do společnosti měla citovat antické klasiky. „Budeš muset odhánět celé zástupy mladých mužů. Knighte, myslela jsem, že ses jí chystal dát lekci v nenucené konverzaci. A naučit ji, jak se čte taneční pořádek.“

„Není tohle lepší?“ V Catrioniných očích tančily uličnické záblesky, když posunula k Olivii papír, na který Knight před chvílí napsal pár slov.
Olivia po něm sáhla. „Pes žije v kotci? Co je to za nesmysl, Knighte? Chceš, aby vypadala jako husa?“

„Toho se ani trochu nebojím,“ odsekl a vrhl na Catrionu pohled plný váhavého obdivu.
„Tak jsem to nemyslela,“ řekla Olivia.
„Árii já ne,“ řekl Knight, „a protože se oba shodujeme na tom, že to nebyl dobrý nápad…“

„Marigold a já jsme si přály, abys hrál falešného ctitele.“ Olivia začala obcházet stůl a vůbec nevnímala zděšené pohledy, které na sebe vrhli její bratr a Catriona, přičemž každý se snažil tvářit dotčeněji než ten druhý. „S nevinným sváděním, přeješ-li si.“

Knight zvedl ruce a ustoupil k oknu. „Se mnou nepočítej. V žádném případě. Najdi si jinou oběť.“

„Možná by to neuměl,“ nadhodila Catriona a opět se sklonila k Lionelově latinské knize.
Ohlédl se po ní a zvedl ruku, jako by chtěl někoho udeřit. „Věřte mi, že bych to dovedl.“

„Ale Catriona se v tom to nevyzná“ řekla procítěně Olivia. „Že ano, má milá?“

„Co ano?“

Olivia se na ni shovívavě usmála. „Mladá žena musí být připravená poradit si v jakékoli situaci. Dvořil se ti už někdy nějaký muž? Nebo kladl ti někdo nevhodné návrhy?“

„Myslíš, jestli chtěl někdo se mnou dělat sprosťárny?“

Olivia zavřela oči a málem se při hrubých slovech zapotácela. „Něco takového,“ řekla chabě.
„No,“ začala Catriona a při vzpomínce se zamračila, „jeden muž, který pracoval pro mého strýčka, mi jednou sáhl pod noční košili, když jsem spala. Nebo si aspoň myslel, že spím. To by se zřejmě dalo považovat za neslušné chování.“

Knight se rozhlédl a navzdory snaze tvářit se nezúčastněně se zachmuřil. „Co se stalo?“

„Tak jsem se vyděsila, že jsem ho bodla dýkou.“

„Zabila jsi ho?“ zašeptala Olivia.
„Napoprvé ne.“

Knight znechuceně zkřivil ústa. „Pokusil se o to znovu?“

„Hned následující noc.“

„A?“ zeptal se Knight, proti své vůli plný zvědavosti. „Zase jste ho bodla?“

„Ne,“ řekla Catriona a zavrtěla hlavou. „Bodl ho strýček. Skrýval se v mé posteli a čekal na něho. Já jsem se mezitím schovala do skříně.“

Olivia zpopelavěla. „On ho zabil… před tvýma očima?“

„Málem,“ řekla s uspokojením Catriona. „A pak se mi už nikdy nikdo nedvořil.“

„To je dobře,“ řekla po chvíli nepříjemného ticha Olivia. „To je dobře.“

Knight stočil ustaraný pohled k oknu, znepokojený svou bouřlivou reakcí. Trvalo mu několik okamžiků, než se zbavil citového rozrušení, které pocítil, a touhy dovědět se víc o jejím životě. Z jakého domova pochází? Jaké události formovaly její charakter? A kdo měl kruci tolik trpělivosti, že ji naučil číst Horatia?
„Nechejte nás pár minut, Catriono,“ řekl tiše a opřel se o okenní parapet. „Rád bych si se sestrou promluvil o samotě.“

„Bylo to nutné?“ zeptala se Olivia, když Catriona zmizela v chodbě, tvář nepřirozeně klidnou.
„Ksakru, Olivio,“ řekl rozčileně Knight a otočil se. „Slyšela jsi, co nám právě sdělila. Jak můžeš doufat, že ji změníš?“ A taky proč? našeptával mu cynický hlásek v koutku mysli. Abys ji vpustila do světa, který se vysměje všemu, co k ní patří?
„Jediné, co chci, je dosáhnout toho, aby byla přijatelná pro společnost.“

„Nezdá se mi, že nám v životě zbývá tolik času, abychom toho dosáhli.“

„Nesmysl. Je překrásná, Knighte. Její oči…“

„Má oči jako rys a vsadím se, že pod tou její líbezností je i pěkně divoké srdce. Můj bože, Olivio, má v sobě víc, než co je vidět na první pohled.“

„Lionel by si přál…“

Zmlkla, protože náhle se otevřely dveře a do místnosti nahlédl Wendell, na tváři veselý úsměv. „Máte tady zábavu, a mě jste nepozvali?“

„Ještě musíš vydržet alespoň dva týdny,“ řekla Olivia a neodolala, aby neopětovala jeho úsměv. Wendell jí vždycky uměl spravit náladu. „Doufám, že nás neopustíš.“

Vstoupil do pokoje. „Copak jsem někdy na nějakém večírku chyběl?“

„A jak se se svou minulostí může představit u dvora?“ zeptal se Knight Olivie, aby pokračoval v započatém rozhovoru. Wendell byl vždycky jako člen rodiny, prožíval spolu s nimi dobré i špatné chvíle jejich soukromí.
„Jestli mluvíte o naší skotské sestřenici,“ vložil se do hovoru Wendell a opřel se o dveře, „dvůr nebude znamenat žádný problém. Rád zařídím všechno potřebné, bude-li třeba.“

„Výborně,“ řekl Knight a vrhl na něho rozezlený pohled. „Tak se také postarej o její manželství, zařiď, aby se vdala.“

Wendell zamrkal na Olivii. „To bych možná mohl. Už kvůli Lionelovi.“

„Myslím, že je ještě velmi předčasné plánovat sňatek,“ řekla zamyšleně Olivia. „Napřed musí přijít její večírek na uvedení do společnosti, řekla bych někdy příští rok v Londýně…“

„Pomysli na její minulost, Olivio,“ připomínal sestře Knight bez jakékoli škodolibosti. „Myslím, že bychom si měli uvědomit, že Londýn nepřipadá v úvahu. Nepřineslo by jí to nic dobrého.“

Olivia mlčela a na jeho pravdivá slova zareagovala jen smutným pokrčením ramen. „Obávám se, že tentokrát máš pravdu. Ale s naší pomocí by se mohla dobře provdat za nějakého venkovského šlechtice. Ach Knighte, prosím, prosím, mohl bys ji alespoň naučit tančit? O ostatní se už postarám já. Není tak beznadějný případ, jak si myslíš.“

„Myslel jsem, že jsi najala tanečního mistra,“ řekl Knight. „Copak se vlastně stalo s panem Garfieldem, který učil tebe?“

„Garfield?“ ozval se Wendell. „Ten je trochu starý, nemyslíte?“

„Spíš mrtvý,“ řekla Olivia. „Už pět let. No tak, Knighte. Ještě jsem nedostala zprávu, jestli k nám přijede pan Edwards, aby jí dával lekce.“

„Ne,“ protestoval její bratr. „Pustila mi na nohu vědro plné kamení.“ A pokoušela ho svým svůdným tělem a keltským duchem. „Já s ní tančit nebudu. Rozhodně ne.“

„Nechej ho být,“ řekl Wendell. „Pořád ho štve, že mu Arabella odešla za tím starým tlustým Antonem. Tančit ji naučím já, Olivio.“

Vděčně se na něho usmála. Někdy ji napadlo, co by si bez Wendella počala, a pocítila osten viny, že ho tak využívá pro sebe. Přemítala, proč ho dosud neupoutala žádná žena, a napadlo ji, že by ji trápilo, kdyby ho měla ztratit. A v některých okamžicích se na ni díval tak, že cítila…, ne, vždyť je to hloupost, říkala si, dokonce nehorázná. Pro Wendella je něco jako sestra, nic víc. Klame samu sebe, jestli za jejich přátelstvím vidí něco jiného.
Kapitola sedmá
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Catriona seděla na malé lavici ve výklenku a poslouchala rozhovor, který se nesl z pracovny jeho lordstva. Kdo vlastně byla ta Arabella? To kvůli ní měl Knight tak špatnou náladu a mračil se?
Catriona nevěděla a uvažovala, proč ji to tolik zajímá. Zoufaleji chyběl Thomas. V Anglii zatím nenalezla bezpečné útočiště, neunikla před nepříjemnými fakty, kdo je nebo kdo byla. Nikdy se neměla dát přesvědčit a uvěřit, že je třeba vikomtovi říct pravdu. Nebo mu dovolit, aby ji políbil, přestože to zřejmě byl nejpříjemnější zážitek z pobytu v Anglii.
Bylo jí jasné, že v tomto domě nemůže zůstat navždy, že působí neshody mezi Olivií a jejím bratrem. Její problémy se jich netýkaly, nemohli je pochopit, domnívala se, že je schopná postarat se o sebe sama, vždyť to koneckonců dělala už tolik let.
Má přece dost schopností a nebojí se pracovat. Narůstaly v ní obavy, když pomyslela, že Thomas bude mít sám s Jamesem co dělat, zatímco ona, zdroj třenic v rodině, zůstává tady. Mohla by v nějakém hostinci drhnout podlahy nebo u někoho pracovat jako guvernantka. Mohla by se také zkroušeně vrátit na zámek, kdyby to bylo nutné.
Vyhlédla z okna na blata a pocítila, že zdejší krajina jí přirůstá k srdci. Tolik si přála patřit sem. Přála si konečně nalézt místo pro sebe, ale věděla, že je jiná, než jsou ostatní lidé. Nikoho nadlouho neoklame tím, že si převlékne šaty a změní způsoby.
V dálce na obloze spatřila líně kroužit sokola a začala ho pozorovat, fascinovaná jeho krásou. Opět jí připadalo, jako by ji někdo odtamtud sledoval. Pocítila silné vábení, které bylo těžké ignorovat.
Zdálo se jí, že hlas z blat volá: Pojď ke mně. Pojď ke mně a najdeš tu část sebe samé, kterou hledáš.
Knight hnal koně lehkým poklusem přes blata a nebyl si jistý, zda chce zmizelou příbuznou nalézt, nebo ne. Služebnictvo prohledalo zahrady a nenašlo po ní ani stopy. Její milované kameny byly stále pod postelí, takže zjevně neutekla. Měl by být rád, že zmizela, a přece nebyl. Ujal se jí, atak chtěl sám rozhodnout, jestli odtud odejde a kdy.
Pomyšlení na to, že někde bloudí samotná, ho vyvádělo z míry. Vždyť jsem ji sám vyhnal, uvědomil si. Jsem zodpovědný za to, stane-li se jí něco zlého. S pocitem viny přemítal, zda vyslechla jeho rozhovor s Olivií a slyšela, jak vyjadřuje pochybnosti týkající se její společenského vzestupu. Co by se s ní stalo, kdyby ji poslal pryč? Bylo snadné představit si nějakého ničemu, který by si z ní chtěl udělat milenku. Nemá sice dost dobrý původ, aby se stala něčí manželkou, ale je víc než žádoucí jako družka do postele, žena, pro niž každý muž rád opustí svůj klub a zůstane u ní dlouho do noci. Její přímočaré názory na život byly osvěžující a Knight tušil, že by mohla být vášnivou milenkou.
Zamračil se, jakmile spatřil pustou pláň s holými balvany a hlodášem, která se koupala v posledních paprscích denního světa. Jak daleko mohla dojít pěšky? A proč se vlastně namáhá hledat ji? Chce ji přivléct do tanečního sálu a učit ji tančit, když ani není připravená na drsnější měřítka, než jaká panují v jeho vlastním domě? Dobrotivý bože, vždyť by se jí celý Londýn vysmál, kdyby se tam objevila s tak bezelstnými názory, neochotná hrát společenské hry.
Bolelo ho, že si to musel přiznat, ale líbilo se mu, že se na něho dívala, jako by byl nejmocnějším mužem na světě. Líbilo se mu, jak se vždy zachvěla, když se jí bezděčně dotkl, třebaže tušil, že ty prchavé okamžiky doteků nebyly z jeho strany tak úplně náhodné. Spíš se jednalo o příznak nevysvětlitelného zalíbení.
To samozřejmě neomlouvalo, že ho na každém kroku tak zneklidňovala. Jak se jí podařilo dostat se mu tak hluboko pod kůži? Vždyť si v poslední době dobře hlídal své city. Život byl nejistý, jeho radosti poznamenané smrtí a zradou. Zkušenosti ho zocelily. Něžný cit k rozčilující mladé ženě, která odmítala přizpůsobit se, neměl v jeho světě místo. A přesto způsobila, že se usmíval.
„Ca-tri-ono!“ Přiložil si dlaně k ústům a volal do vzduchu, až vyplašil sokola sedícího na větvi.
Nikdo jiný se nepohnul. Lehounký vítr čechral vřesovec, a když se s povzdechem obrátil, všiml si, že se na okraji lesa objevila postava ženy.
Ještě nebyl ani v polovině cesty k ní a uvědomil si, že to není Catriona. Žena byla vyšší, její vlasy měly temnější rudý odstín, jezdecký oděv v barvě pařížské modři byl elegantně ušitý a zdůrazňoval kypré tvary.
„Arabello,“ řekl bezbarvým hlasem, sotva sesedl z koně. „Co tady děláš?“

Neobratně se otočila, v ruce kytici vřesovce. „Přicházím sem každý den a sbírám odvahu navštívit tebe a Olivii. A přesto každý den, jakmile se setmí, se zbaběle vracím domů.“

Co mohl říct ženě, která ho opustila kvůli jinému muži, když jediné, co po hněvu a ponížení cítil, byla hluboká úleva, že jejich životy už nemají nic společného? Všichni očekávali, že se Knight s Arabellou ožení – jejich rodiny, přátelé, místní vikář. Jejich jména byla vyryta do tisu na hřbitově. Snad ji bral jako samozřejmost, až příliš si liboval ve flirtování, zatímco ona vyžadovala jeho plnou pozornost. Možná chtěl od manželství víc, hlubokou lásku a oddanost, jako k sobě chovali jeho rodiče. Jeho matka a otec se do sebe zamilovali na první pohled, utekli spolu a nikdy svého impulzivního rozhodnutí nelitovali. Děsil se okamžiku, kdy se opět setká s Arabellou, a teď stála před ním a on se k ní musel chovat co nejzdvořileji.
„Vypadáš hezky, Arabello.“

„Ty také.“ Kousla se do rtu. „Jak se daří Olivii?“

Pokrčil rameny. „Dělám si o ni starosti.“

„Ano, jistě.“ Další chvíle váhání. „Nenávidí mě?“

„Olivia? Ta neumí nenávidět. Myslím, že je zklamaná.“

„A ty? Zlobíš se na mě?“

„Já…“

Ohlédl se, protože se mu zdálo, jako by ho někdo pozoroval. Nic nenarušilo klid okolí, kromě sokola, kroužícího nad útesem na blatech. Byl to tentýž pták? Ne. Ne. Náhle tam byli dva, pak tři, nakonec čtyři. Už si nepamatoval, kdy naposledy viděl tolik ptáků pohromadě, a přemítal, co je tam asi přilákalo.
„Neviděla jsi tady někde mladou ženu?“

Arabella zamrkala a ucouvla. „Ženu?“

„Lionelovu sestřenici. Nemohu ji najít.“

„Á, sestřenici.“ Zdálo se, že se jí ulevilo. Napadlo ho, jestli snad doufala, že bude po ní tesknit celý život.
„Knighte?“

Kdesi v lese zapraskala větvička. „Slyšela jsi to?“ zeptal se Knight a otočil hlavu.
Zamračila se. Nebesa, byl tak hezký, tak urostlý a mužný! Copak nevidí, že po něm stále touží? „To byl jen můj kůň. Co se to s tebou děje?“

„Ach, ani nevím, Arabello. Očekáváš, že se budu třást radostí od prvního okamžiku, kdy spatřím snoubenku, která mě opustila kvůli starému tlustému baronovi?“

Zalapala po dechu. „Anton není tlustý.“

„Nasadila jsi tomu starému sudu odtučňovací kúru?“

„Knighte!“

V jejích modrých očích se zaleskly slzy; Knight si vzpomněl, že se vždycky uměla rozplakat na povel. „Říkáš strašlivé věci.“

„Neslyšel jsem nějaký zvuk?“

Založila si ruce v bok. „Vždyť jsem ti řekla, že to byl můj kůň. Copak nejsi ani trochu rád, že mě vidíš?“

Přejížděl po ní pohledem. „Nemáš na bradě pupínek, Arabello?“

„Ty…“

Znovu zapraskala větvička. Uchopil Arabellu kolem pasu a vtáhl ji hlouběji do stínu lesa. Překvapeně se zasmála a při jeho smělém gestu se zajíkla. „Kam mě vlečeš? Ach Knighte, Knighte, věděla jsem, že se nic nezměnilo. Nevzal jsi s sebou náhodou pokrývku?“

Vyděšeněji pohlédl do tváře. „Cože?“

Zvedla ruku ke krku, začala si rozepínat kabátek a svůdně našpulila rty. „Možná jsem udělala chybu, že jsem si vzala Antona.“

Náhle mezi ně spadl žalud. Knight o krok ustoupil a nevěřícně se na svoji bývalou snoubenku zadíval. „Co to děláš, Arabello?“ řekl ochraptělým hlasem, když si začala stahovat živůtek.
„Nepamatuješ si, jak jsi mě kousal do krku?“ zeptala se něžně. „Jak jsi mi líbal ňadra, až jsem se pod tvými polibky rozplývala? Ach Knighte, má ňadra jsou tak opuštěná, rozbolavělá touhou po tobě…“

Další žalud ji uhodil do nosu. Její prsty strnuly. „Proboha, zdá se, že na nás zaútočily veverky.“

Knight zaťal zuby a vzhlédl od napůl odhalené úžlabiny mezi ňadry k sarkasticky a rozpačitě se tvářící mladé ženě, jež seděla v rozsedlině větví starého dubu s knihou v klíně. „Až tě dostanu do rukou, pořádně ti naplácám na zadek.“

Arabella se pohoršené zachichotala. Knight měl vždycky sklon chovat se v ložnici nemravně. „Zřejmě si to zasloužím.“

„Ty ne, hlupačko,“ řekl bez přemýšlení. Protlačil se kolem ní a začal lézt na strom. „Ona.“
Chytil Catrionu za kotník, až vyděšeně vyjekla a objala větev, aby se vzepřela jeho síle. Nepomohlo to. Vší silou zatahal, stáhl ji i s knihou k zemi a vztyčil se nad ní, jakmile se sesula do kořenů obrostlých mechem u jeho nohou.
„Nemám rád, když mě někdo špehuje při soukromých záležitostech,“ řekl vztekle.
Catriona vstala, tvář zrůžovělou rozpaky. „Proboha, jak jsem mohla vědět, že právě pod tímhle stromem se budete věnovat ‚soukromým záležitostem‘?“

Ztuhla mu čelist. „Slušně vychovaný člověk by o sobě dal vědět.“

„Myslela jsem si, že jsem to udělala.“

„Knighte.“

Arabellin hlas byl napjatý, jako by vycítila, že jejich shledání není běžné. „Nechtěl bys mi říct, co to má znamenat? Kdo je ta osoba?“

„Lionelova sestřenice,“ vyrazil ze sebe. „Vyšla si z domu a ztratila se.“

Arabella pohlédla na Catrionu a tázavě povytáhla obočí. „Myslela jsem, že jsi mluvil o někom mnohem mladším.“

„Ne.“ Ostře se na Catrionu zadíval a uvažoval, kolik toho vyslechla.
„Já jsem se neztratila,“ řekla Catriona. „Potřebovala jsem být chvilku sama, abych mohla přemýšlet.“

„Má Lionelovy oči,“ řekla mírně Arabella a při vzpomínce na muže, který nikdy v životě o nikom neřekl křivé slovo, její hněv pominul. „Ach bože. Podívej se na to. Je to zvláštní.“

Knight ani nevěděl, jak se do téhle situace dostal. „Lionelovu povahu ovšem zřejmě nemá.“

„No, neměla bych se divit,“ řekla přemítavě Arabella. „Vždyť jsi jí mohl polámat kosti, jak jsi ji stahoval z toho stromu. Je to taková křehotinka. Neublížil vám, má drahá?“

Catriona zavrtěla hlavou. „Děkuji za optání, madam. Jste moc laskavá, ale jsem v naprostém pořádku. Možná jsem mu měla říct, kam se chystám.“

Arabella vrhla na Knighta pohoršený pohled. „Vím, že jsem ti zlomila srdce, ale myslíš, že je to důvod, aby ses choval tak krutě? Tohle přece nemáš ve zvyku.“

Catriona se opět otočila ke Knightovi a předstírala úžas. „Vy chcete říct, že se takhle předtím nechoval?“

„Posaďte se na mého koně,“ vyzval ji tiše Knight.
„Myslím, že raději půjdu pěšky,“ řekla Catriona a snažila se obejít jeho vysokou, nehybnou postavu. „Opravdu jsem si potřebovala zopa…“

„Udělejte, co jsem vám řekl!“ zařval Knight.
Kapitola osmá
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Sotva prohodili slovo, než dojeli na dohled k Rutleigh Hallu. Catriona seděla nepohodlně a říkala si, že by se jí jízda s Knightem za sebou neměla líbit, protože jeho tělo se za ní tyčilo jako žulová stěna. Arabella se nabídla, že je doprovodí, zřejmě jako gardedáma, aby mohla dohlédnout na jeho chování. Nikdy, nikdy, nikdy, prohlásila několikrát, jsem neviděla, aby se choval tak nevhodně, a Catriona znovu uvažovala, jestli ta žena necítí alespoň špetku žárlivosti. Ale jistě ne kvůli ní, vždyť s Arabellinou aristokratickou elegancí nemůže soupeřit.
Olivia proběhla parkem pár okamžiků poté, co je spatřila z okna. Knight jasně postřehl na její tváři úlevu a varovně položil Catrioně ruku na rameno, aby zůstala sedět v sedle.
„O Arabelle ani slovo, rozumíte?“

„A co chcete, abych řekla?“ zeptala se zvědavě.
Sklouzl z koně; pak k ní vztáhl ruce, aby ji sesadil, a řekl: „Nic. Prostě držte jazyk za zuby. Není třeba probírat, co jste slyšela, když jste tam špehovala.“

„Já jsem nikoho nešpehovala,“ zašeptala Catriona. „Seděla jsem na stromě a starala jsem se o své.“

Obočí mu vylétlo vzhůru. „Házela jste na nás žaludy.“

„Není moje chyba, že jste se rozhodl svádět ji pod mým stromem,“ vysvětlovala tiše. „Pokoušela jsem se jen zabránit situaci, která nám všem mohla být nepříjemná.“

„Já jsem ne…,“ nedopověděl a na jeho hezké tváři se objevily rozpaky. „A proč jste vlastně opustila dům?“

„Vyšla jsem si na procházku. Potřebovala jsem přemýšlet.“ Zatajila dech, neboť jeho silné ručeji uchopily kolem pasu. „Skutečně jsem si nemyslela, že mě budete hodinu nebo dvě postrádat.“

„Příště mě o něčem takovém laskavě informujte. Až se budete chtít projít, opatřím vám nějaký doprovod.“

Potlačila zachvění, když ji postavil na zem; zdálo se, že přitom nevynaložil sebemenší námahu. Jako by bral do rukou květinu. Nebo v mém případě spíš bodlák, pomyslela si a s odporem se zadívala na svoji zmačkanou sukni a osmahlé paže. Ach, jak příšerně vypadám, napadlo ji. Rozhodně nejsem navoněná, koketní dáma, jaká by mohla muže lákat k tomu, aby ji kousal do krku a nedbale se dotýkal jejích ňader.
Přejížděl po ní pobaveným pohledem, zatímco se snažila alespoň trochu upravit. „Chci, abyste věděla, že jste mi zkomplikovala život.“ Ztišil hlas. „Navíc jsem nikoho nesváděl, a i kdyby, měla byste mít tolik slušnosti a nedívat se na to.“

„Považujte to za část mé výchovy. Na tom stromě jsem se dnes naučila několik zajímavých obratů.“

Zvláštně se usmál. „Arabella není zrovna takovou ženou, již bych vám doporučil napodobovat.“

„Proč?“ zeptala se otevřeně. „Myslíte, že by se mnou žádný muž nechtěl dělat takové věci?“

Při dychtivě vyslovené otázce se zamračil, protože si až příliš lehce dovedl představit muže, který ji zasvěcuje do tajů smyslných rozkoší. Při tom pomyšlení pocítil vzrušení v celém těle. „V rozhovoru na toto téma bych nerad pokračoval,“ řekl a odvrátil se, aby unikl její odzbrojující upřímnosti.
„Vždycky jsem si myslela, že Angličané jsou příliš suchopární, než aby se jim něco takového líbilo,“ řekla tiše.
„Co aby se jim líbilo?“ zeptal se znepokojeně, tvář zrůzněnou údivem, jako by si náhle uvědomil, na co se ho Catriona ptá. Ulpěl na ní temným, pochybovačným pohledem. „Jak jste to myslela?“

„No, zajímalo by mě, jestli cítíte zvláštní nutkání kousat ji do krku a způsobit, aby její opuštěná…“

„Už ani slovo,“ řekl výhružně a udělal krok k ní.
Olivia přichvátala k nim a s radostí Catrionu objala. „Chválabohu, že jsi doma. Už nikdy nesmíš vyděsit mého bratra, rozumíš? Musíš ignorovat jeho hněvivé výbuchy, jako jsem se to po těch letech naučila já. Omluvil ses jí Knighte, že?“

„Proboha! Vždyť jsem ji našel, ne?“

„Jsem si jistá, že se chtěl omluvit,“ řekla Catriona a sklouzla pohledem k Arabelle, která stála opodál a nechávala čeledíny, aby jí okartáčovali zaprášený oděv. „Jsem si jistá, že mu to vypadlo z hlavy, protože dostala přednost ta, ehm, druhá záležitost.“

„Knighte?“ řekla znepokojeně Olivia. Nikdy neměla Arabellu v oblibě a protivilo se jí, jak ho ta žena zradila. „Neříkej mi, že ty a Arabella jste si domluvili schůzku?“
Jeho pevná, energická ústa se roztáhla do chladného úsměvu. „Potkal jsem ji náhodou, když jsem hledal Catrionu. Arabella se rozhodla, že nás doprovodí domů, protože viděla, že nemám nejlepší náladu.“

Catriona odvrátila zrak od pronikavého pohledu, jímž ji probodával, a uvědomila si, že se ani trochu nepodobá mužům, s jakými se setkala v minulosti. Ano, kromě Thomase, jejího strýčka a starého pastora, který ji učil číst, byli všichni muži v jejím životě hluční, nevychovaní pobudové, starali se jen o pití, kradli a vábili do postele děvčata. Její bratr James se nacházel někde mezi těmito dvěma kategoriemi, choval se k ní zároveň krutě i laskavě. Ale tento muž, kultivovaný, zralý, dokonale se ovládající, způsobil, že jí všichni připadali jako nedospělí chlapci, a dokonce i když se to snažil zakrývat, vytušila, že jeho city mohou být hluboké a silné. Ne, neudělala chybu, když se uchýlila právě k němu. Její srdce vycítilo, co rozum nemohl pochopit. Nalézt tohoto muže bylo to nejlepší, co se jí kdy podařilo udělat.
Jakmile vstoupili do domu, Olivia ho v chodbě odvedla stranou. „Co sis myslel?“ zašeptala. „Scházet se s Arabellou o samotě v lese? Snad s ní nemáš milostný poměr, teď když se vdala za jiného muže?“

„Už jsem řekl, že jsme se setkali náhodou.“

„A jak to mé sestřenici vynahradíš?“ Zaváhal. „Co bych pro to měl udělat?“

„Navrhuji, abys s ní strávil večer v tanečním sále a učil ji tančit.“

„Myslel jsem, že s tancováním nabídl pomoc Wendell.“

„On neumí tančit tak dobře jako ty,“ zašeptala Olivia.
„Ale umí. A mimochodem, proč tak strašlivý spěch?“

Olivia se kousla do rtu. „Protože Catriona by mohla usoudit, že její bratr ji potřebuje víc než my, a vrátit se do svého nevlídného domova. Provdá se za nějakého Skota a já ji už nikdy neuvidím.“

„A myslíš, Olivio, že by to byla taková tragédie?“

„Myslím, že ano, alespoň pro mě. Copak ti na ní ani trochu nezáleží?“

„Záleží mi na tobě,“ řekl Knight opatrně. Pak dodal, aniž věděl proč: „Tak dobře. Ta hubatá holka mi není zcela lhostejná, i když jen bůh ví proč.“

Olivia ho jemně uchopila za loket. Skutečně si nevzpomínala, kdy se její bratr choval podobně jako teď, nebyl takový dokonce ani po návratu z války. Co se s ním stalo? „Tak ji najdi a odveď do tanečního sálu. Právě zmizela v chodbě.“

Nemusel ji hledat dlouho. Seděla tiše na sedátku v okenním výklenku. Tvář měla otočenou k oknu. Rychle se nadechla, ale nepohlédla na něho. Na okamžik mu blesklo hlavou, že Olivia v těchto šatech nikdy nevypadala tak… smyslně. Jeho sestra v nich působila křehce a nevýslovně elegantně, ale v nejmenším nepodněcovala mužské touhy. Catrioně jakýmsi zázrakem či alchymií přírody šaty padly jako ulité a propůjčovaly jí zvláštní kouzlo lesní víly, která sem zavítala z divočiny.
Samozřejmě, muži o svých sestrách podobně neuvažují. Ale Knight každopádně věděl, že když měl před sebou Catrioniny křivky, působící vábivě a zároveň zranitelně, ucítil nápor mužského chtíče. Náhle se v něm probudila silná touha prozkoumat pružné tvary skryté pod oděvem, ale raději ji co nejrychleji zapudil.
„Catriono.“ Výborně. V jeho hlase se neobjevila sebemenší stopa nespoutané vášně. Žádný náznak toho, že zatoužil sevřít ji do náruče a líbat, až by prosila o milost. Mluvil, jako by byl plný klidu a rozvahy. „Buďte tak laskavá a otočte se ke mně.“

Vrhla na něho rychlý, zvědavý pohled. „Kde je vaše milenka?“

„Ztište hlas.“ Rozpačitě se rozhlédl. Naštěstí pro oba byla chodba prázdná. „A není to moje milenka. Je šťastně vdaná.“

„Rozhodně tak nevypadala,“ namítla suše Catriona.
Knight se posadil k ní na sedátko a sevřel ji pažemi tak neočekávaně, že zalapala po dechu uvězněná mezi jeho silnými stehny. „Myslím, že si spolu potřebujeme trochu popovídat o tom, co je to takt, slečno.“

„Co byste rád věděl?“

Měl nesmírnou chuť ji znovu políbit. Byla to ta nejpůvabnější a nejpřitažlivější žena, jakou kdy poznal, a dal by cokoliv za to, kdyby se s ní mohl setkat za jiných okolností. „Kolik jste toho vlastně slyšela – nebo si myslíte, že jste slyšela?“

„Dost.“ Vyprostila paže vyvedená z míry sílou jeho mužnosti. Raději by zemřela, než by na sobě dala znát, že ji znervózňuje. Že jediným polibkem vtrhl do jejích snů a změnil podobu jejích tužeb. A odmítala se zařadit do houfu všech ostatních žen, které mu ležely u nohou.
„Kolik?“ opakoval a sevřel ji mezi stehny ještě pevněji, aby se nemohla vykroutit.
„Slyšela jsem, že vás žádá, abyste si pochutnal na jejím krčku.“

„Olivia má pravdu,“ řekl zamyšleně. „Měla byste se naučit slušným způsobům.“

„Děkuji, ale myslím, že dnes jsem se naučila dost.“

„Neřeknete o tom ani slovo před mou sestrou!“

„Slovo o čem?“

„To už je lepší,“ řekl spokojeně.
„Nic jsem neviděla,“ řekla a vyklenula obočí.
Usmál se. „Výborně.“

„Myslím, že jsem ani nic neslyšela.“

Usmál se. „Skvělé.“

„I kdybyste mě dal mučit, neřekla bych, co jsem viděla a slyšela.“

Odmlčel se a poškrábal si bradu. „Myslím, že tak daleko zacházet nemusíme.“

Catriona se nadechla a jejich oči se setkaly. Vzduch mezi nimi byl přímo nabitý mužskou a ženskou energií. „Ale jsem zvědavá,“ řekla a nedbala na záchvěvy, které jí tančily po páteři, když se tak záhadně usmíval. „Chtěl jste…“

„Co? I kdybych ji kousl do krku nebo… Každopádně to není vaše věc.“

Zkoumavě pozorovala jeho tvář. Uměl tak dokonale tajit své nejhlubší pocity, že nepoznala, jaké temné myšlenky se skrývají pod jeho hezkými rysy. „Někteří muži by se jí zmocnili rovnou u toho stromu. Musím přiznat, že na mě vaše sebeovládání zapůsobilo. Nemyslela jsem si, že je máte.“

„Sebeovládání,“ řekl a s přidušeným smíchem se od ní odtáhl. „Hmm, myslím, že bychom měli změnit téma.“

„Proč. Připadá mi docela zajímavé.“

Hleděl na její dokonale tvarovaná ústa a nutkání umlčet je polibkem bylo náhle téměř nepřekonatelné. „Nemělo by. Nebo byste se k tomu alespoň neměla přiznávat, zvláště přede mnou.“

„No, zřejmě jste v takových záležitostech velice zkušený,“ řekla věcně. „Kromě toho, kdo jiný by mi mohl radit v osobních záležitostech?“

„Zeptejte se Olivie,“ odpověděl a zamračil se.
„Byla Olivia někdy něčí milenkou?“

„S největší pravděpodobností ne.“

„Ani Wendellovou?“

„Proč si, proboha, něco takového myslíte?“

Potřásla hlavou. „Nejsem si jistá; když se na sebe dívají, je v jejich pohledech něco zvláštního. Každopádně nechápu, proč bych se jí měla ptát na něco, co by ji poplašilo. Uvažoval jste o tom, že si z Arabelly uděláte svoji milenku?“

„Ne, neuvažoval. Arabe! la se nedávno provdala.“

„A nedávno provdaným ženám je v anglické společnosti dovoleno stýkat se podle libosti s jinými muži?“

Ostře na ni pohlédl a neochotně uznal, že se jí podařilo vystihnout podstatu problému. „Je známo, že za jistých okolností muži a ženy hledají uspokojení mimo manželské lože.“ Tak. Odmlčel se, aby se nadechl. Bylo to řečeno taktně, i když na muže jeho postavení poněkud pompézně, a Knight se obával, že se to ani nedá vysvětlit někomu, kdo svými přímočarými otázkami zřejmě přivede každého nápadníka do mdlob. „Předpokládám, že ve Skotsku se situace u obou pohlaví příliš neliší.“

„To nevím jistě,“ řekla Catriona. „Řekla bych, že ano. Alespoň kdyby si můj manžel dával s někým dostaveníčko pod stromem…“

Knight zvedl ruku k čelu.
„…měla bych chuť bodnout ho alespoň pětkrát dýkou do hlavy.“

„Neříkejte, že jste něco takového někdy viděla.“

„Ano, viděla, udělala to moje teta strýčkovi, když ji podvedl.“

„A přežil to?“ zeptal se Knight a spustil ruku.
Catriona přikývla. „Moje teta byla léčitelka, stejně jako matka. Odpustila mu a rány mu zašila. Pak jí byl věrný až do dne, kdy zemřel přirozenou smrtí.“

Knight se usmál a potřásl hlavou. „Neměl bych se tomu divit. Teď poslouchejte, Catriono, naprosto vážně, prostě nemůžete opakovat, co jste dnes viděla pod stromem. Mrzí mě, že jsem s Arabellou vůbec mluvil. Kdybych mohl vzít zpět…“

„Vestigia nulla retrorsum,“ řekla. „Horatius má odpověď na všechno. Není cesty zpátky.“

„Nechte té latiny,“ ozval se zděšený hlas, poté co Olivia odtáhla závěs u výklenku a zadívala se na ně. „Tak tady jste. Na mou duši, Knighte, Catriona nemusí mluvit jako profesor.“ Pak pohlédla na Catrionu. „Už jste se spřátelili?“

Catriona k němu zvedla hlavu. „Myslím, že ano.“

Olivia ji uchopila za ruce a přiměla vstát. „Pojďte oba se mnou. V tanečním sále se už svítí a Howard a Smythe ladí housle. Arabella zůstane na večeři, Knighte. Ne že bych ji zvala s velkou radostí, ale myslím, že je to to jediné, co se dá udělat. Nemohu se přimět odpustit jí, co ti provedla, ale myslím si, že v podstatě není zlá.“

„Myslíš, že jsem chtěl, aby zůstala?“ zeptal se pochybovačně Knight.
Olivia pohlédla na Catrionu a napůl šeptem odpověděla. „Doufám, že teď, když Arabella prolomila napětí mezi vámi, nepodlehneš pokušení, ale přece jen věřím, že vaše setkání bylo zcela nevinné. Takže doprovodíš mou sestřenku do tanečního sálu?“

Knight ucítil na tváři Catrioniny oči a bezděčně se k ní otočil. Zdá se, že ji zajímá, co je to láska. A od něj se náhle očekává, že uspokojí dívčí zvědavost. Blýskl po ní úsměvem, který ji měl varovat, že je pro takový úkol zřejmě tím nejhorším kandidátem. Protože se ve skutečnosti celou situací bavil a navíc nepřišel na to, jak se z toho vykroutit, vyhoví Oliviiným přáním.
Ale ať mu raději nikdo nevyčítá, jestli jejich plán ztroskotá.
Byla už tma, když se malá skupinka sešla dole v tanečním sále; vysoká okna se svislými příčkami odrážela světlo svící. Howard, Aubrey, Smythe, a dokonce i zámecký zahradník byli povoláni, aby nahoře na galerii utvořili improvizovanou kapelu. Zeny z domu neustále pobíhaly někde nahoře. Olivia trvala na tom, aby se Catriona převlékla do odvážně střižených plesových šatů, které sama nosila před bolestnou ztrátou svého muže, průsvitné bleděrůžové kreace, v nichž Catrionina pružná postava vynikala jako okvětní lísky na poupěti. Olivia ji nostalgicky pozorovala; když naposledy měla tyto šaty na sobě ona, tančila s Lionelem a on jí řekl, že je ta nejkrásnější žena na světě. Ach, kéž by se vrátil ten šťastný čas!
Zatímco Olivia dokončovala úpravu Catrioniných vlasů, což byla práce obtížnější, než čekala, neboť záplava měděných kadeří vzdorovala veškeré snaze vytvořit z nich úhledný účes, vstoupila do sálu Arabella.
Jakmile se zdálo, že vypadá přijatelně – tohle koneckonců byla jen zkouška před skutečnou společenskou událostí – přistoupila Catriona k zrcadlu a kriticky si prohlížela samu sebe.
„Vypadám jako polonahá. Nemáš nějaký teplý vlněný plášť, kterým bych se mohla zahalit? Zdá se, že u toho oblečení něco chybí.“

„Za prvé – ještě nemáš střevíce,“ řekla Olivia. „Předpokládám, že sis žádné taneční střevíčky ze Skotska nepřivezla, je to tak?“

„Musela jsem je nechat doma i s diadémy a turbany zdobenými peřím,“ odpověděla Catriona a nenápadně se snažila vytáhnout vlásenky z účesu, zatímco Arabella je energicky upevňovala na místo.
„Tady máš,“ ozval se Oliviin přidušený hlas z hlubin šatníku. „Vezmi si tyhle.“

Catriona zklamaně hleděla na elegantní kožené lodičky. „Ty jsou příliš malé. Tlačily by mě prsty. Víš, byla jsem zvyklá…“

„Člověk musí pro krásu něco vytrpět,“ řekla Arabella a usadila ji na stoličku.
Catriona vděčně přijímala péči obou žen a pozorně si prohlížela Arabelliny aristokratické rysy. Chápala, proč se vikomt chtěl oženit s touto kráskou s modrýma očima a smetanově bílou pletí, ale netušila, proč se Arabella rozhodla vzít si někoho jiného. Zjevně po něm toužila, jinak by se tak nezesměšňovala příchodem do lesa.
„Postarám se, aby se muži nesnažili vycházet se sálu a dávat si brandy,“ zamumlala ode dveří Olivia. „Arabello, nedovol, aby vyšla z této místnosti, dokud tě nezavolám. Musí se naučit, jak je důležitý dramatický vstup. Má ohromný společenský dopad.“

Když se dveře zavřely, Arabella pomalu zvedla hlavu. Pak ustoupila, aby mohla obdivovat střevíce, které Catrioně násilím obula. „Tak, a je to. Vypadají náramně elegantně.“

„Až na to, že mi prsty za chvíli napuchnou jako vepřové uzenky a budu se cítit příšerně.“

„No, doufám, že něco tak vulgárního neřeknete nahlas, pokud k tomu dojde. Alespoň ne gentlemanovi, který s vámi bude tančit.“ Arabella na okamžik zaváhala a v očích se jí objevil prosebný výraz. „A doufám, že o dnešní nešťastné příhodě, jíž jste byla svědkem, také nic neřeknete.“
„Myslíte o tom, jak jste prosila vikomta, aby se dotkl vašich opuštěných ňader?“

Z Arabelliny tváře vyprchala veškerá barva. „Kdyby se o tom dověděl můj manžel, vyzval by Knighta na souboj a to by byl Antonův konec.“

„Proč? Vždyť to byl váš nápad, ne jeho lordstva. Připadá mi, že zastřelit by měl spíš vás.“

Arabella se tvářila, jako by se každým okamžikem měla rozplakat. „Ale stejně to nikomu nepovíte, že? Ani Olivii. Ach prosím, Catriono. Chci to po vás jako laskavost, kterou žena žádá od ženy.“

„Dovedu držet jazyk za zuby.“ Catriona se odmlčela a zatahala se za nitku na rukávu. „Proč jste se provdala za někoho jiného, když ještě teď milujete Knighta?“

„Nevím, jestli ho miluji,“ řekla žalostně Arabella. „Chtěla jsem, aby mě políbil, abych viděla, jestli ještě ucítím jeho kouzlo. Tomu asi někdo tak nezkušený, jako jste vy, nemůže rozumět, ale když vás políbí muž, jako je Knight, no, pak žena se rozpadá na tisíce kousků a udělá všechno, oč ji požádá. Poznamenají to navždy. Nechci se tak pořád cítit. Nechci být v jeho moci.“

„Možná jste to měla pořádně vyzkoušet, než jste si vzala jiného,“ namítla Catriona, jako vždy praktická, ale zároveň vyvedená z míry. Donedávna nevěřila, že mužský polibek může mít takovou moc. Ale dokonce i kdyby to byla pravda, jak může člověk uniknout všemocné lásce?
„Vím, že jsem se mýlila,“ řekla zamyšleně Arabella, „ale potíž je v tom, že jsem si nikdy nebyla jistá, že se se mnou Knight chce oženit. O naší budoucnosti vždycky mluvil tak neurčitě, tak chladně, a…, no, kdo by si pomyslel, že se to změní?“

„Já ne.“ Catriona zavrtěla hlavou zmatená Arabelliným postojem ještě víc než předtím. „Od chvíle, kdy jsem ho poznala, se chová jako tyran.“

„Slibte mi,“ zašeptala Arabella prosebně, když se ozvalo klapnutí kliky, a pevně stiskla Catrioně ruku, „nikomu o tom ani slovo. Už nikdy nepřipustím, aby mě s ním někdo uviděl o samotě.“

Dveře se otevřely, než mohla Catriona odpovědět; zdálo se, že všichni dělají pozdvižení pro nic za nic. „Už čekají,“ řekla Olivia a tiše se zachichotala. „Není to vzrušující?“

„Ach ano,“ přisvědčila suše Catriona. „Jsem úplně bez sebe.“

„Tak pojď.“ Olivia ji odvedla ke dveřím a pak s ní vykročila do chodby. „Sejdeme ze schodů. Pomalu. Pomalu. Ne, má drahá, musíš našlapovat lehce. Ne takhle dusat.“

„Vznášejte se jako pírko,“ řekla Arabella a zamávala půvabnými pažemi. „Vznášejte se…“

Kapitola devátá
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„Vznášejte se jako pírko!“ Knight, stojící na úpatí schodiště, kde měl spolu s Wendellem čekat, pobaveně potřásl hlavou. „Trefnější by bylo říct padejte jako balvan,“ dodal a ušklíbl se. „Právě přichází společenská katastrofa sezony.“

„Slyšela jsem vás,“ prohlásila Catriona a náhle se jí zmocnily obavy, že v šatech navržených pro exkluzivní společenskou událost musí vypadat směšně. Pohled na Knighta jí vyrazil dech. Oblékl si zářivě bílou plátěnou košili, vestu a černý frak, který zdůrazňoval široká ramena. V očích mu na okamžik zajiskřilo šibalství a pak zas pohaslo; Catrionu napadlo, jestli si jen nepředstavovala, že na ní ulpěl jeho pohled.
Domýšlivý úsměv, který se vzápětí objevil na jeho hezké tváři, ji ujistil, že má pravdu. „Lionelova sestřenice vypadá velmi hezky, Olivio,“ řekl a odkašlal si. „Jen jestli se nám podaří odnaučit ji…“

Zarazil se uprostřed věty, protože v tom okamžiku se kolem něj neomaleně protáhl Wendell. „Co to k čertu děláš, člověče?“

„Odstrkuji zástupy, které přišly obdivovat skotskou krásku, jež uchvátila společnost jako blesk.“

Knight předstíral, že se rozhlíží. „A kde je?“

„Dovol té mladé dámě, aby se se mnou přivítala,“ řekl Wendell, „a uvědomila si, že tu není žádný jiný, kdo by stál o její srdce.“

Catriona se radostně zasmála. „Žádný jiný?“

„Žádný jiný blázen,“ řekl s ironickým úsměvem Knight. „Dovolte, abych vás představil králi bláznů.“

Wendell přitiskl ruku k srdci. „Krásy líbezné mámení…“

Knight zvýšil hlas: „…co všem přináší zděšení. Jaký mučicí nástroj použily ty hrozné ženské na vaše vlasy, Catriono? Vypadáte, jako byste se právě protáhla křovím.“

Catriona si zaťukala vějířem o pás. „Smím ho uhodit, Olivio? Jenom jednou. Jenom jednu jemnou ránu po kebuli.“

Olivia vstoupila mezi ně a snažila se zachovat vážnou tvář. „Nebudeš muset, Catriono. Udělám to sama, jestli se nezačne slušně chovat.“

„Celé roky jsem neviděla, aby se choval tak hrozně,“ podotkla zamyšleně teta Marigold, kterou právě uvedl do haly její věrný majordomus Ames. „Vzbuzuje to ve mně zvědavost.“

„Na co – jestli má mozek?“ zeptal se Wendell a galantněji nastavil rámě z druhé strany.
„Knighte, buď tak laskavý a pojď sem,“ řekla Olivia a kývla směrem ke Catrioně.
Knight si povzdechl. „Ano. Dobře. Na mučidla teď přicházím já“

Catriona strnula, když ji vzal za ruku, připravená na další urážku. Co však nečekala, byla vlna radosti, již ucítila, sotva ji podepřel silnou paží. Nemohla udělat ani krok, aniž si uvědomila ryzí sílu jeho mužské osobnosti. Nebylo divu, že si z ní utahoval. Zřejmě by stačilo, aby luskl elegantními prsty, a přicupitala by k němu kterákoli žena, po níž by zatoužil. Copak ji Arabella nevarovala před jeho nebezpečnou přitažlivostí? Nezažila ji na vlastní kůži a netoužila po ní ještě víc? No, možná by spíš potřebovala proti ní nějaký lék.
„Vypadáte opravdu dobře,“ řekl tiše Knight, jakmile došli na taneční parket. „Předtím jsem jen žertoval.“ Catriona si přitiskla volnou ruku k čelu. „Ach ne.“

„Co se děje?“

„Zřejmě blouzním z horečky. Zdálo se mi, že od vás slyším poklonu.“

Usmál se na ni. „Lekce číslo jedna, děvenko. Musíte přijmout poklonu, jako by to byla naprostá samozřejmost.“

„No, kdybych je možná dostávala častěji, mohla bych se zachovat podle vaší rady.“

Vytáhl ruku z jejího lokte a zadíval se na ni nezvykle vážným pohledem. „Očekávám, že než nastane konec roku, budete mít poklon plné zuby.“

Čekala, že bude následovat nějaká důvěrně známá provokace, avšak nedočkala se. Místo toho se na ni Knight na okamžik usmál, pak přešel do jasně osvětlené místnosti a nechal ji stát, a ona hleděla za jeho impozantní postavou a uvažovala, o čem vlastně mluvil a proč ji tak bolí srdce.
Uvědomoval si její blízkost víc, než se odvažoval dát najevo, když kráčel do tanečního sálu a zanechal ji stát u dveří. Věděl, že se zachoval nevhodně, ale Catriona ho začala nepředvídatelným a nezvládnutelným způsobem znepokojovat. V jednom okamžiku vypadala jako ten nejlíbeznější anděl na světě; v dalším málem očekával, že odněkud vytáhne dýku své tety a mrští ji po něm. Nebo začne citovat Horatia. Nebo čarovat.
Jediné, na co mohl spoléhat, bylo, že je taková od přírody a že on, přestože nechce, skončí zcela okouzlen kdovíjakým rysem její povahy. Měl by od příbuzné svého nejlepšího přítele očekávat méně? Lionela všichni milovali. Šarm má zřejmě v krvi celá jeho rodina.
A Catriona ho pomalu, rafinovaně mění. Mění jeho názory, přináší barvy do jeho bezútěšného světa, v němž se v poslední době nalézal. Jeho tvrdá skořápka začínala praskat a s Catrionou se cítil tak příjemně, jak se nemohl cítit s nikým jiným.
Potlačil smích, když vstoupila do místnosti. Bůh ochraňuj muže, který se s ní nakonec ožení! Při pomyšlení, že by se jejího těla mohl zmocnit nějaký mladý ničema a neurvale ji připravil o nevinnost, však jeho nálada neočekávaně poklesla. Nemohl přijít na jediného mladého muže z celé Anglie, který byl hoden dotknout se jí, a neměl tušení, kde se v něm vzal takový ochranitelský instinkt, ledaže by pramenil z povinnosti vůči Lionelovi a Olivii. Znovu byl udiven hloubkou svého zalíbení k ženě, která porušila snad každé pravidlo slušného chovám. Ale na druhé straně měl možná takových pravidel plné zuby. Možná nastal čas, aby se vzbouřil, chopil se šance a začal žít jako jeho rodiče a lehkomyslný starší bratr – srdcem. Koutkem oka pozoroval, jak Catriona stojí sama uzdi.
„Vypadáš, jako bys byl pomatený, Knighte,“ zašeptala vedle něho Olivia. „Budeš s ní tančit, nebo ne? Pojď sem, Catriono. Můj bratr se chystá předvést své nejlepší způsoby.“

Catriona pomalu vykročila k nim a prohlížela si Knighta vysloveně skepticky. „Víš to jistě?“

Knight se neubránil smíchu. „To je ale podezíravé stvoření.“

Olivia se rozhlédla po sále a ukázala na malou skupinku v rohu. Aby byla komedie dokonalá, přizvala k ní i ostatní služebnictvo z domu. „Amesi – postavte se sem prosím, Dorcas také – i vy, pane Evansi. Potřebujeme čtyři páry, aby utvořily čtverec. Začneme s kotiliónem. Howarde, až dá Arabella povel, začnete hrát.“

Knight vzal Catrionu za ruku a stiskl útlé prsty v mohutné dlani. Škádlivě se na ni usmál: „Smím prosit o tento tanec – děvenko?“

Zvedla bradu. „Raději bych tančila s vesnickým balíkem.“

„Aha.“ Ohlédl se. „Wendelle, chce tančit s tebou.“

Olivia je energicky postrčila kupředu. „Dívej se na Amese a na mě, Catriono. Knighte, postarej se, ať skončí na stejném místě.“

„Budu šťastný, když neskončí na podlaze,“ řekl Knight a ušklíbl se. „Zdá se, že má obě nohy levé. A z olova.“

Catriona se zdvořile pokusila vyprostit ruku z jeho sevření. On nezdvořile zesílil stisk a její marné snaze se jen smál. „Zápas s partnerem k tanci nepatří,“ řekl.
„Au…, rozzuřil jste mě, vy zabedněný hlupáku.“

Zazubil se. „Chudí příbuzní musí snášet jistou dávku ponížení.“

„Jistě, zvláště od starších členů rodiny.“ Zamračila se, když pustil její ruku a sklonil se, jako by pátral po něčem na podlaze. „Co to děláte?“

„Hledám svůj umělý chrup a brýle. My starší je vždycky někam založíme.“

„Ó, jste ohromně vtipný. Myslím, že bych příjemnější konverzaci vedla s opičákem.“

Napřímil se a na tváři měl podrážděný úšklebek. „Ale nějaký čas spolu budeme muset vydržet pohromadě a zřejmě s tím nic nenaděláme, nemám pravdu?“

Arabella kývla na znamení. Howard ještě okamžik dramaticky otálel a pak začal hrát. Teta Marigold se usadila do mohutného křesla u krbu, připravená upozornit na každý chybný krok.
„Že s tím nic nenaděláme?“ řekla Catriona a s prohnaným úsměvem ho narazila na stěnu. „Na začátek například mohu začarovat vaše intimní partie, vy ničemo. Uvidíme, jestli se pak budete ještě smát.“

S předstíraným děsem se od ní odtáhl. „Už to vidím, nejkrásnější žena z celého sálu chrlí nad bublajícím kotlem skotská zaklínadla. To bude senzace! Olivio, připrav dům na invazi obdivovatelů. Každý svobodný muž v Evropě se přihrne k našim dveřím pro svoji osobní kletbu.“

„A dost,“ řekla Catriona. „Došla mi trpělivost a uhranu vás.“

„To snad ne,“ zaúpěl a s hrůzou se chytil za hlavu. „Cokoliv, jen ne tohle!“

„Ale ano.“ Catriona zavřela levé oko a druhým zamračeně pohlédla k zemi, neboť se ze všech sil snažila vypadat jako věštkyně, což bylo velmi obtížné už jen proto, že se sotva dokázala ubránit smíchu. „Tak. Váš osud byl zpečetěn a kouzlo nezruším, dokud se neomluvíte. Uvědomte si, že to je velmi vážná věc. Sama si nejsem úplně jistá, jaké budou důsledky kletby. Zatím mě nikdo do té míry nerozzlobil.“

Na okamžik se ani nepohnul. Dívala se na něho s rukou u úst a vzpomněla si, jak ji matka varovala, že člověk nesmí nikdy nikoho začarovat, ani v hněvu nebo žertem. Proboha, co když mu skutečně nějak ublíží? To bude pěkná polízanice!
Knight obrátil oči ke stropu. „Tak, tady stojím připraven na nejhorší. Zatím neslyším žádné hromobití. Nic se neděje. Necítím žádný třas ve vnitřnostech.“

„Jen počkejte. Nejste tak silný, jak se děláte,“ řekla Catriona a o krok od něho ustoupila. „Přes noc vám zřejmě zezelenají vlasy a prsty na nohou vám uschnou jako ořechy.“

„Jenom prsty na nohou?“ zeptal se a uličnicky povytáhl obočí.
„Jen počkejte,“ opakovala a ďábelsky se zasmála, ale smích ji okamžitě přešel, když se otočila a stála tváří v tvář Olivii.
„Není něco v pořádku, má milá?“ zeptala se Knightova sestra. „Uvědomuji si, že kroky kotiliónu jsou trochu složité, ale je to opravdu…“ Olivia se zamračila, protože vycítila, že věc neberou vážně. „Opět si ji dobíráš, Knighte?“

„Já? Právě jsem jí složil poklonu.“ V očích mu šibalsky zajiskřilo. „A ona mi moji pozornost oplatila tím, že uhranula moje, ehm, mužství.“

„Uhranula tvoje…“ Olivia zbledla. „Ach Catriono! Co mám s tebou dělat?“

Catriona se odvrátila, protože nechtěla vidět ohavný úšklebek, kterým ji ten hlupák obdařil, když se Olivia nedívala.
„Chovám se, jak nejlépe umím,“ řekla. „Opravdu.“

Olivia si povzdechla. „Proč mám pocit, že ti nemohu věřit? Možná jsme měli začít s waltzem, aby sis zvykla na ladný pohyb. Kotilión necháme na později, až přijede řádný taneční mistr.“

„Žádný waltz, Olivio,“ řekl Knight vážně a díval se na půvabnou linii Catrioniných zad. „Á, ksakru. Pojďte, sestřenko. Zapomeňte na moje žertování. Nemohu si pomoct.“

Jaksi vytušil, že udělal osudovou chybu, když obrátil její vzdorující tělo k sobě. Ovinul ruku kolem útlého pasu, přitáhl si ji blíž a za okamžiku ucítil, jak se mu prudčeji rozbušilo srdce a tluče čím dál divočeji, protože zapomněl na sílu čistoty. Ženy v jeho minulosti se na něho nikdy nedívaly s tak upřímným citem.
„Příměří?“ zeptal se tiše a odváděl ji od ostatních.
Zkoumavě si prohlížela jeho tvář. Přála si, aby se jí nelíbil: v jednom okamžiku ji nutil smát se a v příštím by ho nejraději uškrtila. Dost dlouho žila mezi nebezpečnými muži, a tak věděla, že Knight představuje hrozbu pro její bezpečí, i když zřejmě ne takovou, jako očekávala. Nikdy předtím se nesetkala s někým, kdo by ji tak rafinovaně zbavil jistoty, a nevěděla, jak by se tomu bránila. Proč by se měla lišit od ostatních žen, které ho považují za neodolatelného?
„Měl byste si zatančit s Arabellou,“ řekla rozhodně. „Celý večer z vás nespustila oka.“

Po jeho hezké tváři přelétl úsměv. „Je nudná a vím, co se od ní dá čekat. Není schopná ničeho tak vzrušujícího, jako je uhranutí mých spodních partií.“

„Musí mít nějaké kouzlo, když jste se s ní chtěl oženit,“ namítla Catriona.
„Připadá mi to jako dávná minulost,“ řekl Knight. „Opravdu?“

„Jako pradávná historie.“

„Jí možná ne.“

Usmál se a propletl prsty s jejími s jemnou silou, která ji zbavila rovnováhy. „Znáte jedno moje tajemství. Teď se musím dovědět já nějaké tajemství o vás.“

Catrioně se při pohledu na jeho hřejivý úsměv na okamžik zastavilo srdce. Najednou se jí zdálo, že nemůže popadnout dech; bylo příliš lákavé mu uvěřit. „Vypadám jako někdo, kdo má tajemství, my lorde?“

„Každý má tajemství.“ Jeho hluboký hlas způsobil, že se rozechvívala od hlavy k patě. „Svěřte mi to vaše. Budeme si pak rovni, třeba i větší přátelé.“

Catriona se snažila vykroutit a zvětšit vzdálenost mezi nimi, protože ji zděsilo, jak ji přitahuje. Jeho paže ji však držela ocelovým sevřením a přitáhla si ji ještě blíž. „Mohl byste toho zneužít proti mně,“ řekla a nejisté se na něho usmála.
„Ale pak bychom možná byli nuceni jeden druhému důvěřovat.“

V místech, kde měla srdce, pocítila nedefinovatelný cit, skoro bolest. „Myslím, že byste se neměl naklánět k mému uchu a něco mi šeptat. Všichni se na nás dívají.“

„Není divu.“ Přivinul ji těsně k sobě. „Je na co se dívat.“

Zavrávorala a zrychlil se jí tep. Knight se odmlčel a pohlédl k zemi. „Dobrotivý bože,“ zaúpěl vzápětí, „kde máte boty?“

„Na chvíli jsem si je vyzula. Vaše milenka mi je doslova nacpala na nohy a strašlivě mě v nich tlačily prsty.“

Knight strnul. „Není to žádná moje milenka. Něco takového už neříkejte, nebo… nebo vám budu muset naplácat.“

„Při waltzu?“

„Řekl bych, že i to by šlo,“ prohlásil vážně a v očích mu zajiskřilo. „Ve vašem případě by se to zřejmě mělo provádět pravidelně.“

Rozesmála se. „A vy očekáváte, že neprozradím vaše tajemství, když se mnou mluvíte takovým způsobem?“

Zavířil s ní do kouta. „Ztište hlas, Catriono Grantová. Teta Marigold je samé ucho.“

„Ta paní má ráda drby.“

„Mohl bych jí poskytnout něco, o čem by mohla klevetit,“ řekl zamyšleně Knight.
Catriona na něho pohlédla a nebyla si jistá, jestli má důvěřovat klukovskému úsměvu, který rozzářil jeho cynické rysy. „Co například?“

„Například to, že bych svoji partnerku uprostřed parketu vášnivě políbil.“

Jeho oči se vpily do jejích ve svůdném pohledu, při němž jí opět poskočilo srdce. „Při waltzu?“ zeptala se a snažila se nemluvit příliš roztouženě.
„Řekl bych, že i to by se dalo,“ prohlásil a přitiskl prsty ke svůdným křivkám jejího pasu. „Ve vašem případě by možná stálo za to dělat to pravidelně.“

„Ukažte trochu nadšení! Trochu radosti ze života! Vždyť tančíte jako mátoha!“

„Na mátohu,“ řekl tiše Knight a jeho úsměv byl jako šíp, jenž se Catrioně zabodl přímo do srdce, „jsem se necítil nikdy živěji než v této chvíli.“

Hudba dohrála a kouzlo bylo prolomeno. Catriona si nepamatovala jediný krok, který provedla, aby si zachránila život. Pomalu vzhlédla a zadívala se do Knightovy tváře a byla zvědavá, co v ní uvidí, ale Knight se odvrátil a pozoroval, jak se k nim blíží Olivia s Wendellem. Catrionu bolestně píchlo u srdce, když se jí před očima objevil jeho ostře řezaný profil.
Olivia přejížděla pohledem z Catriony na Knighta, jako by tušila, že se mezi nimi něco změnilo. „Doufám, že jste se k sobě chovali slušně a že tanec proběhl jaksepatří.“

Knight si upravil manžety. „Na první lekci docela dobře.“ Pohlédl na Catrionu a vesele na ni zamrkal. „Někdy v příštím století možná bude připravená na svůj společenský debut.“

Teta Marigold vstala z křesla, aby sdělila, jak situaci vidí ona. „Na začátečnici to vůbec nebylo špatné, Catriono. Máte přirozený smysl pro rytmus, který se praxí bude zdokonalovat. Ale ty, Knighte, no, ty jsi byl tuhý jako poleno a také ses pořád zastavoval. Co se s tebou děje?“

Knight se zdvořile usmál. „Tady by zřejmě pomohlo pár skleniček brandy. Dobrou noc, dámy. Wendelle, teď je řada na tobě, abys potrápil Catrionu. A dávej si pozor na srdce.“

Rázně vyšel z hloučku a náhle ho napadlo, jestli na řečech o skotském čarování přece jen není trocha pravdy. Ještě nikdy v životě se mu tak nelíbilo být s ženou, jako byla tahle, již si tak nemilosrdně dobíral, aby zakryl hlubší city, které v něm rozněcovala.
Vtom uslyšel, že za ním někdo běží. U dveří do své studovny se zastavil a očekával, že spatří sestru, jež bude vyžadovat vysvětlení, proč tak náhle od nich odešel.
Ale byla to Catriona, ostudně bosá, hleděla na něho odhodlaným pohledem, který ho varoval, že ho čeká další příval potíží. Najednou mu bylo jasné, že tato vitální mladá žena nebude potřebovat jeho pomoc při hledání manžela. Prohlížel si ji, pružný krok, bleděrůžové šaty vlnící se kolem štíhlých nohou, a pocítil touhu téměř ničivou, vzal-li v úvahu zvláštní okolnosti jejich seznámení.
Obrátila jeho život vzhůru nohama. Jak se to mohlo stát? Jejich setkání v tanečním sále ho potěšilo. Chtěl se o ní dovědět víc, postupně odhalit všechno, co k ní patří. Její nenucený úsměv, tělo plné ženského půvabu a nehorázné věci, které říkala, provokovaly to nejhorší i nejlepší, co v něm bylo.
Byl člověkem, k němuž se uchýlila pro ochranu. Ještě předtím, než se vůbec setkali, ji sem něco přivedlo. Ano, škádlil ji kvůli její víře v nadpřirozeno, ale ani on se nemohl ubránit úvahám, jaká síla je svedla dohromady. Ona potřebovala jeho a on nepotřeboval… nic.
Díval se na ni a snažil se tvářit nezúčastněně, protože jediné, co si přál, bylo vtáhnout ji do studovny a zamknout za sebou dveře. Způsoboval si muka vzpomínkou na to, jak chutnala její ústa, přemítáním, jak by se cítila pod jeho tělem, jaké zvuky by vydávala, až by se do ní zanořil. Jak by se jeho život změnil, kdyby si ten nevinný plamen rozžehl pro sebe.
„Knighte,“ řekla Catriona, v chvatu trochu zadýchaná. „Počkejte. Chci s vámi mluvit.“

Zabubnoval prsty na dveře. Catriona si špičkou jazyka olízla spodní ret a Knight ucítil, že další nápor žáru ho zbavuje sebeovládání. „Co chcete?“ zeptal se a neudělal jediné, aby jí to usnadnil. „Nebudu vás učit hrát na piano ani na spinet…“

„Chci přijmout podmínky vašeho příměří.“ Pohlédla na něho s milým odhodláním, jemuž nemohl odolat. „Prosím.“

K čertu s ní! Právě když se chystal učinit konec absurdnímu zalíbení. „Á, výborně.“

„Zachovám vaše tajemství. O Arabelle nikomu nepovím.“

Opřel se ramenem o dveře a zatvrzele ji toužil potrestat za hřích, jehož spáchání si vůbec neuvědomovala. Bylo její chybou, že při pohledu na ni ztrácel schopnost rozumně myslet?
„Možná mi už na tom nezáleží,“ řekl a zamračeně pohlédl ke stropu. „Možná mám náladu na souboj. Už dávno jsem někoho nezastřelil. Řekněte o Arabelle a o mně třeba celému světu, jestli chcete.“ Odmlčel se. „A nezapomeňte se zmínit o jejích opuštěných ňadrech.“

Catriona se zamračila. Takový protiva! „Já se pokouším napravit škodu, mylorde.“

Přejížděl po ní pohledem, který ji nutil k ostražitosti, ale zároveň vyvolával poněkud neslušné představy. „Opravdu?“ zeptal se tiše.
O kousek ustoupila. „Měla bych se vrátit do sálu. Vyšla jsem odtamtud trochu neočekávaně.“

Zkoumavě ji pozoroval a uvědomil si, že vůbec netuší, jak je půvabná nebo jak těžké mu připadá přemáhat sobeckou touhu, již v něm rozněcuje. „Příměří pod jednou podmínkou.“

Vyklenula obočí. Věděla, že by se neměla ptát. „Pod jakou?“

„Už jsem se o ní zmínil.“ S půvabem pružného dravce se odtrhl ode dveří. „Prozraďte mi nějaké své tajemství.“

Zaváhala a upřela na něho oči. Nevěděl, co od ní vlastně očekává. Neměl tušení, kolik kostlivců se skrývá v její minulosti, nebo jestli se tam vůbec něco skrývá, ani co by s takovou informací dělal. Ale chtěl jí porozumět.
„Tak dobře.“ Nadechla se a přemítala, proč se v jeho přítomnosti cítí vždy tak nejisté. „Ale musíte mi slíbit, že se nebudete smát.“

„Nebudu se smát. Do toho.“

„Je to…“ Pokusila se ustoupit o další krok, ale on ji přitáhl ke dveřím, takže nyní oba stáli v jejich stínu, tvářemi se téměř dotýkali a vzduchem proudilo teplo jejich těl. Muž a žena na prahu okamžiku, jenž možná navždy změní jejich život.
Byl všechno možné, jen ne lhostejný gentleman, jakým se zdál být. Jemná vůně jejího mýdla dráždila jeho smysly, podněcovala muka v hlubinách srdce. Při lehkém doteku měkkých ňader s jeho košilí ho rozbolely zuby. Ohnul prsty a pocítil bolestnou touhu přejíždět jimi po celém jejím těle, svléknout jí šaty a dosáhnout toho, aby sténala rozkoší.
„Šero svědčí prozrazování tajemství,“ řekl a jemně natočil její tvář ke své. „Tak co?“

„Je to…, že mi připadáte moc hezký,“ řekla váhavě. „Přitahujete mě.“

Knight vytřeštil oči. Tohle vůbec nebylo tajemství, jaké očekával, ale každopádně ho ohromila. „Ano?“ zašeptal a radostně se usmál.
Jeho úsměv ji zbavil klidu. Cítila se nesmírně bídně a zahanbeně, že se k něčemu takovému přiznala. Žádná slušná žena přece nikdy nepřizná své nejniternější city k nějakému muži. „A k tomu…“

Jeho polibek zničil poslední zbytky důstojnosti, kterou si chtěla zachovat. Ucítila, že se jí jeho ruka ovíjí kolem pasu jako kotva a svaly držící ji na nohou povolují. Jeho ústa se zmocnila jejích zpočátku tak jemně, že netušila jejich nebezpečí. Ale jakmile ho instinktivně objala kolem krku, políbil ji s naléhavostí, která je oba strhla do světa smyslných prožitků. Přitiskl ji ke dveřím, jeho jazyk se setkal s jejím a Catriona se roztřásla touhou. Sotva si vzpomínala, o čem rozmlouvali, ale v koutku mysli si připomněla Arabellino sdělení, že když Knight políbí nějakou ženu, ta udělá všechno, oč ji požádá. A sotva přejel po jejích ústech spodním rtem, málem se svezla na kolena. Útok na její smysly byl až příliš silný, slast, kterou nabízel, až příliš vábivá.
Jen co se od ní odtrhl, pohled na jeho tvář ji rychle vrátil na zem. Teď ji jistě bude nekonečně trápit. „A k tomu…“ začala znovu a po páteři jí projížděly horečnaté dozvuky prožité slasti.
„Vaše tajemství nikomu neprozradím,“ řekl Knight tiše. „Je zpečetěno polibkem.“ V jeho očích se opět objevil ostrý záblesk. „A,“ dodal šeptem, „nebylo nikdy narušeno ani střelbou žaludů.“

Prudce se otočila, tváře zčervenalé, pak se zarazila, jako by chtěla ještě něco říct, znovu se otočila a rozběhla se zpátky do sálu. Kdyby se snad cestou ohlédla, zjistila by, že se jí vůbec nesměje. Snad by v něm ani nepoznala muže, který s ní ještě před chvílí krutě žertoval. Ne, spatřila by na jeho tváři výraz prudké touhy a uvědomila by si, že právě potvrdil svůj záměr.
Zcela se lišila od žen, které kdy potkal. Každým okamžikem si to uvědomoval víc a víc a především v poslední hodině, kdy v boji s její přitažlivostí ztratil půdu pod nohama. Kam ho zavede?
Na to se ani neodvážil pomyslet. Byla jako amulet, který mu vklouzl do srdce, jako by chtěl zlomit kouzlo cynismu, jenž se tam držel. Byla jako bílé světlo ve tmě obklopující jeho dům. Během několika dní přinesla do jeho života smích a naději.
Počkal, dokud mu nezmizela z dohledu, a pak si všiml ranní pošty ležící na stolku v hale. Ve zmatku při hledání Catriony si ji úplně zapomněl přečíst.
Ve světle svíčky poznal Simmonsův pečlivý rukopis. Pak rozlomil pečeť, počkal, až tlukot srdce přejde do normálního rytmu, a začal číst:
Mylorde, ještě než jsem přijel do Skotska, narazil jsem na jisté informace o Vaší návštěvnici, které Vás snad budou zajímat.
Vzhledem k jejich důvěrné povaze se vracím, abych Vám je sdělil osobně, a teprve pak budu pokračovat v pátrání. Vaše podezřeni, že ta mladá žena není tím, kým se zdá, se potvrdilo. Váš oddaný
Simmons
Kapitola desátá
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Téže noci se k Rutleigh Hallu vrátili kalousi, celý houf ptáků, kteří houkali v lesích, až vyburcovali ze spánku celý dům.
Teta Marigold vstala z postele, zavolala k sobě Amese a řekla: „Někdo umře, říkají sovy, a protože vy a já jsme tady nejstarší, musí to být jeden z nás. Budu se modlit za naše duše.“

Ames jí natřásl polštáře. „Uvařím vám trochu heřmánkového čaje na uklidnění, madam.“

„Amesi,“ pokračovala smutně Marigold, „copak vás ani trochu nezajímá, že se blíží náš odchod z tohoto světa?“

Ames pohlédl k oknu. „Víte, madam, moje velšská babička věřila, že houkání sovy znamená, že nějaká žena přijde o panenství. Že neohlašuje žádnou smrt.“

„Skutečně, Amesi?“

„Babička byla učiněná studnice moudrosti, madam.“

Teta Marigold se opřela o polštáře. „To je zajímavé. Jestlipak víte, že i já jsem ještě panna?“

„Pak tedy musíme ochraňovat vaše panenství.“ Usmál se na ni a vykročil ke dveřím. „Domnívám se, že bude v bezpečí, než vám přinesu čaj.“

Catrionu sovy neprobudily. Vůbec nedokázala zamhouřit oka, protože v celém těle měla pocit, jako by ji zasáhl blesk. Pokaždé, když zavřela oči, viděla nad sebou Knightův výrazný obličej. Poslední polibek ji uchvátil a ona se proklínala za to, že chová takové naděje, neboť je jasné, že jakékoliv styky s mužem jako on jí mohou nanejvýš zlomit srdce. Ale jak byl nádherný! Krásný jako sám kníže pekel.
A zdálo se jí, že je od ní poněkud nevděčné, zrádné vůči Olivii, zamilovat se do jejího uličnického staršího bratra, aniž se s ní o tom nejprve poradila.
Pak si přetáhla přes hlavu polštář, protože houkání zaznívalo stále hlasitěji, až jako by rozezvučilo stěny jejího pokoje.
„Leťte už pryč,“ šeptala. „Nechte mě…“

Prudce se posadila a vyhlédla z okna. Co když ptáci nepřiletěli, aby ji varovali? Co když to není její bratr James ani její ženich, kdo ji sem následoval?
Zčistajasna ji napadlo, jestli sovy někdo neposlal, aby ji nalezly, ne aby ji varovaly, a příšerným houkáním dávají znamení svému pánu skrytému někde v temnotě. V jejím světě byl jen jediný člověk, který měl nad zvířaty a ptáky takovou moc: podivný strýček Murdo Grant z matčiny strany, bratr, který trpce bojoval se svou sestrou kvůli její bláhové oddanosti k muži, jehož milovala do posledního dechu.
Strýček Murdo, prohnaný starý čaroděj žijící v horách na hranici se svým mladým učedníkem Lamontem, vychrtlým sirotkem, jenž Catrioně znepříjemňoval dětství svými zlomyslnými šprýmy a uličnictvím. Když bylo Lamontovi jedenáct let, vycvičil si krkavce a naučil ho vulgární verše, které pak recitoval pod jejím oknem. Murdo využíval ptáky jako čarovné posly, Lamont je zneužíval pro uličnictví.
Catriona se sklonila k zemi a šátrala pod postelí, aby vytáhla vak, který si tam uložila. Nedovedla si představit, co by od ní Murdo mohl chtít, ledaže by se jednalo o Zemský kámen, který ukradl její matce a jehož se Catina matka znovu zmocnila, aby ho předala své dceři.
Věřilo se, že kámen protkaný rudými žilkami je jedním ze čtyř, které patřily nechvalně známému skotskému kouzelníkovi Michaelu Scotovi. Catriona nebyla přesvědčená, že kámen má léčivé vlastnosti, ale začínala věřit, že ať má jakoukoliv sílu, přitahuje k ní Murda jako magnet.
A kam přišel Murdo, jak alespoň říkala matka, v patách za ním přicházelo neštěstí.
Vytáhla ze zavazadla hroudu zabalenou v kostkované látce, zašeptala krátkou modlitbičku a přehodila si přes noční košili starý pléd. Připadalo jí, že kámen náhle začal ztělesňovat zlo, a cítila se povinna odstranit ho z domu.
Jeho lordstvo nemá ponětí, jaká tajemství se skrývají v její minulosti, ale s trochou štěstí jedno zakope, zatímco vikomt spí v posteli, než mu přinese neštěstí. Po dnešním večeru usoudila, že se její city vůči němu změnily, nebo snad to, co k němu cítila, bylo najednou mnohem důležitější. Nehodlala připustit, aby se v blízkosti jeho domu přihodilo něco zlého.
Skutečně si myslí, že si může v takovou hodinu vyjít na procházku? Knight se naklonil přes stůl, u něhož seděl v polospánku, a uvažoval, jak zvládne situaci s Lionelovou svůdnou sestřenicí. Přemítal o Simmonsově záhadné poznámce a divil se sám sobě, proč mu na ní příliš nezáleží. Neobtěžoval se odejít do postele. Ne, doufal, že se opije v knihovně, a tak se vyhne nutnosti dospět k nějakému rozhodnutí, ale krátce nato se na větve stromů sneslo hejno nočních ptáků. Naklonil se kupředu a spustil nohy na zem.
Catriona si nesla s sebou svůj vak.
Sovy jako by zdivočely, houkaly hlasitěji, aby upozornily na její přítomnost ve svém teritoriu.
Kam chce jít uprostřed noci? Vyplašil ji snad jeho polibek? Vždyť mu ho přece oplatila. Mučivá pochybnost mu zkazila náladu. Podivné bylo, že naprosto přesně věděl, jak se Catriona cítí. Je děsivé ucítit, že se někdo zmocňuje vašeho srdce, když to nejméně očekáváte. Myslel si, že ve svém věku se naučil být vůči takovým věcem imunní, a přece, jak si všiml už dříve, Catriona na něho působila jinak než ostatní mladé dívky, které líbal k vytržení. Nepředpokládal, že ji bude muset odvádět k pohovce na pokraji mdlob.
Přesto nemohl uvěřit, že by dokázala jen tak odejít poté, co si dali slib ohledně svého příměří. Avšak na druhé straně možná podcenil svůj vliv. Možná ten polibek ve dveřích narušil její klid stejně jako jeho.
Vyskočil z křesla a oči mu potemněly odhodláním. Mrzelo ho, jestli ji vystrašil, ale domníval se, že ona zas musí pochopit, že by měla dodržovat jistá pravidla slušného chování. I když on se jimi zatím také zrovna neřídil.
Catriona holýma rukama zakopala kámen pod dubem sežehnutým bleskem; pro případ, že by ho někdy potřebovala vykopat. Třepotání sovích křídel nad ní ji znervózňovalo. Jako by stejně působilo na kámen: zdálo se, že pulzuje a žhne i v zemi. Nemohla pochopit, proč matka chovala tu zvláštní věc jako oko v hlavě, protože teď, když na kámen pohlédla, připomínal jí lidské srdce.
Její vlastní srdce téměř puklo strachy, protože za sebou uslyšela kroky a praskot větví a na paseku se přiřítil nějaký muž. Na děsivý zlomek okamžiku ji napadlo, že ji našel Murdo. Ale příchozí byl větší a vypadal mnohem lépe než její starý strýc. Zamrazilo ji v celém těle, jakmile na něho pohlédla, na pevně rozkročené dlouhé svalnaté nohy, na rysy tváře stažené hněvem.
„Co tu ksakru děláte?“ zařval na ni.
Sovy zlověstně zmlkly.
Catriona vstala a obrátila se k němu. Ve svém rozhořčení byl úchvatný a skutečně naháněl strach. A také byl krásný, dokonce i s rozcuchanými černými vlasy a košilí nedbale zastrčenou do kalhot. Nedovedla si však představit, co ho tak rozzlobilo. Vždyť sotva před pár hodinami uzavřeli příměří. Copak ji nepolíbil a nenechal vznášet se na obláčcích blaženosti a slastných snů?
Zamračila se na něho. Její obláček se rychle vypařil a ona dopadla tvrdě na zem.
„Jak jste mi to mohla udělat?“ vykřikl Knight.
Otřásla se do morku kostí a pátrala v paměti. Vyskytovaly se v Lionelově rodině psychické problémy? Ale vždyť je s ní vlastně spřízněn jen prostřednictvím Oliviina manželství. Bůh ví, jaké pominutí smyslů ovlivnilo rod jeho lordstva.
„Vůbec vám nezáleží na tom, co si pomyslí Olivia?“ řval na ni.
„O čem?“ řekla užasle a ucouvla za strom.
Energicky k ní vykročil. „Jak si myslíte, že se bude cítit, až ráno zjistí, že jste beze slova zmizela?“

„Já se chci za chvíli vrátit do domu, mylorde.“

„Opravdu?“ Chvíli ji zblízka pozoroval, pak ze sebe vychrlil vodopád nejhrubších kleteb, jaké kdy slyšela. „Máte na sobě noční košili. Noční košili! Co to má znamenat?“

„Přehodila jsem si přes ni plášť,“ namítla hněvivě. A určitě nečekala, že v tuto noční dobu někoho potká.
Opovržlivě vyprskl. „Jak daleko myslíte, že byste v noční košili utekla? Ha!“

„Já jsem přece nikam neutíkala, vy blázne.“

Zašermoval jí prstem před nosem. „Viděl jsem vás z okna. Utíkala jste s…,“ rozhlédl se a pod dubem spatřil její vak, „…s tímhletím. Bez váhání byste zlomila Olivii srdce.“

Catriona zaťala zuby. „Říkám, že jsem nikam neutíkala. Měla jsem důležitou pochůzku.“ Jemně potáhla nosem a pak se ušklíbla. „Á, brandy. To jsem si mohla myslet.“

Obešel ji, až se téměř dostal ke spálenému dubu, kde ukryla kámen. Nechtěla vkročit na místo, kam ho zakopala; připadalo jí to jako znesvěcení.
„Jakou pochůzku?“ zeptal se hrozivým hlasem.
Catriona se znepokojeně rozhlédla po pasece. Stála krok od místa, kde ležel kámen, ale nemohla se rozhodnout, co je horší, zda kámen s kouzelnými vlastnostmi, nebo tento muž, který se zjevně zbláznil.
Rozhodla se vsadit na Zemský kámen. Ustoupila zpátky na místo, kam ho uložila.
Náhle se rozezvučel celý les. Sovy houkaly, poletovaly ve vrcholcích stromů a na zemi v houští pobíhalo drobné zvířectvo. Catrioně projela podrážkami bot ostrá bolest a vystřelila jí až k páteři.
„Au!“ vykřikla a zavrávorala. „Au, au! Tak vidíte, k čemu jste mě dohnal.“

Knight se zmateně rozhlížel. „Co se děje?“ Narazila snad palcem o kmen stromu? Co se jí mohlo stát?
Catriona sebou trhla a belhala se k shluku skal pokrytých mechem, kde se svezla k zemi. Zamířil k ní jako hrozivý stín, který se snažila ignorovat.
„Chci od vás odpověď, Catriono. Co jste tu dělala v tuto dobu? Přestaňte předstírat, že jste se zranila. Ani jsem se vás nedotkl.“

„Šla jsem se projít. Musím se vám zpovídat z každého okamžiku svého života?“

„Pokud budete žít v mém domě, musíte. Měla jste…“ Hlavou mu bleskla děsivá myšlenka. „Měla jste se tu s někým sejít?“

„Cože?“

„Chtěla jste se tu sejít s někým z mého služebnictva?“

Sevřela rty. „Taková urážka! Omluvte se prosím.“

„S Wendellem?“ Knight se zachmuřil. „Požádal vás ten bídák, abyste se tu s ním sešla?“

„Ano,“ řekla ostře. „Copak nevidíte tamhle za stromem jeho kočár? Právě jsme chtěli utéct, když jste nás objevil. Byla jsem vášní úplně bez sebe, až jsem zhola zapomněla, že bych se měla převléknout.“

Knight si povzdechl a uvědomil si, jak hloupě muselo znít, co před chvílí řekl, a protože už Catrionu znal, věděl, že zřejmě mluví pravdu. „Tak dobře. Uznávám, že bylo hloupé se ptát, ale sotva byste mě mohla vinit za to, že mě zajímá, co jste tu dělala.“

„Na každého nečeká v lese jeho láska,“ zamumlala Catriona.
Při těchto slovech mu obočí vylétlo vzhůru. „Ovšem. A každý neutíká v nočním prádle. Okamžitě mi to vysvětlete.“ 

„Proč? Zase byste si ze mě utahoval.“

„Pokud mi dáte uspokojivé vysvětlení, nebudu.“

„Nepochopil byste to.“

„Možná pochopil.“

Zvedla hlavu. „S nikým jsem se tu nechtěla sejít a rozhodně jsem nikam neutíkala.“ Odmlčela se a ohlédla se k místu, kde ležel kámen. „Něco jsem tu zakopala, když už to musíte vědět.“

„Nerad se ptám, ale přece jen, řekněte mi…, nebyla to mrtvola, žene?“

„Nepokoušejte mě,“ řekla temně.
„Má to něco společného s některým vaším kouzlem?“ zeptal se a bylo slyšet, že potlačuje smích. „Ukradla jste mi ustřižený nehet, zatímco jsem spal?“

Catriona skryla tvář do dlaní. „Vy mi neuvěříte. Tak proč bych se měla snažit?“

„Víte, tohle Olivii rozzlobí. Slušně vychované mladé dámy se nevykrádají z domu do lesa kvůli svým čarodějnickým pochůzkám.“

Catriona ohromeně spustila ruce. „Udělala jsem to právě pro Olivii, vy tupče.“

„Cože?“

„Aby do domu nepřišlo zlo.“

„Jaké zlo? Co to říkáte za nesmysly? Co jste zakopala, Catriono?“

„Kámen.“

„Á – aha. Proboha.“

„Velmi zvláštní kámen.“

„Ne všechny?“ Rozhlédl se. „Nebyl to některý z Howardových orgánů, že ne?“

„Rozhodně ne.“

„To se mi ulevilo. Kvůli Howardovi samozřejmě.“

„Myslím, že to neberete vážně.“

Odsekl: „Tak mi to zkuste vysvětlit.“

Zadívala se do jeho blýskajících šedých očí. „Mezi nebem a zemí je víc věcí, než naše mysl kdy pochopí. Ten kámen patřil mocnému kouzelníkovi, který ho prý ukradl svaté nevěstě a jejím devíti vestálkám.“

„Dokonce devíti vestálkám?“ Knight potlačil úsměv. „A já si dělám starosti, že jste chtěla uprchnout, protože jsem vás dnes večer políbil.“

Pohodila hlavou a ucítila, že se jí rozbušilo srdce. „Něco takového mě sotva vyvedlo z míry. Vždyť to byl jen polibek.“

Přimhouřil oči. „Skutečně?“

„Ano.“ Upřeně se na něho zadívala. „Nebo ne?“

„Abych řekl pravdu, myslel jsem, že to bylo něco víc.“ Obdařil ji okouzlujícím úsměvem. „Vzrušilo mě to,“ řekl tiše. „Vy jste opravdu zapomněla, co jste přitom cítila?“

Zavrtěla hlavou a bála se, že uslyší, jak silně jí tluče srdce. „Už si mě zase dobíráte?“

Knight ztišil hlas. „Rád bych byl,“ položil jí obě ruce na ramena a přitáhl si ji k svalnatému tělu, „mužem, s nímž byste se dnes večer chtěla setkat.“

Než se vzpamatovala, znovu ji políbil, pustošil ji se smyslnou žádostivostí, která jí vysílala plamínky ohně hluboko do žaludku, do slabin. Zasténala, jakmile uchopil její hlavu do dlaní, pach brandy z jeho dechu jí zahříval tvář, touha v jeho očích žádala, aby se mu oddala. Zavrávorala, opustila ji rovnováha a celá zmalátnělá klesla na jeho mohutnou hruď. Sevřel ji kolem pasu, až v těsném objetí jeho silného těla nemohla dýchat. Jeho polibky ji opájely, vyvolávaly v ní slabost; jako by se při nich rozplývala.
Náhle se jí zdálo, jako by celý svět znehybněl. Nebo možná krev ženoucí se jí do mozku vytěsnila všechny ostatní zvuky. V té chvíli pro ni neexistovalo nic než on, nic než jeho ústa, jež vychutnávala její rty, zbavovala ji dechu, rozpalovala její tělo žhavými vlnami emocí. Jeho mužnost ji zbavovala síly. Ani neprotestovala, když jí jeho ruka sklouzla k ňadrům, když se boky jako z oceli zdvihly a přivinuly k měkké hebkosti jejího těla. Díky němu měla pocit, že celá hoří a že už nikdy nebude jako dřív.
Na okamžik se od ní odtrhl a vzbudil v ní iluzi, že je v bezpečí. Pak jí zabořil prsty do vlasů a jeho ústa opět dopadla na její, nyní tvrdě a hladově. Třásla se v jeho náručí, odpor byl vyloučen a on věděl, že s trochou přesvědčování by se mohl potěšit jejím tělem. Hrome, kdyby se neovládal, nejraději by ji strhl k zemi. Ale byla tak nádherná, jemná a poddajná, když se k němu tiskla. Všechny mužské instinkty ho vyzývaly, aby ji učinil svou. Prudčeji sevřel a zasténal, jakmile v jeho objetí prohnula záda. Nezkušené dívce nemohl odolat a chtěl ji naučit všemu, co znal o smyslných slastech.
Přejel rty po jejím hrdle a tvář jí zabořil mezi ňadra. „Nejvyšší čas, abych si připomněl, že mám svědomí,“ zamumlal.
„Když jste potkal Arabellu, ukázal jste, že je máte,“ podotkla.
Zavřel oči. Až příliš silně si uvědomoval její tělo, ňadra, břicho, horkou úžlabinu mezi stehny, kterou by bolestně rád prozkoumal. „To bylo něco jiného. Nezastavilo mě moje svědomí, ale nedostatek touhy.“

„Toužíte tedy po mně?“ zeptala se tiše.
Na okamžik se nemohl ani hnout, ale jeho odpověď tryskala z mysli i z těla. Toužil ji strhnout pod sebe a vést ji temnými cestami své touhy. Nejraději by ji přitiskl ke stromu a sám sebe k ní, až by se ani jeden z nich nemohl pohnout. Za pár okamžiků mohl být v jejím nitru, ale tím by ji zničil, a to by nesnesl. Měl Lionelovu sestřenici rád, mnohem víc, než by měl mít.
„Toužíte po mně?“ zeptala se znovu a její jemný hlas dráždil každý jeho nerv.
„Nemáte tušení jak,“ řekl úsečně. Pak ji bez varování postavil na zem. „A při troše štěstí se to nikdy nedovíte. Olivia vám hodlá najít dokonalého manžela. To mi ovšem nijak nepomůže.“

Zpočátku se ani nepohnula; jako by ji na místě přibila potlačovaná touha a ztemnělé oči, které na ni hleděly. Na předloktích jí naskočila husí kůže. Knight ji pevně svíral kolem pasu, držel ji těsně u sebe, aby mohla cítit tvrdý hrbol mezi jeho nohama.
„Catriono,“ řekl tiše a sklonil hlavu, aby ji políbil na tvář. „Teď se tiše vraťte do domu.“

„Líbilo se mi, jak jste mě líbal,“ řekla tiše. „Cítila jsem se přitom…, víte, ani nedovedu popsat jak.“

Na několik okamžiků zavřel oči a jeho sebeovládání narušoval osten chtíče. „Vezměte si svůj vak. Okamžitě.“

Cítil, jak o něho lehce zavadila, když ho obcházela. Dovolil jí uniknout a zdánlivě ho to nevyvedlo z klidu, ale jen proto, že v mysli se jí zmocnil už alespoň tucetkrát. Bylo to teprve dnes ráno, kdy kritizoval její chování? Dvakrát v jednom dni připustil, aby jeho rozum zatemnila chlípná vášeň. No, ještě že se nakonec ovládl. Alespoň nebylo příliš pozdě napravit škodu, kterou jí svým polibkem způsobil.
Pokynul jí, aby kráčela před ním. „Jděte do domu jako první. Jen pro případ, že se někdo dívá.“

„Ale –“ Ryzí cit v jeho hlase ji zarazil. Moudřejší mladá žena by nepřiznala, že se jí líbí, k čemu mezi nimi došlo. Klam bylo další umem, jemuž se nikdy nenaučí.
„Jděte, Catriono, než s vámi udělám něco horšího. Jděte, nebo, přisámbůh, skončíte na zemi a svatá nevěsta bude mít na starost o jednu pannu méně.“

Catriona pokrčila rameny, prudce se otočila a její oči se krátce setkaly s jeho. Vykročil za ní a dusil v sobě primitivní instinkty. Nikdy předtím se neocitl v moci nějaké ženy, alespoň ne do té míry, že nemohl předvídat, jak se zachová. Nijak zvlášť se mu to zjištění nelíbilo, ale bylo příliš pozdě celou věc ukončit. Bude…

Zastavil se a ucítil, že se mu na krku ježí vlasy. Buď tomu nevěnoval pozornost, nebo se les opravdu od chvíle, kdy přišel, jaksi změnil. Všiml si předtím, že houby světélkují? Byla už tehdy nahoře ve větvích sova, jediná, která opustila příšerný orchestr dravců, a sledovala je?
Kdyby se otočil, možná by si všiml, že země pod spáleným dubem pulzuje, že se půda třese, jako by pod ní leželo lidské srdce. Možná by poznal, že se mýlil. Možná by si vzpomněl na varování svého otce, jemuž se v dobách nerozvážného mládí smál, když říkal, že jakmile se člověka zmocní láska, znamenáte konec rozumného chování.
Bylo už příliš pozdě.
Viděl Catrionu, jak chvátá nahoru po schodech k domu, než se vydal za ní. Soustředěněji pozoroval a vůbec nepostřehl, že ve dveřích stojí jeho sestra a netrpělivě na ně bubnuje prsty; kdyby ji viděl, vkradl by se dovnitř vchodem pro služebnictvo, aby se vyhnul trapné scéně. On však vstoupil přímo do sopky těsně před výbuchem.
„Nu, lorde Rutleighu, není to překvapení?“ řekla jízlivým hlasem Olivia. „Dobře jste se vy dva bavili?“

Chvíli mlčel a pak řekl. „To zrovna ne.“

„V noční košili, Knighte!“ vybuchla Olivia. „Ze všech skandálů…, oba jste nemožní, uvědomuješ si to? Naprosto beznadějní.“

Knight přikývl.
„Pokoušíš se ji zničit?“

Posadil se na schody a ušklíbl se, čímž celé věci rozhodně neprospěl. „Zničit ji? Hrome, vždyť jsem se pokoušel…“

Chytila Catrionu za ruku, táhla ji kupředu a zabouchla mu dveře před nosem. Dveře jeho vlastního domu! Vyhodila ho jako psa, který se neumí chovat.
Slyšel, jak Catriona kráčí chodbou a vysvětluje situaci s bystrostí, již musel obdivovat. „To všechno byla moje chyba, Olivio. Dělal si starost, protože mě uviděl venku. Obával se o moji čest.“

„Tak především, proč jsi vlastně byla venku?“ křičela na ni Olivia.
„Pokoušela jsem se odehnat od domu ty zatracené sovy.“

Pak se ozval další ženský hlas. Bůh ho ochraňuj, byla to teta Marigold, stará, ale ostražitá. „Cože? Cože? Oni si vyšli na procházku v nočním úboru? Zvláštní. Myslela jsem, že Knight spí nahý jako jeho otec…“

Knight se zadíval do noci a povzdechl si. Catrioninu chuť měl dosud na rtech. V místech, kde se ho na krku dotýkala, cítil rozechvění, z něhož se šířilo teplo hluboko do míst v srdci, jichž se nikdo dlouho, dlouho nedotkl. Ráno si bude muset dávat dvojnásob pozor, aby se jí vyhnul. Bude muset znovu definovat hranice mezi nimi, hranice, jež ochránce vzpurné svěřenkyně nesmí překročit. Stanoví si emocionální odstup…

Vzhlédl, právě když na větev stromu v blízkosti jejího okna slétl obrovský kalous. Jejího okna. Za pár okamžiků uslyšel v korunách stromu šum provázející přílet dalších ptáků. Dravců. Stvoření z divočiny. Tajných poslů – koho vlastně?
Co od ní chtějí?
Vyskočil, seběhl ze schodů a z příjezdové cesty nabral hrst oblázků a hodil je na strom. Ať dělala v lese cokoliv, nezapůsobilo to.
„Pryč odtud!“ vykřikl a hodil do vzduchu další hrst kamínků. „To je můj dům. Moje stromy a ona je moje…“

Pohlédl na její temné okno. „…trápení.“

Spustil ruku a zbytek oblázků dopadl na zem. Stromy byly prázdné, lesy náhle tiché. Jediné známky života na sídle přicházely z Catrionina okna, kde dívka stála a sledovala jeho podivné chování spolu s Olivií a tetou Marigold, ochránkyněmi její čistoty.
Kapitola jedenáctá
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Ovdovělá francouzská švadlena, která si zřídila dílnu ve vsi West Briarcombe, dorazila následujícího dne ráno. Claudette Malrauxová věděla, že o její minulosti kolují četné klepy, že se říká, že je hraběnka v exilu, nebo dokonce uprchlice z královské rodiny. Nebránila se takovým řečem, ba někdy je nenápadně podpořila. Pikantní skandály pomáhaly obchodu a ten v poslední době příliš nekvetl, bylo dost snad jen obvyklých zakázek na pohřby.
Lady Deeringová naznačila, že za její pozvánkou jsou zvláštní osobní důvody, což byla přesně situace, jakou Claudette potřebovala, aby se jí zlepšila nálada. Jistý čas dokonce uvažovala o tom, jestli by neměla naději stát se milenkou vikomta Rutleigha. Určitě rozeznala v jeho očích smyslný zájem, když se s ním lom v zimě setkala v jeho hrnčířské dílně.
Tehdy byl sklíčený z toho, že ho opustila ta nanicovatá husa Arabella Mintonová a vzala si za manžela nudného Antona, který musel být v ložnici vzrušující asi jako latinská mše. Knight se zdál být zralý pro milostný románek, působil zranitelně, nepřitahovala ho žádná konkrétní žena a Claudette trpělivě čekala, až ji navštíví. Ale on nikdy nepřišel a dnes ráno, jen ho potkala v hale, její naděje utrpěly těžkou ránu, protože se zdálo, že ji sotva poznal.
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„Lorde Rutleighu,“ řekla se silným francouzským přízvukem, který se líbil mnoha Angličanům. „Dlouho jsem vás neviděla. Doufám, že se vám daří dobře.“

Na dlouhý, trapný okamžik se zdálo, že ji snad vůbec nepoznal, a jakmile přece jen pochopil, kdo je, postřehla v jeho očích naprostý nedostatek mužského zájmu. „Moje sestra potřebuje vaše služby, madam,“ řekl poněkud roztržitě. „Je od vás milé, že jste přišla tak brzy. Víte, kde moji sestru najdete?“

Claudette zklamaně povzdechla. Jak formálně zdvořilé, jak chladné, jasně narýsovaná hranice mezi společenskými vrstvami, a přitom od té upovídané slepice Arabelly věděla, že vikomt je mužem nenasytné vášně. Podle jeho bývalé milenky nebylo mezi nimi v posteli nic formálního; byl vynalézavý a aktivní milenec, což mohlo znamenat jen jediné: našel si jiný objekt zájmu.
Claudette odevzdaně potřásla hlavou a chvatně vykročila po schodech k pokojům lady Deeringové, již naposledy navštívila před pohřbem sira Lionela, když Olivii brala míru na smuteční šaty. Takže lordovo oko upoutal někdo jiný. Jiná žena uspokojuje jeho chtíč. S takovou sama skončí s tím, že se provdá za nicku, jako je ten drzý lokaj Howard, který se ji v chodbě pokusil štípnout do zadku. Ne, raději si půjde vlastní cestou, než aby se snížila k tomu, že si vezme někoho tak podřadného. Před útěkem z Francie jí rodiče, kupci, chystali sňatek se vzdáleným bratrancem jakéhosi vévody s kontakty na kontinentu.
Zaklepala na dveře, a když se otevřely, znovu si povzdechla. Lord Rutleigh byl zřejmě šlechetný muž, podle toho, jak se choval ke své sestře, která měla vlastní skromné sídlo, ale rozhodla se žít zde. Švadlena upřela oči na Olivii, jež seděla na posteli. Zhrozila se, jak žal poznamenal Oliviiny rysy. Olivia, kdysi čilá a plná života, dovolila, aby se její svůdné křivky propadly na kost a kůži, a vypadala o mnoho let starší, než ve skutečnosti byla.
„Chválabohu, že jdete,“ řekla Olivia a vyskočila z postele.
„Vidím, že mě potřebujete,“ přisvědčila Claudette a v duchu se připravila na běžnou každodenní práci. Bylo tady dost peněz, takže by mohla alespoň prozatím zapomenout na svoji neopětovanou lásku.
Olivia se šibalsky usmála na mladší ženu sedící u toaletního stolku. „Pomoc potřebuje ona a obávám se, že naléhavě.“

Claudette si této ženy předtím nevšimla, ani nepostřehla, že o skříň se opírá baronka a tváří se povýšeně a nepřátelsky. Jejich oči se setkaly, blýskla v nich vzájemná nevraživost, a pak Claudette opět sklouzla pohledem k mladé ženě v negližé, jež se váhavě probírala šperky v dóze. Zářivé vlasy jí v bohatých proudech spadaly až k bokům.
„Ona, madam?“ řekla s Claudette s nádechem opovržení. „Vy chcete abych pomohla téhle… osobě?“

„Prosím,“ řekla Olivia procítěně. „Využijte svého umění, Claudette. Jsme naprosto zoufalé. Nemá vůbec žádnou vlastní garderobu.“

Claudette sevřela rty, sotva se k ní mladá žena otočila. Je to možné? Že by snad někdo takový upoutal Knightovo srdce? Dívka připomínající divoženku zvedla hlavu a lhostejně povzdechla.
No dobrá, pomyslela si Claudette. Její zákaznice měla andělskou tvář a patřičně éterické tělo a nebyla zas tak mladá, jak se Claudette zprvu zdálo. A ty oči – byl v nich charakter, cit a překvapivá inteligence s jiskrou života, což jistě mohlo upoutat Knightovu hříšnou povahu. Dovedla si představit, co na něho zapůsobilo, přestože ta žena neměla ani špetku smyslu pro styl. Ale ty oči, ano, v těch se navzdory mládí zračil život. Claudette potlačila nutkání pokřižovat se, jako by před sebou měla něco nadpřirozeného. Takže to je moje soupeřka, pomyslela si znovu. Žena, která si neuvědomuje, jak je krásná, a teď se ode mě očekává, že z tohoto hrubého kamene vytvořím démant.
Vypjala hruď. Eh, bien. Je přece profesionálka. Dokáže to. „Já nevím, madame. Bude to těžká práce.“

„Řekněte si cenu,“ vyzvala ji Olivia.
„Má strašlivé vlasy,“ prohlásila Claudette. „Tady jsou jakékoli naděje na jemnost a eleganci marné.“

Zdálo se, že Catriony se její slova nijak nedotkla. Naopak, živě přikyvovala na souhlas. „Měla byste je vidět po umytí. Hlavu mám jako houští ostružin.“

„Budeme je muset sčesat dozadu,“ řekla Arabella. „Nebo je učesat á la Grecque. Tvaru jejího obličeje by slušely kratší vlasy.“

Claudette povytáhla obočí, třebaže v duchu s jejím názorem souhlasila. Ale Arabellu nemohla vystát. Nikdy neplatila včas účty a vždycky si kupovala mušelín té nejhorší kvality. „Ze spolehlivého pramene vím, že dlouhé vlasy budou zas brzy vrcholem módy. Zkusíme udělat něco s květinami nebo s čepcem vyšívaným perlami.“

„Dokázala byste to zvládnout asi tak do dvou týdnů?“ zeptala se Olivia. „Alespoň večerní šaty. Chci ji představit místní šlechtě. Hodlám pro ni získat to nejlepší.“

„Co nejlepší?“ řekla bezmyšlenkovitě Claudette a přimhouřila oči, aby si svou zákaznici představila ve francouzské perlince, která zahalí její ladné křivky jako sen.
„Ženicha přece,“ odsekla Arabella. „Proč jinak bychom vynakládaly takovou námahu?“

Claudette vytřeštila oči. Že by ta mladá žena byla těhotná? Že by ji snad ten zlosyn Knight svedl a teď doufá, že ji podstrčí nějakému nic netušícímu trouboví, než se jeho plod začne ukazovat? Zamračila se. Ach, ti muži! Při stříhání bude muset počítat se zvětšením objemu pasu.
„Řekla bych, že šeříková perlinka bude to nejlepší,“ řekla Olivia.
Claudette zavrtěla hlavou. „Já myslím, že spíš mořská zeleň protkávaná zlatým vláknem, aby ladila k jejím očím. A z ňader odhalíme co možná nejvíc.“ Zkoumavě se zadívala na Catrionu. „Nebo alespoň z toho, co ňadra připomíná.“

Knight potřeboval uniknout z domu, než jeho náklonnost ke Catrioně přeroste v něco mnohem nebezpečnějšího. Nedokázal se soustředit na účetní rozvahu a uvažovat o svých projektech, když oknem viděl, jak na zahradě trhá květiny nebo se po špičkách krade kolem jeho pracovního stolu, aby si vzala z police další knihu. A nedokázal vyvinout ani špetku nadšení pro to, aby se zapojil do hledání vhodného manžela, neboť pohled na ni vyvolával v jeho mysli až příliš mnoho nepatřičných myšlenek. Byl přesvědčen, že v celém West Briarcombu není jediný muž, který by byl podle něj hoden dvořit se jí.
A přitom jaká manželka by z ní byla! Laskavá, ohleduplná, zároveň s vlastními názory a s tělem, které naplňuje sny každého muže. Už v okamžiku, kdy se s ní poprvé setkal, poznal, že je v nesnázích, ale ve své zaslepené domýšlivosti si nikdy nemyslel, že je tak zranitelný vůči její přitažlivosti. Nedokázal si představit, kdo může mít tolik síly, energie a štěstí, aby se s ní mohl oženit. Kdyby on sám… Potlačil trýznivou myšlenku, než mohla zakořenit.
Snažil se ponořit do pracovních záležitostí. Měl v úmyslu investovat jak energii, tak i prostředky do místní hrnčířské firmy. Líbilo se mu, že ji může navštívit, kdykoliv se mu zachce; líbila se mu představa, že její výrobky může vzít do rukou. Podílet se nějak na uměleckém řemesle se mu zdálo dokonalým léčebným prostředkem na traumata způsobená válečným běsněním, jež zažil. Hrubá kamenina může být glazována světlou hlinkou, která zakryje temné skvrny vespod. Nebo může být zdobena rytými ornamenty, aby podtrhla svůj půvab, aby vyhovovala standardním požadavkům na krásu. Hrouda hlíny se dá tvarovat podle něčích představ – na rozdíl od lidské bytosti. Na rozdíl od Catriony Grantové, jejíž charakter formovaly vskutku záhadné síly.
Vtom ho vyrušilo zaklepám na dveře. „Je tu člověk, který si s vámi přeje mluvit, mylorde,“ oznámil ode dveří Howard.
Knight zvedl hlavu a napadlo ho, jestli návštěvníkem může být Simmons, který přijel o dva dny dříve. Zalitoval, že toho muže poslal za hloupým úkolem, protože teď ho potřeboval, aby se vypravil v obchodní záležitosti do Bristolu. Nedovedl si představit, že Catriona skrývá ve své minulosti nějaká temnější tajemství než nemanželský původ, a kromě toho usoudil, že Olivia má pravdu. Na jejím původu nezáleží. Je to Lionelova sestřenice a tím, že ji přijme do rodiny, ukáže, že stojí za ní bez ohledu na to, čím byla nebo co udělala.
„Není to Simmons?“ zeptal se.
„Ach ne, mylorde,“ řekl Howard. „Simmonse přece znám. Je to ten starý klenotník z Clover Hillu.“

„Klenotník? Já jsem poslal pro klenotníka?“

„To nevím, pane. Ale přivezl s sebou víc perel, než je v ústřicové lavici.“

„Co bych…“ Knight se otočil a znechuceně vtáhl vzduch. „Co je to tady za příšerný zápach?“

„Parfém, vousatka, mylorde. Minulý měsíc jsem ho koupil na trhu a myslel jsem si, že by to stálo za pokus. Líbí se to dámám, víte.“

Knight nakrčil obočí. „Ne, vůbec to nechápu, ale poradím vám něco. Pokud nechcete, aby vám ty dámy neomdlévaly v houfech u nohou, neutopte se ve vůni. Máte jí kolem sebe tolik, že by porazila vola.“

„Mám zavolat dolů lady Deeringovou, aby se setkala s klenotníkem, mylorde?“

„Lady Deeringová? On se ptal po mé sestře?“

Howard svraštil čelo. „Napřed se ptal po ní, pak po vás, protože vy budete platit účet. Dovolil jsem si ho uvést do vstupní haly.“

„Postarám se o něho sám,“ řekl podrážděně Knight a vstal od stolu. „A kde je, mimochodem, moje sestra?“

„Nahoře, s tou šikovnou malou Francouzkou.“ Howard se přitiskl ke dveřím, aby jeho lordstvo mohlo projít. „Přejete si moji pomoc, mylorde?“

„Nemá smysl, aby se ten zápach šířil po celém domě, Howarde,“ prohlásil Knight. „Jděte do kuchyně a pořádně se umyjte.“

V hale spatřil Knight klenotníka, jak se nenápadně pokouší proniknout ke schodům. „A, lord Rutleigh. Udělal jsem, co se v tak krátké době dalo, a držel jsem se vašeho tvrzení, že na nákladech nezáleží…“

„To že jsem řekl?“ podivil se pochmurně Knight a vyrazil nahoru po schodech. „Olivio!“ zařval.
Uslyšel ženské hlasy doléhající k němu z ložnice; brebentily, hubovaly, tu a tam se ozvala i kletba. Olivia nikdy v životě neprojevovala smysl pro šetrnost. Kdyby nedržel její výstřelky na uzdě, tento obyčejný venkovský večírek by je snad ožebračil.
„Olivio.“ Bez zaklepání otevřel dveře. „Rád bych si s tebou promluvil…“

Zdálo se, že čtyři ženy jsou zcela pohrouženy do nějakého čarování s šaty, takže si ho vůbec nevšimly. Že si nedal dvě a dvě dohromady, když se časně ráno v domě objevila poněkud vyzývavá švadlena! Další výdaje, pomyslel si. A teď ještě ten klenotník. Dobrotivé nebe!
Zadíval se do pokoje. Víc peněz na šaty pro Catrionu, aby ji o svatební noci svlékal a připravil o panenství neohrabaný pitomec, někdo jako Anton. Aby ji mohl líbat a těšit se z její nezkažené duše jiný muž. Při těch vyhlídkách mu oči potemněly odporem.
„Olivio.“

Jeho ohlas prořízl ženskou konverzaci jako šavle. Olivia a Claudette klečely na podlaze a znechuceně na něho pohlédly, jak si mohl dovolit vpadnout do jejich teritoria. Arabella na posteli, tváře zčervenalé, vypadala poněkud rozpačitě.
Objekt jejich pozornosti stál uprostřed pokoje, zahalen ve skandálně nestoudném přiléhavém oděvu perlové barvy. Catriona vypadala jako socha, velmi nešťastná socha nějaké legendární panny proměněné pomstychtivou bohyní v kámen.
Nejhlubší instinkty Knighta nabádaly, aby tu mladou dívku oživil tím nejosvědčenějším způsobem.
Zamračil se na její obraz v zrcadle a pohledem putoval po útlé postavě. Viděl měkká ňadra napínající hedvábnou látku, temný obrys bradavek, prohlubeň břicha… a bosou nohu, podupávající do podlahy.
„Knighte,“ řekla Olivia a odložila krejčovský metr. „Hoří snad dům, že jsi sem tak vpadl?“

Pohled na Catrionu v odvážném oděvu mu nadělal pořádný zmatek v hlavě. Velmi dobře věděl, že se některé ženy oblékají na veřejnosti provokativně, ale nepředstavoval si, že by se tak měla oblékat jeho svěřenkyně. Co si vlastně na ní představoval?
„Nemyslím, že by se Lionelovi líbilo, aby si jeho sestřenice oblékla k tanci právě tohle. Ani bych si nepřál, abych musel celý večer zabraňovat něčím nestoudným pokusům o navázání známosti s ní.“

„Přišel jsi sem k nám nahoru jen proto, abys nám sdělil tento postřeh, nebo jsi k tomu měl jiný důvod?“ zeptala se Olivia a rozmrzele se zamračila.
„Náhodou si myslím, že její šaty jsou na venkovskou zábavu trochu neslušné,“ řekl ostře, protože měl dojem, že nepochopily, o co se mu jedná.
„Vždyť je to spodní prádlo!“ vykřikly na něho sborově ženy.
„Jako by to nevěděl,“ zamumlala si pobaveně pod nos Arabella. „Jako by něco takového v jisté době nesvlékal.“

„To jsem samozřejmě poznal,“ řekl Knight a odkašlal si. „Jen jsem se ujišťoval, že si k tanci na ně ještě něco oblékne.“

„Tak co tady vlastně chcete?“ zeptala se Catriona.
„Já…, é, no ano. Dole čeká klenotník. Co s ním mám dělat?“

„Toho si vezmu na starost já,“ řekla s povzdechem Arabella.
Olivia se zamračila. „Proč jsi najednou tak ochotná pomáhat, Arabello? A proč jsi k nám vlastně přišla?“

Arabella zašeptala: „Copak to není jasné? Chci napravit, co jsem provedla. Zachovala jsem se v té situaci dost nehezky a… obávám se, že by Knight mohl ublížit Antonovi.“

„O čem si to tam šeptáte?“ otočil se Knight.
„O klenotníkovi,“ odpověděla Olivia a podezíravě pohlédla na Arabellu. „Tak tedy jdi. Vyber něco vhodného, ale vkusného.“

„Vyber něco, co mě nezruinuje,“ řekl Knight. „Olivio, měla bys být u toho i ty.“

Olivia po něm hodila jehelníček. Knight zmizel za dveřmi, zasmál se a vzápětí uslyšel, jak Catriona zděšeně vypískla na protest.
Claudette rozzlobeně přimhouřila oči. „Ohó! Kvůli tomu vašemu vyrušování jsem mademoiselle píchla špendlíkem.“

„Přímo do mademoisellina zadku,“ řekla pobouřeně Catriona.
Knight si nemohl pomoct. Strčil hlavu do dveří a ulpěl pohledem přímo na inkriminovaném místě. Protože byl smyslný muž, chvíli obdivoval zaoblené pahorky hýždí, než se opět ovládl.
„Už zas se mi vysmívá,“ řekla Catriona, protože zahlédla jeho usmívající se tvář v zrcadle. „Řekněte mu, ať jde pryč.“

„Odejdi, Knighte,“ vyzvala ho Olivia. „Nebo na tebe vezmu dýku jejího strýčka.“

„Á, tu proslulou dýku,“ podotkl, když Olivia skočila ke dveřím, aby mu je zabouchla před nosem. „Ona skutečně existuje?“

Ucouvl do chodby, ale jakmile se dveře zavřely, zmizel mu úsměv z tváře. Wendell ho nutil zajet na pár týdnů do Cornwallu, aby zvážil nákup dalších dolů na hrnčířskou hlínu. Knight měl v Penzanci pár přátel a snadno se u nich mohl na týden nebo dva ubytovat. Zdálo se, že Olivia bude mít nějaký čas o zábavu postaráno.
Najednou ho napadlo, že by se mu možná nelíbilo dívat se na místní aristokraty, jak ze sebe před nejnovějším kouskem na tržišti manželství dělají nebetyčné pitomce.
Vlastně si myslel, že by to snad ani nesnesl.
Simmons se objevil téhož dne pozdě večer. Do té doby se Knight nijak nezabýval sdělením, které mu jeho tajemník poslal. Všichni v domě se už odebrali k spánku, ale on zůstal vzhůru a oknem studovny se díval k lesu. Po delší době pocítil ve vlastním domě podivný neklid podobající se tomu, který se ho zmocnil v prvních okamžicích po návratu z Albuery, když se zotavoval po zranění ramene způsobeném bajonetem. Jako by ho v přívětivém prostředí zámku, v němž strávil šťastné dětství, něco sledovalo a pozorovalo. Dámy dlely v bezpečí svých pokojů, četly si v postelích, kartáčovaly si vlasy, prováděly spoustu drobných činností, jaké ženy dělávají, než se odeberou k spánku. Věděl to, protože je v poslední době bedlivěji hlídal – tento zvyk si vypěstoval poté, co nedávná vlna vloupání do okolních sídel ohrozila bezpečí spící vesnice.
Chvíli stál v chodbě před Catrioniným pokojem a naslouchal slabým zvukům, jež se odtamtud ozývaly, šustění papíru, obracených stránek, ťuknutí střevíce shozeného na podlahu. Uvažoval, že zaklepe, ať se to sluší nebo ne, aby jí znovu připomněl, že lupiči z okolí nebyli dopadeni.
Ale byla by to jen výmluva, to věděl. Díval se na její dveře, jako by za nimi mohl vidět, jak bezpečně leží v posteli, a zároveň přemítal, jestli by ji vyděsilo, kdyby se dověděla, jak ho vábí, jak silná je jeho touha po ní.
Teď seděl ve své studovně, ale nebyl schopný číst ani pracovat. Jakmile uslyšel na cestě za sídlem přijíždět kočár a krátce nato kroky na schodech, nepolekal se. Ulevilo se mu.
Konečně něco hmatatelného ukončí tuto zvláštní chvíli plnou úzkosti. Dojde k jednání, jež mu zabrání slídit jako vlk přede dveřmi mladé ženy.
„Mylorde,“ řekl Simmons, sotva ho Knight uvedl do domu. „Jsem rád, že jsem vás zastihl vzhůru. Přálo mi štěstí a potkal jsem v hostinci u Tří mořských vil lorda Darnleye. Poznal ve mně vašeho člověka a dovolil mi jet ve vlastním kočáře téměř k vašim dveřím.“

„Posaďte se ke krbu,“ vyzval ho Knight. „Sem. A dejte si brandy. Jistě jste nezvládl cestu do Skotska a zpátky za tak krátkou dobu?“

„Ne, mylorde. Po našem rozhovoru mě instinkt nabádal, abych se spojil se svým starým přítelem, který kdysi žil na skotské hranici, kde měl původně sídlo hrabě z Roxshiru. Věděl o minulosti té mladé dámy tolik, že jsem považoval za nezbytné spojit se s vámi, než budu pokračovat ve svém průzkumu.“

„Je na vašeho přítele spolehnutí?“

„Myslím, že ano. Je to vikář na odpočinku, studoval v Oxfordu a má bohaté životní zkušenosti.“ 
„A dál?“

„Slečna Grantová je dcerou hraběte, avšak narodila se z nemanželského lože.“

Knight odložil sklenku. „Ano. To už vím.“

„Její matka byla to, čemu Skotové říkají vědma. Žila s dcerou na blatech až do své předčasné smrti. Až do posledního dechu se marně těšila nadějí, že se s ní Roxshire ožení. A jak už víme, hrabě před rokem zemřel.“

„A Catriona odešla žít k tomu neotesanému starému strýci? K Diarmidu Grantoví?“

„Až o pět let později.“

Knight ucítil v týle nepříjemné svědění. „Kdo se o Catrionu staral do té doby?“

„Asi tři roky se to dítě staralo o sebe samo,“ řekl Simmons. „Podařilo se jí namluvit několika lidem, kteří se o to zajímali, že její matka je pouze nemocná, že je na nějaký čas upoutána na lůžko. Děvče nechávalo lidem na prahu kouzelné talismany a oni jí za to podobným způsobem přinášeli jídlo, když kouzlo zapůsobilo. Jednou v noci ji u matčina hrobu přistihl místní pastor a odhalil pravdu. Pak řekl o její situaci mému příteli.“

„Mluvíte o nijako o dítěti,“ řekl Knight a na tváři se mu objevil ustaraný výraz. „Kolik let jí tehdy bylo?“

„Devět, když zemřela její matka. Myslím, že dvanáct, když si ji nakrátko vzal do své péče pastor.“

„Jak může devítileté děvče žít samo, Simmonsi?“ zeptal se nevěřícně Knight. „Jak mohla přežít?“

„V tomto světě žije bez domova bezpočet dětí,“ řekl Simmons. „Člověku puká srdce, když to vidí.“

„Nemělo by to tak být,“ řekl Knight prudce. „Je to Lionelova sestřenice. Její otec se o ni měl postarat.“

„Zdá se, že nějaký čas se o ni staral, ale jak se v takových případech často stává, sotva se oženil a narodil se mu první legitimní potomek, syn, ztratil o ni zájem. Řekl bych, že to není nic neobvyklého.“

Simmons se dlouze napil brandy. „Obávám se, že je toho ještě víc, proč cítím povinnost varovat vás, mylorde.“

Knight se usmál a překvapeně si uvědomil, že touží ochraňovat ženu, jejíž pravou tvář chtěl ještě nedávno odhalit. „Vím, že její teta napadla jejího strýce. Myslím, že ho bodla do hrdla.“

„A víte, že její strýček byl obyčejný farmář, který si navíc vydělával na živobytí tím, že kradl dobytek svým sousedům? Jeho otec byl zuřivý rebel z Vysočiny, jehož veřejně popravili za vlastizradu. Její strýc zřejmě zdědil vzbouřenecké sklony po něm.“

„To nijak neposkvrnilo její duši.“

„Diarmid Grant byl obviněn z chladnokrevné vraždy člověka. To děvče tehdy bylo v domě. Několik let žilo pod jeho vlivem – takové prostředí ji nutně muselo poznamenat.“

Je možné, že uplynul sotva týden ode dne, kdy by Knight dal celé jmění za to, aby odhalil tak pohoršující skutečnosti? „Cituje antické klasiky v latině, Simmonsi. Někdo ji naučil číst a psát. Byl to ten pastor, o němž jste se zmínil?“

„Nevím. Není jasné, kdy se objevil další strýček, který ji vzal pod ochranu, jakási záhadná existence zahrávající si s černou magií. Bůhví, co by se s ní stalo, kdyby ji mladý hrabě nedal do internátní školy a nepřivedl na zámek, aby se jí dostalo řádné výchovy.“

„Zase James, ten…“ Knight se pomalu otočil, protože si všiml Simmonsova zděšeného výrazu.
Ve dveřích stála Catriona, na sobě jeden ze starých Oliviiných krajkových županů, který zdůrazňoval půvabné křivky její postavy. Hleděla na něho, tvář bledou a zraněnou, až se Knight bezděčně zvedl od stolu.
„Děkuji, Simmonsi,“ řekl tiše. „To stačí.“

„Ano, mylorde.“ Muž se zvedl k odchodu. „Mám o té věci promluvit s lady Deeringovou?“

„To nebude nutné.“ Knight nespouštěl oči z Catrioniny sklíčené tváře. „Postarám se o to sám.“

„Pojďte dál,“ vyzval ji, sotva Simmons vyšel z místnosti. „Posaďte se vedle mě, Catriono.“

„Mohla bych okamžitě odejít z domu, než se probudí Olivia,“ řekla Catriona nejisté. „Do rána bych mohla zůstat ve vesnici. Nevadí mi to. Chápu, že si možná přejete, abych odešla. Nikdy jsem neměla v úmyslu způsobit vám nepříjemnosti.“

Knight se zlobil sám na sebe, že připustil, aby odhalila, co udělal. „Z tohoto domu neodejdete. Myslel jsem, že už jsem to dal jasně najevo.“

„Ano.“ Nadechla se a vstoupila do pokoje. „Ale to bylo předtím, než sem přišel ten člověk a všechno vám řekl.“

„Nesluší se, aby dobře vychovaná dáma naslouchala za dveřmi.“

Její oči, plné bolesti ze zrady, zachytily jeho pohled. „Myslím, že po tom, co jste právě slyšel, je nám oběma jasné, že slušně vychovaná dáma se ze mě nikdy nestane. Můžete mě obléct do elegantních šatů, můžete mi natlouct do hlavy společenské fráze, ale hluboko v nitru, kde na tom záleží, jsem jiná a nikdo mě nepřijme.“

„Takže to všechno je pravda?“

Neurčitě pokrčila rameny; najednou vypadala starší než předtím. „Víceméně ano. Poděkujte Olivii za všechno…“

„Posaďte se na židli,“ zavrčel Knight, sevřel jí loket a doslova ji zatlačil do židle. „Nepřikázal jsem vám, abyste tu zůstala?“

„Ano, ale…“

„Tak mě poslechněte.“ Zaváhal. Bože, vypadala tak křehce a – zatraceně sebejistě. „Skutečně váš strýček zabil člověka? Pravdu, Catriono. Tentokrát jsem na vaší straně. Zabil?“

„Ne.“

„Výborně.“ Usrkl brandy, ale jeho úleva netrvala dlouho, protože Catrioně se podařilo opět ho šokovat.
„Zabil tři lidi. Dva ještě předtím, než jsem se narodila.“

Málem se udusil. „A vám se to nezdálo barbarské!“

„Bylo to v sebeobraně,“ vysvětlovala trpělivě. „Je nějaký rozdíl, jestli člověk někoho zabije, aby si sám zachránil život, a mezi zabitím v souboji?“

„Souboj alespoň propůjčuje zdání civilizovanosti,“ vysvětloval Knight a posadil se proti ní. Devět let. Nemohl na to přestat myslet, otřesen představou, jak malá Catriona bojuje na blatech o život. Pohřbila sama tělo své matky? Nejspíš ano. Bůh jí pomáhej. To, že dosáhla jisté noblesy, byl zázrak, a Knight náhle pocítil vděčnost k jejímu problematickému bratrovi, že ji zachránil před osudem, který si ani nedovedl představit.
Náhle se naklonil k ní. „Ale vy jste nikoho nezabila, že ne?“

„Zatím ne,“ usmála se na něho Catriona. „Přestože v poslední době bylo pár okamžiků, kdy jsem měla chuť.“

Dopil svoji brandy. Potřeboval by však celou láhev, aby si poradil s takovou situací. „Nemůžeme jednat ve spěchu. Musíme se uváženě rozhodnout, co dál.“

„S čím?“

„S vaší rodinnou historií plnou zabíjení.“

„S tím se toho nedá moc dělat, nemyslíte? Koneckonců, muži, které zabil, jsou mrtví už celá léta. Nikdo jim nemůže vrátit život.“

„Catriono, myslím, že mi nerozumíte.“

„Často vám nerozumím.“

Zamračil se. „To, o čem mluvím, je vaše pověst. Skloň vašeho strýčka k zabíjení je sotva rys, který vám přivábí budoucího manžela. Myslím, že nejrozumnější by bylo tu věc prostě zakopat.“

„A kdo se pokoušel ji vykopat?“ prohlásila Catriona. „Já jsem nezveřejňovala informace o svém životě v The Morning Post. Vy jste poslal toho člověka, aby mě špehoval.“

Přejel si rukou po čele. Měla maximální talent dostat se k jádru věci a vyvést ho z míry. „Ano. Ale nemůžete říct, že jsem neměl důvod.“

„Jaký důvod?“ zeptala se. „Nezaútočila jsem na vás dýkou.“

„To ne,“ řekl pomalu.
„Ani jsem neukradla smaragdy Rutleighů.“

„Ale v noci, kdy jste přijela, jste na mé zahradě střílela z pistole.“

„Ano, ale ne na někoho.“

„A nikdy jsem o vás neslyšel. Myslel jsem, že jsem Lionela dobře znal.“

„Chudák Lionel,“ zamumlala. „Udělala jsem zmatek, když jsem se odvolala na něho, že?“

„Nevím, co mám s vámi dělat.“

„Řeknete to Olivii?“

„Rozhodně ne. Od chvíle, kdy jste přijela, je zas plná života. Nemá smysl ji znepokojovat. Kromě toho by to nijak nezměnilo její city k vám.“ City nás obou, opravil se vzápětí. Ach, pokud se něco změnilo, pak jen to, že jeho zalíbení ještě vzrostlo a zmocňovalo se jeho srdce.
Catriona vydechla a bylo jasné, že se jí ulevilo. „Pak jí já neřeknu nic o vás.“

„Prosím?“

„O žaludech. O Arabelle. I kdyby mi pálili chodidla rozžhaveným pohrabáčem, držela bych jazyk za zuby. Na mou čest, mylorde. Tak jsem vám zavázaná.“

„Ještě jednou připomínám, že je obrovský rozdíl mezi tamtou triviální záležitostí a tím, o čem jsme diskutovali.“ Vrhl na ni zvláštní pohled a snažil se nepředstavovat si půvabné tělo skryté pod zřasenou látkou županu. „A proč vlastně nejste v posteli?“

„Slyšela jsem na blatech koně. Doufala jsem, že se vrátil Thomas.“

„Ne, nevrátil, a teta Marigold mě usmaží zaživa, jestli mě s vámi přistihne tak pozdě v noci.“

„Aspoň že vy nejste v nočním úboru.“

„Nikdy nenosím noční prádlo, Catriono. Teď se laskavě vraťte do postele, než z toho budeme mít vážné problémy. Musím přemýšlet o spoustě věcí.“

Usmála se a nijak se jí nechtělo odcházet. Světlo z krbu ozařovalo výrazné rysy jeho tváře a propůjčovalo jim krásu, která Catrionu rozechvívala hříšným vzrušením. Mohla by se na něho dívat na věky. Mohla by se mu posadit na klín a čekat, až se jí při jeho polibcích roztřesou kolena a naplní ji nádherný zmatek.
Díval se na ni; opět ho vyděsilo, že cítí touhu hlubší než cokoliv poznal. Nutkání sevřít ji v náručí a spustit se s ní na podlahu, ulehnout vedle ní u plamenů krbu a zasvětit ji do tajů lásky. Nadechl se, aby se obrnil proti pokušení.
„Vím, že budu zas litovat, že se ptám, ale váš úsměv mě provokuje. Co se právě teď odehrává v té vaší vykutálené hlavičce?“

„Uvažovala jsem, jestli bych vás měla zbavit zakletí,“ řekla škádlivě. „Strýček vždycky říkával matce, že by člověk neměl používat kouzla, pokud to nemyslí vážně.“

„Ten strýček, který…“

„Ne. Ten ne. Jiný, mnohem horší.“

„Myslím, že podrobnosti ani nechci slyšet, Catriono.“ Knight založil ruce za hlavu, bezděčně zbavoval ztuhlé svaly napětí. „Také někoho zabil?“

„Úmyslně ne,“ řekla Catriona a dívala se, jak se jeho široká ramena zvedají a uvolňují a síla pod nedbalým pohybem ji zbavovala rozumu.
„Ne – nevadí.“ Rozhodl se, že dnes večer nebude dál vyzvídat. Ne, dostal už tolik děsivých informací, že bude mít co dělat, aby je strávil. Catriona byla něžná a zároveň silná. Ale co s ní udělá teď? Choulila se v křesle a byla v ní křehkost i zranitelnost, která v něm pokoušela ďábla. Světlo svíce zdůrazňovalo ohnivé zlato v jejích vlasech. Cítil se někdy při hovoru s ženou tak příjemně? Zajímal se někdy o někoho do takové míry?
„Neusněte tady v křesle,“ řekl stroze a naklonil se k ní, aby jí zatřásl. „Neponesu vás nahoru, protože nechci poslouchat přednášku tety Marigold o své nemorálnosti. Jděte do postele.“

Trhla sebou a spustila nohy na zem. Knight starostlivě svraštil čelo, když viděl, jak kráčí ke dveřím. Než je však otevřela, zaváhala a odvrátila tvář.
„Řekl vám váš špion ještě něco o mé skandální minulosti?“ zeptala se.
Asi tři roky se to dítě staralo samo o sebe… Nechávalo na prahu talismany… Knight sotva dokázal ovládnout hněv vůči mužům v jejím životě, kteří ji zklamali, vůči jejímu otci, bratru Jamesovi. Dětství plné odříkání a samoty, již musela snášet, v něm vzbudilo touhu chránit ji před další bolestí. Obdivoval její odvahu a soucit, i když se mu opovážila vzdorovat. Už ji chápal.
„Ne,“ odpověděl a pohlédl zpátky do ohně, šedé oči zamyšlené. „Nic jiného mi neřekl.“

„To je dobře.“

„Jsou ještě nějaká tajemství, která bych měl znát?“ zeptal se ostražitě.
Nahoře se otevřely dveře a Olivia zavolala do chodby. „Kdo je tam? Knighte, jsi to ty?“

Catriona na něho vrhla trpký pohled a pak vyklouzla z pokoje. Na pár okamžiků zůstal sedět na židli, protože to bylo to jediné, co mohl dělat; přemáhal nutkání vyrazit za ní, sevřít ji v náručí, utěšovat ji a zahánět staré vzpomínky, které si sotva dovedl představit. Neuniklo mu, že se jí podařilo vyhnout odpovědi na jednu otázku, ale pro dnešek se o ní dověděl dost. Jeho krutá zvědavost byla uspokojena a najednou, místo aby zatoužil využít rozporuplnou podrobnost o její minulosti jako zbraň proti ní, zjistil, že ho naplňuje nesmírně silný impulz chránit ji. A učinit svou.
Kapitola dvanáctá

[image: image12.jpg]



Dva roky strávené v internátní škole v Edinburghu obrousily nejostřejší hrany Catrioniny povahy. Nebo si to alespoň Olivia a teta Marigold myslely, jak míjely dny předcházející večírku. Možná by neuspěla v přísné hierarchii londýnského prostředí; nedovedla si například zapamatovat jedinou zásadu týkající se navštívenek, třeba význam přehnutého papíru v levém spodním rohu na znamení lítosti. Zdálo se, že přes všechny své botanické znalosti nechápe ani mluvu květin.
„Mladá dáma,“ vysvětlovala Olivia, „musí odmítnout, dává-li jí ctitel kytici španělského jasmínu, protože ten symbolizuje smyslnost.“

„Ale já mám jasmín ráda,“ namítla Catriona, „a nechápu, jak…“

„Neměla by ani přijímat tuberózy, které znamenají pozvání k nebezpečným radovánkám.“

Venkovskou společenskou událost by snad Catriona mohla zvládnout.
Při konverzaci na ni dohlédnou a případně ji usměrní. Tančit dovedla po intenzivní výuce mladého tanečního mistra pana Edwardse velmi dobře. Věděla už, jaké příbory použít během večeře, znala správnou formu oslovení svých hostů.
Zdálo se jí, že se jí Knight od jejich posledního rozhovoru tehdy ve studovně vyhýbá, ale nevěděla proč. Stydí se za ni? Vyděsila ho Simmonsova zjištění o její minulosti? Nepřipadal jí jako muž, který se jen tak něčeho poleká. A přece s výjimkou několika okamžiků, kdy ho přistihla, jak ji pozoruje, se mu podařilo nastolit mezi nimi zdvořilý odstup, až ji srdce bolelo touhou zůstat s ním chvíli o samotě.
Ráno v den Oliviina večírku se Catriona probudila a v kostech cítila, že se stane něco strašlivého. V noci opět slyšela houkat sovy, tentokrát ne u domu, ale hluboko v lesích. Teď litovala, že ten proklatý kámen nehodila na dno jezera.
Zadívala se na protější stěnu a cítila, jak jí nitrem začíná proudit neblahé tušení. Špičky prstů na nohou a ušní boltce jí začaly brnět. Po šatníku, kde visela Claudettina narychlo ušitá kreace, plesové šaty v barvě světlého akvamarínu, mihotavě se třpytící ve světle, tančily zvlněné linie podobající se auře.
Tvář pastýřky na sametové tapetě dostala škodolibý výraz.
„Ne,“ zašeptala Catriona a odvrátila hlavu. „Prosím, dnes ne.“

Vtom ticho domu narušil známý mužský křik a přivedl Catrionu zpět do přítomnosti. „Kdo mi ksakru někam schoval boty?“

Při zvuku toho hlasu se radostně zatetelila vzrušením a provinile pohlédla na černé boty, které stály u dveří. Teprve včera nalezla v zahradě hromadu pokladů přírody: hladké bílé oblázky, trs mochny a pár pírek černé labutě. Jeho boty si vypůjčila, aby svou kořist odnesla nahoru.
„Tvoje boty se pravděpodobně leští v kuchyni,“ řekla klidně Olivia stojící na úpatí schodiště. „Nekřič prosím, Knighte. Chtěla bych, aby se Catriona před večírkem pořádně vyspala.“

„Já bych zas chtěl své boty,“ zamručel Knight a pak jejich hlasy umlkly; vystřídal je jeho dusot, jak se hnal nahoru po schodech.
„Tohle není tichá chůze, Knighte,“ řekla vyčítavě odněkud zezdola Olivia.
Zavrčel. „Jestli zjistím, že si je zase vypůjčil Howard, aby šel na námluvy, přísahám, že z něho stáhnu kůži.“

Catriona s povzdechem vstala a chvatně si oblékla župan. Vysypala své poklady do postele, otevřela dveře a odnesla boty ke schodišti.
„Tady jsou boty, které hledáte, mylorde. Vypůjčila jsem si je já, a ne Howard.“

„Tys chodila v botách mého bratra?“ řekla Olivia, zjevně udivená. „To se přece na dámu nehodí.“

„Já jsem ne…, no, nic,“ Strčila boty Knightovi, až mu narazily do hrudi. „Tady máte.“

Připravila se na jeho obvyklou kousavou odpověď, na niž se přímo těšila po tolika dnech jeho bolestné lhostejnosti. On však místo toho vztáhl ruku, sáhl jí na čelo a starostlivě se zamračil.
„Připadáte mi rozpálená,“ řekl a druhou rukou sevřel nalezené boty pod paží. „Nejste nemocná?“

Catriona se pod pevným dotekem jeho dlaně zachvěla. Měla chuť se o něho opřít a schoulit se mu do náruče, ale hrozba, již cítila, nepřicházela zvenčí. Přicházela odněkud z temných hlubin jejího nitra.
„Spadl za věšák v předsíni,“ řekla.
Knight, zmatený její poznámkou, ucukl rukou. „Co jste říkala?“

„Co spadlo za věšák?“ vyptávala se Olivia, která se objevila za nimi. „O čem to vlastně mluvíte?“

O kousek dál na chodbě se pomalu otevřely dveře pokoje a z nich jako želva vystrčila hlavu teta Marigold, milou tvář plnou zmatku. „Neviděl někdo můj vějíř ze slonoviny? Zdá se, že jsem ho někam založila.“

Knight a Olivia se na sebe podívali. „Nemohl spadnout za věšák?“ zeptala se nejisté Olivia.
Teta Marigold vyšla do chodby a v noční košili zdobené třásněmi vypadala vznešeně. „Ano, přesně to se muselo stát. Nechala jsem ho tam včera večer, když u mě komorná utírala prach.“

Olivia se na Catrionu stísněně usmála. „Jak jsi pozorná. Chtěla jsem tě nechat spát ještě hodinu, ale když už jsi vzhůru, mohla bys strávit chvíli v tanečním sále s panem Edwardsem. Měl by co nevidět přijít.“

„Nepřijde,“ řekla Catriona a rozčileně potřásla hlavou.
Mladý taneční mistr jí dal čtyři dny úmorných lekcí, během nichž ho asi půltuctukrát proklela a přiměla k slzám a prohlášení, že je beznadějný případ. A přece poslední den, kdy plakal, měl v očích slzy proto, že tančila s takovou elegancí a půvabem, že ji prohlásil za dokonalou tanečnici.
„Jenom neproklínejte žádného mladého gentlemana,“ prosil ji v soukromí, když se loučili. „Alespoň ne nahlas.“

„Proč myslíš, že nepřijde?“ podivila se zděšená Olivia. „Knighte, mluvil s tebou včera večer pan Edwards?“

Knight se zamračil, protože očividně myslel na něco jiného. „V mých botách je plno kamení. Co to má znamenat?“

„Pan Edwards klopýtne v zahradě o lopatu a zvrtne si kotník,“ řekla nepřítomně Catriona.
Olivii ztuhl úsměv na tváři. „Taková fantazie. Jak můžeš něco takového vědět?“

Catriona si povzdechla a po těle se jí začal šířit chlad. „Prostě to vím.“

Olivia zvedla ruku k ústům. „Je to tvé zjevení, viď? Ach, právě teď se to vůbec nehodí! Pojď zpátky do ložnice a zopakujeme si všechno, co musíš o večírku vědět.“

Knight uchopil Olivii za loket. „Možná na to není připravená.“

„Je dost stará, Knighte, a všichni jsme se shodli na tom, že nepřipadá v úvahu společnost ve městě.“

Pohlédl na Catrionu. „Nějak se mi to nezdá. Myslím, že se něco může pokazit.“

„To jsou nervy,“ zamumlala tiše Olivia. „Kromě toho to není oficiální ples. Je to prostá zábava v tvém domě. Co se jí dnes večer může stát?“

Catriona během jejich hovoru vklouzla do svého pokoje a zdálo se, že je pohroužená do myšlenek. Knight musel přemáhal nutkání vyrazit za ní. Co by se jí dnes večer mohlo přihodit? Každý jen trochu pořádný muž s patřičnými instinkty se s ní bude chtít seznámit a okamžitě propadne jejímu kouzlu. Horší bude, že by mohla narazit na nějakého šarmantního ničemu a Knightovi pod nosem se do něho zamilovat. A on se bude dívat, jak jí někdo jiný nadbíhá a jak ji rozesmívá a pak ji zasypává falešnými lichotkami a dvoří se jí, zatímco jeho vlastní srdce se bude měnit v kámen.
A proč by se na to měl vlastně dívat? Stejně se koncem týdne chystal odjet do Cornwallu za obchodem. Takže by se mohl vypravit hned teď a navrhnout Wendellovi, aby ho provázel. Kdyby ovšem oba neslíbili, že se večírku zúčastní. A kdyby věděl, kde Wendell vězí. Kromě bot nebyl totiž k nalezení ani Wendell, obvykle stálý host v domě.
Zpoza dveří se k němu donesl Catrionin hlas. „Najdete ho v kuchyni, ochutnává tam angreštový koláč.“

A tak to šlo celý den. Catriona varovala paní Evansovou, aby dávala pozor na vaječný krém, a paní Evansová opáčila, že se jí nikdy v životě krém nesrazil. Ale v posledním okamžiku do dřezu skočila kočka a paní Evansová za ní vyrazila, aby ji zahnala. Jakmile se za pár okamžiků vrátila ke sporáku, krém byl sražený.
Catrionino tělo v jedné chvíli hořelo podivnými pocity, v další se cítila, jako by jí kůži chladily rampouchy. Přecházela sem a tam. Namáhavě dýchala. Opláchla se vodou s růžovým olejem, ale napětí jí rozechvívalo nervy jako vždy, když se blížilo zjevení. Jako by se vidina přibližovala postupně, v záblescích, které nechápala.
Olivia ji ujistila, že její reakce jsou naprosto normální. Před svým prvním večírkem se tak cítí každá mladá žena. A Catriona sklíčeně seděla, neochotná vysvětlit, že zábavy navštěvovala už předtím. Pravda, byly to pouhé vesnické tancovačky venku na trávníku, ale jednou se dokonce zúčastnila slavnostní taneční zábavy na zámku svého bratra.
Nebyly to rafinovaně připravené události, ale vzpomínala si na záchvěvy vzrušení, nadšení z toho, že je obdivovaná, i na bolestnou naději, že si ji nějaký mladý muž vybere jako partnerku.
Ale ani slovem se o svém rozrušení nezmínila Olivii, která byla tou nejlaskavější osobou na světě, jakou kdy potkala. Dnešní večer pro tuto ženu tolik znamenal a Catriona se nemohla přimět k tomu, aby svou drahou rádkyni varovala, že nejspíš skončí rodinnou katastrofou.
Ale možná bude mít protentokrát štěstí – možná udrží jazyk za zuby a hrozba pomine. Kdyby se jí podařilo nedat na sobě nic znát, třeba se zjevem rozplyne a zmizí navždy.
Rozběhla se k oknu a vyhlédla do šeřícího se lesa. Naštěstí nespatřila žádné sovy. Ale dům byl osvětlený tolika lucernami, že zářil jako obrovská hranice. Nad sídlem se však ráno objevila hradba šedivých mračen, které se nehnuly ani o píď. Její vstup do společnosti bude provázet bouře.
Za hodinu vtrhla do pokoje Olivia a tváře jí hořely. „Cože? Máš tady tmu a vyhlížíš z okna? Pospěš si, Cat, kočáry už přijíždějí. Ach bože, kam jsem dala dózu od klenotníka!“

Catriona věděla, že je dole v Knightově knihovně, ale neřekla to. Dělala, co mohla, aby vzbuzovala dojem, že se neděje nic zvláštního.
„Posaď se k toaletnímu stolku,“ vyzvala ji Olivia a ve tmě se zatřpytil její přívěsek s démantem. „Louise ti pomůže upravit vlasy.“ Její hlas dostal utrápený nádech. „A mimochodem, mýlila ses, pan Edwards si nevyvrtl kotník.“

„Nevyvrtl?“ Na Catrioně bylo znát, jak se jí ulevilo. Konečně se zmýlila.
„Zlomil si nohu.“

Dívaly se na sebe do zrcadla a Catriona chtěla Olivii říct, že tohle je jenom začátek. Vtom se však otevřely dveře a do pokoje se přihrnula Louise, Oliviina komorná, s podnosem plným líčidel a osobních drobností a stěžovala si na nedostatek pořádného světla.
Obě ženy se daly do práce se soustředěním, jež nemohlo narušit ani Catrionino vzdychání a vrtění na židli. Olivia si víc než cokoli jiného v poslední době přála, aby se večer vydařil. Na Lionelovu počest by udělala všechno, co je v její moci, aby své nekonvenční sestřence nalezla dobrého manžela, dokonalého muže, a začala uvažovat, který nápadník by mohl vyhovovat jejím představám. Kdo by měl podobnou minulost jako Catriona a kdo by byl ochotný přijmout její roztomilé chyby.
Knight stál nahoře v chodbě jako přibitý a díval se, jak Catriona vychází z pokoje. Šaty ze světlého hedvábí se třpytily jako vlny oceánu, mořská zelenotyrkysová látka se perleťově leskla a zlaté nitky v ní jiskřily. Vysoko posazený živůtek zdůrazňoval ladné křivky tak, že se mu chtělo zaclonit ji před pohledy veřejnosti a mít ji jen pro své soukromé potěšení.
„Tak,“ řekl a vystoupil ze stínu, „teď už věřím na zázraky.“

Usmála se a těšila se jeho chválou. Pohled na něho ji vždycky hřál u srdce a dost často ji také nutil k slzám. „Takže jsem prošla hodnocením kritiky?“

„Dovolte, abych si vás prohlédl.“ Uchopil její ruku v rukavičce, otočil jí dokola, a hrdlo se mu sevřelo podivným dojetím. „Žádné kameny, býlí nebo jiné viditelné zbraně. Máme na nohou boty?“

„Máme.“

„Pak Bůh ochraňuj mladé muže, jejichž srdce dnes večer zlomíte.“ Přejel pohledem po její okouzlující postavě a pomyslel si: včetně mě.
Zatímco ji držel za ruku, Catriona necítila strach. Zdálo se jí, že teplo a mužská vitalita, která z něho sálala, udrží temné proudy v úkrytu. Jestli jí bude stále nablízku, jestli bude cítit jeho ochranu, večer neskončí špatně.
„Neopouštějte mě,“ zašeptala bez rozmyslu.
„Cože?“ Jeho hezká tvář náhle vypadala poplašeně. Catriona se zastyděla. Řekla něco, co neměla. „Budu dole, Catriono.“

„Myslela jsem v tanečním sále. Nenechávejte mě o samotě, jestli mě někdo požádá o tanec. Zemřu hanbou po tom trápení, které všichni museli podstoupit.“

Zazubil se. „Je to jen tanec, Catriono.“

„Jistě.“ To si ovšem myslí on.
Olivia ji postrčila do zad, jakmile uprostřed schodiště zaváhala. „Tak pojď. Arabella a Anton jsou už tady a slyším i hudbu na galerii.“

Catrioniny prsty se změnily v led, jen pohlédla dolů. To všechno je pro ni, a co udělala ona, aby si to zasloužila? Za pár hodin si hosté budou šeptat o skotské dívce, která je nepovedeným výtvorem přírody.
„Uvolni se, má drahá.“ Olivia se na ni vroucně usmála, protože ji chtěla zbavit strachu. „Jsou tu jen moji přátelé a sousedé.“

„Ale jestli vám způsobím ostudu…“

„Příští rok si nikdo na drobný prohřešek proti společenským zvyklostem ani nevzpomene.“

Ale dnešní večer si zapamatují, pomyslela si Catriona a lehce se zachvěla. Budou si o něm vyprávět celé roky.
Olivia jí odtrhla ruku od zábradlí. „Při svém prvním tanci jsem si zlomila podpatek a jednu starší hraběnku jsem narazila na palmu v květináči.“

Kéž bych měla takové štěstí, pomyslela si Catriona a poslouchala jen na půl ucha, když ji Olivia na poslední chvíli zahrnula přívalem rad.
„Nezapomeň, že pokud se ukáže lord Salisbury, nebudeš se dívat na mateřské znaménko na jeho nose. Člověk musí předstírat, že ignoruje fyzické nedostatky těch druhých.“

„A mám se zeptat lady Salisburyové na její dnu?“

„To ano. Ostatně nebudeš mít jinou možnost. Je to to jediné, o čem mluví.“

Zespodu se linula jemná směsice vůní. Vosková leštěnka a vinný ocet, girlandy jarních květin rozvěšených v chodbách – hyacinty, hrachory, frézie a narcisy se proplétaly se silnými šlahouny břečťanu. V kuchyni paní Evansová a její pomocnice dokončovaly poslední úpravy drobných francouzských pastiček a připravovaly galony limonády k punčovým bowlím.
„Jsi u své rodiny,“ řekla Olivia, když sestoupily dolů. „Knight a já nepřipustíme, aby se ti stalo něco zlého.“

Catriona přikývla a kousla se do rtu. Ale v okamžiku, kdy vešla do sálu, zapomněla na každé slovo, které jí vštěpovaly, každé upozornění, jež jí Olivia a Arabella a teta Marigold vtloukaly do hlavy. Během představování se zdvořile usmívala, za živý svět si však nemohla zapamatovat jediné jméno nebo tvář.
Ve svém zoufalství si uvědomovala jen jedinou věc: že Knight s hloučkem svých přátel stojí v rohu. Knight, jehož hlava se zvedla v okamžiku, kdy se objevila ve dveřích. Knight, silný a sebejistý, temný a nebezpečný jejímu srdci.
Byl tak ničivě krásný v černém večerním obleku, až se jí tajil dech. Dokonce i v Claudettiných rafinovaných šatech se cítila jako poslední služka vedle prince z pohádky. Obdařil ji důvěrným úsměvem a ona si ani nevšimla, že se kolem ní shromažďují mladí muži, aby upoutali její zájem, a žasnou, že Lionelova sestřenice je taková svěží krasavice. Jediné, co Cat viděla, byl on, a žilami jí proudilo opojné teplo, až na chvíli potlačilo napětí, jež cítila.
Ale sotva se odvrátil, opět ji ovanul chlad. Nepřítomně hleděla na řadu mužů, které se jí pokoušeli představit Wendell a Olivia.
„Tohle je sir Evans Lucas, má drahá.“

„Sire Evansi.“ Catriona se usmála na upjatě se tvářícího mladého muže, ale sotva ji vzal za ruku, cítila, že se její pohled do budoucnosti zostřuje, že se dostávají na povrch její skryté schopnosti. „Vy jste u kavalerie, pane?“

Zatvářil se překvapeně, pak polichoceně. „Ještě ne. Můj otec mi právě koupil hodnost. Matka to zřejmě prozradila Wendellovi, ale mělo to zůstat ještě v tajnosti.“

Vtom se k ní hrnul další muž. A zatímco zcela neomaleně zíral na její ňadra, Catriona ho viděla, jak stojí v kostele, vedle sebe těhotnou nevěstu hledící na něho s obdivem. Pak spatřila, jak se novomanželé stěhují do temného domu.
„Přijměte mé gratulace k nadcházejícímu sňatku,“ řekla chladně.
Odtrhl vyplašený pohled z jejího výstřihu. „Jak jste…“ Stiskl jí prsty. „Ale svatba se bude konat až koncem měsíce.“ Ztišil hlas a usmál se. „Kdo ví, jak bych mohl do té doby trávit čas…“

„Možná byste mohl vymést pavučiny z pokoje pro dítě, které očekáváte,“ řekla jízlivě a vyprostila ruku z jeho panovačného sevření.
Ztuhl a úžasem otevřel ústa. „Slíbila mi, přísahala, že se o tom nikdo nedoví.“

A tak to pokračovalo, jako když se otevře víko Pandořiny skříňky. Catriona nedokázala zadržet proud obrazů, představ a nechtěných pohledů do budoucna, jenž se jí vkrádal do mysli. Její věštby obvykle pomáhaly lidem vyhnout se nesnázím. Brzy v životě poznala, že jiným přinášejí spíš dobro než zlo. Jí však naopak.
Během půl hodiny by zmatení mladí muži dali krk za to, že jejich nejskrytější tajemství roznesla madame Claudette Malrauxová, ta prohnaná švadlena. Kdo jiný by měl přístup ke klepům z ložnic?
Před zahájením tance si Olivia vzala Catrionu na chvíli stranou. „Je všechno v pořádku, má drahá?“

Catriona na ni hleděla. Konečně si uvědomila, že čím víc citově lpí na nějaké osobě, tím méně je schopná nahlížet do její budoucnosti. Což je zřejmě dobře. Nesnášela pomyšlení, že by se někomu tak laskavému, jako je Olivia, mělo přihodit něco zlého.
„Vezmi mě za ruku, Olivio.“

„Ještě jsi nervózní, má drahá? Tanec tě možná…“

„Vezmi mě prosím za ruku.“

Olivia se zatvářila trochu vyplašeně, ale poslechla. „Nemohu tě držet za ruku na tanečním parketu.“

Catriona vydechla úlevou. „Nic. Nic nevidím.“

„Opravdu je všechno v pořádku?“ zeptala se znovu Olivia. „Myslím, že ano. Alespoň prozatím.“

Olivia se rozhlédla, až postřehla, že Knight a Wendell stojí spolu u dveří. Nenápadně kývla hlavou a oba muži zamířili ke Catrioně jako královská stráž chystající se doprovázet princeznu.
Wendell k ní došel jako první, požádal ji o zahajovací tanec a zůstal u ní stát. Usmál se, když viděl houf zklamaných mladých obdivovatelů, kteří se k ní hnali.
„Jste středem pozornosti,“ řekl, než je složité taneční kroky rozdělily.
Když se opět ocitli u sebe, Catriona zašeptala: „Večer ještě neskončil. Dopřejte mi čas.“

„Proč tak zasmušile?“ nadhodil a starostlivě zkoumal její tvář. „Může za to Knight? Zanedbává vás ten mizera?“

Byla však už příliš daleko, než aby mu odpověděla.
Wendell se rozhlédl a v očích mu zajiskřilo veselím. Knight Catrionu vůbec neignoroval. Zdálo se, že ji sleduje až do té míry, že je to nezdvořilé vůči ostatním hostům. Než skončil druhý tanec, doslova ji vytrhl Wendellovi z náruče.
„Jak se to chováš?“ zavolal za ním s předstíraným rozhořčením Wendell. „Vždyť jsem ji teprve začal okouzlovat.“

Knight, odvádějící Catrionu, se nerudně otočil: „Musel jsem ji zachránit. Vypadala až k pláči znuděně.“

Catriona ucítila, jak ji jeho prsty pevně sevřely. Kdyby ji držel za ruku celý večer, nebála by se – no, alespoň ne toho, co by si mohli myslet ostatní. S Knightem bylo třeba čelit jiným obavám.
Tančil se menuet. Nemohla si pomoct a všimla si, že jiní muži příjemných pohybech působí poněkud těžkopádně. Ale Knightovo svalnaté tělo se pohybovalo s přirozenou elegancí, jež nemohla zakrýt sílu skrývající se pod povrchem.
„Bavíte se dobře?“ řekl, jakmile zavadila hlavou o jeho pevné rameno.
Projel jí záchvěv hříšné rozkoše. „Ještě nikdy v životě jsem se necítila tak bídně,“ přiznala.
„Takže vám ještě nikdo neuloupil srdce?“

Pohlédla mu do tváře a ucítila, jak ji zaplavuje smyslná vroucnost jeho hlasu. Škádlil ji, ale temné záblesky v jeho pohledu naznačovaly něco jiného, a nedržel ji snad o okamžik déle, než se slušelo? Na jiné ženy se také neusmíval tak jako na ni. Ach, kéž je ona ta jediná!
Tanec skončil. Oba zůstali nehybně stát, dokud je od sebe neoddělil Wendell.
„Cítím, že se mezi vás opět vkrádají rozpory,“ řekl a uchopil Catrionu za ruku. „Neopovažte se začít s žádnými hloupostmi. Slíbili jste Olivii, že se budete slušně chovat, což mi připomíná, že tamhle v rohu stojí s Marigold Oliviina kmotra. Chce se s vámi seznámit, Cat. Pojďte a ukažte, že se umíte chovat.“

„Vy nepůjdete?“ otočila se Catriona ke Knightovi a náhle opět pocítila chlad.
„Ne. Dám si něco k pití. Dejte mi vědět, jestli si někdo bude přát limonádu.“

Sotva se od ní odvrátil, věděla, že se blíží katastrofa. Začaly ji svědit ušní lalůčky a prsty na nohou. Zdálo se, že z fresek na stropě se na ni mračí postavy krále Artuše a jeho rytířů. Vzduch jako by se náhle ochladil. Vyprostila ruku z Wendellova sevření.
„Opravdu jsem chtěla, aby se mnou šel Knight.“

Pobaveně se na ni zadíval. „Knight se za okamžik vrátí. Co se s vámi děje? Okouzlila jste každého, kdo sem přišel, jako nová Kleopatra, neudělala jste jedinou chybu ani nesprávný krok. Lady Bennettová je ta nejmilejší stará dáma na světě. Budete se vzájemně zbožňovat.“

V ústech měla najednou kovovou pachuť. Prsty u nohou jí zcela zdřevěněly. Cítila se jako v mátohách, když ji Wendell odváděl ke dvěma starším dámám sedícím u stěny. Slyšela, jak je představuje, ale jeho hlas se podobal vzdálené ozvěně, která jí zněla v uších. Dokonce se jí podařilo naznačit úklonu, ale nemohla se nadechnout.
„Tak líbezné děvče,“ mumlala lady Bennettová. „A v jejích očích skutečně vidím podobu s naším drahým Lionelem. Jaká škoda, že tu není. Taková tragédie.“

Dvě bělovlasé ženy sedící před ní se rozplynuly; hudba zeslábla. Catriona jakoby ve vzdáleném zrcadle viděla, jak lady Bennettová kráčí se svou hůlkou po temné chodbě, pak nahoru po mramorovém schodišti ke svému pokoji.
Rozbušilo se jí srdce zlou předtuchou. Vidina se zhmotnila až do té míry, že za zavřenými dveřmi spatřila další postavy. Jedna z nich měla v ústech roubík a byla přivázaná k posteli. Dvě další měly na tvářích masky. Nejvyšší muž držel nůž.
Zjevení se zdálo velmi reálné. Výsuvné okno bylo násilím otevřené a na zemi ležely rozbité zlacené hodiny. Ručičky ukazovaly jednu hodinu. Dva vetřelci popíjeli, obhrouble žertovali a čekali na svoji oběť. Dveře se otevřely. Muži ztichli a ve tmě se zablýskl nůž.
Catriona zamrkala a uvědomila si, že křehká stará dáma se těžce zvedá ze židle. „A teď, když jsem vás poznala,“ řekla, „pojedu domů. V mém věku není moudré zdržovat se dlouho po půlnoci. Brzy se u mě ukažte, slečno. Mám překrásný náhrdelník a byla bych ráda, kdyby ho mohla nosit Lionelova sestřenice.“

„Prosím.“ Catrionu bolelo hrdlo, jak se snažila, aby jí bylo rozumět. Teta Marigold a Wendell na ni vrhali varovné pohledy, ale ona se o ně nestarala. Byla, co byla, plod hříšné lásky a keltské magie vyděděný ze společnosti. „Nechoďte, lady Bennettová.“

„Pročpak, milé dítě? O moji společnost už léta nikdo nestojí. A u dveří čeká můj lokaj a ten ubožák sotva drží oči otevřené.“

Catriona uchopila ženu za ruku. „Dnes nemůžete jít domů, copak to nechápete? Čekají na vás a chtějí vás zabít.“

Hudba přestala hrát a v sále zavládl očekávaný šum, jako by hosté jeden po druhém začínali sledovat malé drama, jež se odehrávalo v jejich blízkosti. Mladí muži, kteří se hrnuli ke Catrioně, aby ji požádali o tanec, ucouvli a fascinovaně se na ni dívali.
„Došlo mezi nimi ke sporu?“ zašeptal někdo hlasitě.
Catriona neslyšela nic jiného než bušení krve v uších. Neuvědomovala si, že způsobuje pozdvižení, nevnímala ani ohromenou pozornost hostů.
„Kdo mě chce zabít?“ tázala se pomalu stará dáma a zkoumavě pozorovala Catrioninu utrápenou tvář.
„Nevím, kdo to je, vím jen to, že jsou zlí. Nasadili si masky, aby jim nebylo vidět do tváří.“

„Ale já nemám žádné nepřátele,“ řekla zmateně lady Bennettová.
Catriona potřásla hlavou a uvědomila si, že nic z toho, co řekla, nepřesvědčí lady Bennettovou o hrozícím nebezpečí.
„Má halucinace,“ zašeptala za nimi nějaká mladá žena. „Ta chudinka slečna Grantová musí být pomatená.“

„Není divu, že se jí Olivia chce zbavit.“

Lady Bennettová se rozpačitě rozhlédla. „Myslím, že bych měla jít. Možná by vám udělala dobře trocha čerstvého vzduchu, má drahá.“

„Já nejsem pomatená,“ řekla silným hlasem Catriona. „Jestli se dnes večer vrátíte do svého domu, nedočkáte se zítřka.“

Stará žena zbledla, pak vykročila k lokajovi, který zíral na Catrionu jako u vytržení ještě několik okamžiků poté, co lady Bennettová opustila místnost.
„Je z jejího okna vidět na domek u příjezdové cesty?“ zeptala se ho Catriona tiše.
Přikývl a dál stál jako přikovaný.
„Naleznete v něm jednoho ze sloužících staré paní ztlučeného a ukrytého pod pokrývkou,“ řekla rychle. „Jestli se mu dostane včasné pomoci, nevykrvácí.“

Lokaj se prudce nadechl. „Minulý týden jsem měl pocit, že někdo pozoruje dům, ale lokaji, jako jsem já, nikdo nevěnoval pozornost.“

„Nedovolte jí vstoupit do domu,“ prosila tiše Catriona. „Udělejte pro to všechno, co budete moct.“

„Vymyslím něco, abych jí v tom zabránil, slečno. Přísahám.“

Vzápětí ji ode dveří odtrhly dvě silné paže. „Tohle nebudou schopny vysvětlit ani mé přesvědčovací schopnosti,“ řekl tiše Wendell. „Olivia na vás mává z terasy. Půjdete se projít na vzduch a budete se usmívat, jako by se nic nestalo. Vlastně ani nevím, co se právě stalo, ale zdá se mi, že to nebylo dobré, a Olivia bude nesmírně zdrcená, až se o tom doví.“

Vzhlédla k němu a oči se jí zalily slzami. „Vy to nechápete.“

„Ne. Nechápu. Teď jděte. Všichni se na vás dívají, zlatíčko. Musím vymyslet nějakou výmluvu, abych uspokojil jejich morbidní zvědavost. Tohle nebylo představení, jaké člověk vidí na každé venkovské zábavě.“

Kousla se do rtu. „Prosím, Wendelle. Vyslechněte mě…“

„Teď ne,“ řekl ostře a ustaraně se rozhlédl. „Jdu říct Knightovi, aby se toho ujal, ať se už jedná o cokoliv.“

Vzpírala se, když ji vlekl ke dveřím, ale on byl silnější a nehodlal ji pustit. Lokaj byl její jedinou nadějí a Catriona si říkala, že mu musí věřit. Jistě mu na jeho paní záleží a dodrží slib, že ji ochrání.
Kapitola třináctá
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Knight se potřeboval napít, aby se udržel a nepokazil Olivii večírek. Jediné, na co při posledním tanci dokázal myslet, bylo, jak zoufale touží být zas s Catrionou o samotě, jaká muka prožíval v posledních dnech, kdy se jí vyhýbal. Nejraději by dal pěstí každému mladému hejskovi, jenž s ní flirtoval. Ani ve snách si nepředstavoval, že bude tak bolestné dívat se, jak ostatní muži propadají jejímu kouzlu, být svědkem toho, jak se tupci, které znal skoro celý život, předhánějí, kdo jí dříve přisune židli. Jak by teprve reagoval, kdyby jí některý z těch mladých floutků popletl hlavu nebo na ni sáhl. Ke své rozmrzelosti cítil, že se mu hněvem napíná tělo, že se mu při pouhém pomyšlení na takový zločin pění krev v žilách.
Podařilo se mu udržet si ji na dohled, dokud ho neoslovil Arabellin manžel Anton, baron Frampton.
„Vypadáš dobře, Knighte. Je od tebe milé, že jsi nás pozval.“

Knight vzhlédl a zatvářil se pobaveně. „Já jsem vás nepozval. To Olivia.“

Antonova boubelatá tvář zbledla. „Nechceš mě zabít, že?“

Knight přejel pohledem po tanečním parketu. Kam zmizela? Á, tamhle je, s Wendellem a lady Bennettovou. Prozatím bezpečná před mladými vlky. Napětí v jeho širokých ramenou povolilo.
„Říkám, už se na mě nezlobíš, že ne?“ ujišťoval se ustaraným hlasem Anton.
Knight se k němu otočil a svraštil čelo. Anton vypadal, jako by ho škrtil nákrčník. „Proč bych se na tebe měl zlobit?“ Antonovi zrudly tváře. „No, oženil jsem se s Arabellou.“

„Ano. slyšel jsem. Gratuluji.“

„Takže zůstaneme přáteli?“ Antonův hlas se zachvěl úlevou.
„Samozřejmě.“ Knight ho poplácal po rameni. „Vlastně jsem s tebou chtěl mluvit o investování do nového podniku. Doly…“

Na druhé straně sálu vypukl nějaký rozruch. Zdálo se, že příčinou je Catriona, což Knighta ani trochu nepřekvapilo. Ale byli u ní Wendell a teta Marigold a lady Bennettová vypadala, jako by odcházela v rozmrzelé náladě. Protože se u toho všeho nevyskytoval žádný muž, Knight nepojal příliš velké obavy. To by nebyla Catriona, kdyby v průběhu celého večera nezpůsobila žádné alespoň menší pozdvižení.
Anton ho zatahal za loket. „Kolik potřebuješ?“

Knight na něho pohlédl. „Na co?“

„Na ten podnik. Můžeš se mnou počítat.“

„Výborně. Co říkáš, že bychom si o tom promluvili zítra?“

Antonovu odpověď však už neslyšel, byl příliš zaujatý pohledem na Catrionu, jak běží přes taneční parket. Náhle se zaražený dav začal rozestupovat, aby jí uvolnil cestu. Tak. Vykročil kupředu, zvědavý, proč se tak chová. Kam se hnala v takovém spěchu? Proč roztrhala taneční pořádek visící jí u pasu a hodila ho na podlahu?
Odstrčil Antona, ale vtom mu cestu zastoupila Arabella. „Co se stalo?“ zeptala se s obavami.
„Nevím. Jdu za Catrionou a zjistím to.“

Arabella se zamračila a zvedla ruku, aby si upravila péra v čelence. „Myslela jsem mezi tebou a Antonem. Domlouvali jste si datum souboje?“

Anton se až příliš hlasitě zasmál. „To už je minulost, zlato. Knight a já se spolu pustíme do podnikání, že ano?“

Knight neodpověděl; všiml si, že zasklené dveře na terasu jsou otevřené a že Catriona zmizela.
„Kam šla?“ řekl nahlas a bylo mu jedno, že se po něm udiveně otočilo několik hostů.
Arabella povzdechla. „Je na terase s Olivií.“

„S Olivií?“ Knight se zamračil a řekl si, že jejímu úprku zřejmě přikládal přílišný význam. „Víš to jistě?“

„Ano. s Olivií a s dalšími hosty, kteří přijeli pozdě. Můj bože, Knighte, Catriona nepřežije noc, když ji budeš pronásledovat jako bouřkový mrak.“

„Kdo přijel tak pozdě?“ chtěl vědět Knight. Vytušil, že se nejedná jen o tohle, a vycítil jakési spiklenectví, jež se mu nelíbilo.
Arabella pokrčila rameny. „Nějaký starý přítel, nic víc nevím. Olivia s tím dělala tajnosti. Ach, podívej se, jde k nám Wendell. Možná nám to vysvětlí on.“

Bylo po všem. Catriona vydechla, sotva došla ke dveřím na terasu. Okamžik stála ve večerním vzduchu a nechala se jím konejšit a ucítila, jak ji zalévají vlny úlevy, když zjistila, že Olivia venku hovoří s jakýmsi cizím mužem. Olivia se otočila, obdařila ji srdečným úsměvem, což svědčilo o tom, že vůbec netuší, k čemu právě došlo v tanečním sále. Až se to doví, čeká ji samozřejmě vyhazov. Vyhazov a dlouhé hodiny samoty a ponížení.
Ale prozatím Catriona nalézala v její společnosti útěchu, atak nevěnovala pozornost vysokému muži s energickým profilem stojícímu vedle Olivie, a chvátala po schodech dolů, aby se k ní připojila.
„Ach, výborně, Howard ti předal můj vzkaz,“ řekla Olivia a stiskla Catrioně ruku. „Je tu někdo, kdo umírá touhou se s tebou setkat.“

„Jaký vzkaz?“ divila se Catriona; modlila se, aby jí bylo dopřáno pár minut klidu, než někdo Olivii poví, co se právě přihodilo na jejím perfektně připraveném večírku.
„To je jedno,“ řekla Olivia. „Sire Alistaire, tohle je Catriona, Lionelova sestřenice. Catriono, chci ti představit našeho souseda a tvého krajana ze Skotska, sira Alistaira Stonea. Alistairovi zemřela žena v témže roce, kdy přišel o život Lionel, a pochopitelně není snadné ho vytáhnout z domu. Stejně jako ty, Catriono, i on se vyhýbá společenským událostem a dává přednost soukromí své zahrady.“

„Ach,“ řekla Catriona a náhle jí bylo na omdlení, jako by si večerní katastrofy právě začaly vybírat svou daň. „Jak je… příjemné…“

Olivia se zamračila, jakmile Catriona, bledá jako smrt, vstoupila pod světlo lucerny. „Vypadáš naprosto vyčerpaná,“ prohlásila, „zřejmě ses tancem k smrti unavila.“

„Vyčerpaná možná není to pravé slovo,“ řekl vážně sir Alistair. „Vypadá spíš jako laň obklíčená houfem loveckých psů. I já jsem se tak cítil na podobných večírcích.“

Catriona na něho pohlédla, jako by si ho všimla teprve teď, a překvapeně si uvědomila, že je to pohledný muž, starší, než si myslela, s tmavýma pronikavýma očima a stopami stříbra na spáncích.
„Sir Alistair pochází z Dundee, Cat,“ řekla rychle Olivia, jako by se bála, že se její chráněnkyně dopustí nějakého strašlivého faux pas, nechá-li ji mluvit. „Možná je to někde v blízkosti zámku tvého bratra.“

„Ne,“ odpověděla Catriona stroze a ohlédla se směrem k tanečnímu sálu. „Není to blízko.“

„Není něco v pořádku, má drahá?“ zeptal se vlídně sir Alistair.
Na Oliviině tváři se objevil napjatý úsměv prozrazující její obavy. Jestli se Knight choval nevhodně, uškrtí ho holýma rukama. „Catriona je jen trochu ohromená…“

„Všechno jsem pokazila,“ řekla Catriona, protože už nebyla déle schopná udržet v sobě napětí. „Tvoje kmotra mě nenávidí a možná už nikdy nevkročí do tohoto domu.“ Zakryla si rukama tvář a nejistým hlasem pokračovala: „A pokud se moje zjevem potvrdí, nevkročí už nikdy nikam.“

„Zjevení?“ Olivia zbledla a doufala, že sir Alistair to slovo nezaregistroval.
Její naděje však byla marná. Způsoby možná neměl příliš vybrané, ale pozorovací schopnosti byly velmi dobré. „Vy jste jasnozřivá, že je to tak?“ zeptal se zvědavě.
Catriona spustila ruce z tváře a zadívala se na něho. Kdo je vlastně ten cizinec, který jí připomíná stesk po domově? „Nikdy jsem neměla opustit Skotsko,“ řekla sklíčeně. „Mrzí mě, že jsem ti způsobila takové trápení, Olivio. Měla jsi pravdu, když jsi říkala, že jsem beznadějný případ. Všichni si teď o mně šeptají a tvoje kmotra…“ Nedopověděla, protože si připomněla zjevení, které se pomalu začínalo vytrácet jako sen.
„Opravdu té ženě hrozí nebezpečí?“ zeptal se sir Alistair. Nevysmíval se jí, zdálo se, že všechno, co řekla, bere naprosto vážně.
Catriona přikývla. „Nevěřila mi. Myslím, že mi snad uvěřil její lokaj, ale ona ne.“

Sir Alistair pohlédl na Olivii. „Možná bych měl později zajet do domu lady Bennettové, jen pro jistotu. Je to půl míle od mého domova.“

Olivia váhala. Tohle rozhodně nebyla komplikace, jakou očekávala. „Ne. Chci, abyste se s námi bavil, Alistaire. Pošlu tam Howarda a Smytha. Obávám se, že se dovím, že Catrionina zjevení je třeba brát vážně.“

„Budou si muset pospíšit, aby tam mohli pomoct,“ řekla Catriona, oči plné úzkosti.
„Pošlu je okamžitě,“ ujistila ji Olivia.
Sir Alistair se na Catrionu usmál. „Chcete, abych vás odvedl zpátky do tanečního sálu? Pohled na mě obvykle stačí udržet zvědavce v bezpečné vzdálenosti, a klepy také.“

Catriona zaváhala. Uvědomovala si, že je to opravdový obr mezi muži, schopný dodržet slovo. A pohledný, navíc se jí líbil i proto, že jí svým otcovským chováním připomínal Thomase, ale přece jen toužila především po Knightovi. „Už jim nikdy nemohu přijít na oči.“

„Ale můžeš,“ namítla Olivia. „Při večeři budeš mít úsměv na tváři, i kdyby tě to mělo zabít. Věřím, že uchráníš moji kmotru nebezpečí. Howard a Smythe se hned vydají na cestu.“

„Řekni jim, aby si pospíšili,“ zavolala za ní Catriona.
Knight mířil na terasu, když ho zastavila teta Marigold. Několik ostatních hostů vyšlo ven, ale po Catrioně ani po jeho sestře nebylo památky. Potlačil netrpělivost a nabídl staré dámě rámě, ovšem na konverzaci se příliš nesoustředil.
„Odveď mě na terasu, potřebuji trochu vzduchu, Knighte. Nebo ne. Přines mi něco k pití. Po té scéně si musím dát do pořádku nervy. Neusnu, dokud se nedovím, jestli Frances někdo v její posteli nezavraždil. Mám dojem, že Catriona utekla a někam se ukryla – což je strašná představa – a Frances je hrozná drbna. Ale jestli je mrtvá, už toho moc nenamluví. Kdyby bylo po mém, poslechla bych naši malou Cat. Tihleti Skotové mají zázračný dar vidění budoucnosti.“

Knight pohlédl do její ztrápené tváře. V tom, co řekla, neviděl jediné rozumné slovo. „Proč by se Cat měla skrývat?“

„Bude se muset sebrat, než se znovu vrátí do společnosti. Ale možná má Olivia pravdu. Možná ten čas nikdy nenastane.“

„Teto Marigold, odpovězte mi. Proč by se měla skrývat?“

„Aby se vyhnula skandálu, ty zabedněnče. Kde jsi vlastně byl ty celý večer?“

Knight zaskřípal zuby. „Myslel jsem, že je s Olivií na terase.“

„Na terase?“ Marigoldina tvář se rozzářila. „Samozřejmě. V celém tom zmatku jsem zapomněla na Oliviino malé tajemství.“

„Jaké malé tajemství?“

„Proč na mě křičíš, hochu?“

Knight spolkl kletbu. „Jaké tajemství, teto Marigold?“

„Ten muž. Skot, o němž Olivia doufá, že se chytí. Pravda, není to žádný vysoký aristokrat, ale peněz má hromadu.“ O krok ustoupila. „Knighte, není ti něco? Tváříš se tak divně.“

„Mám chuť pověsit vás na lustr, jestli mi nedáte jasnou odpověď, Marigold. V dohledu není jediný Skot. O kom to mluvíte?“

Marigold stiskla rty. „Nic ti neřeknu, dokud se neomluvíš.“

„Hrom a blesky!“ zařval Knight. „Omlouvám se.“

„Všichni se na nás dívají,“ řekla Marigold dotčeně. „Jako by nebylo za celý večer dost problémů.“

Knight se rozhlédl po tanečním parketu a zamračil se na hosty, kteří na ně civěli. „Lady Ellisová, omlouvám se vám z celého srdce za to, že jsem vyhrožoval, že vás pověsím na lustr.“

„A za to, že na mě zvyšuješ hlas.“

„Ano. Ano. I za to se vám omlouvám.“ Chytil ji za ruku a vlekl ji ke dveřím na terasu. „Tak kdo je ten záhadný nápadník? V této místnosti není jediný Skot.“

„Mezi těmihle panáky ne, Knighte. A máš pravdu. Když o tom přemýšlím, záhadný je to pravé slovo. Co v tom svém domě celý den dělá? Počítá peníze? Mluví s duchem své zesnulé manželky? V jeho oknech není nikdy vidět světlo, když člověk projíždí kolem. Za jeho branou nespatříš živou duši a ostružiní je tam vysoké po krk…“

Knight si náhle vzpomněl, o kom asi mluví. Zapomněl, že ten člověk vůbec existuje, ale Marigold mohla hovořit jen o siru Alistairu Stonovi. Vydělal celé jmění na dovozu vlny. Ztratil ženu v témže roce, kdy zemřel Lionel, a od té doby ho nikdo neviděl ve společnosti. Knight na něho jednou nebo dvakrát narazil cestou po blatech a podezíral ho, že má ve vsi tajnou milenku. Mluvili spolu jen jednou, když se náhodou potkali v bance. Alistair se ho ptal na investice ve výrobě hrnčířského zboží a Knight ho pozval domů na obchodní jednání.
Sir Alistair se však neobjevil – až dnes. Ten člověk žil jako učiněný poustevník a Olivia mu musela vykreslit Catrionu v těch nejoslnivějších barvách, aby ho vytrhla z jeho samoty.
„Kam zas jdeš?“ zeptala se užasle teta Marigold, jakmile Knight vykročil.
„Na terasu. Zdá se, že se zábava přesunula ven, a mě nepozvali.“

Chytila ho za rukáv. „Nechoď ještě,“ zašeptala. „Olivia měla v plánu nechat ty dva chvíli o samotě. Doufejme, že Catriona sira Alistaira tak okouzlila, že mu nebude vadit…“

Vytrhl se jí.
„Copak mě neslyšíš, Knighte? Když se u nich teď objevíš, možná je přistihneš v delikátní situaci.“

„Až moc dobře vás slyším,“ řekl Knight a pohlédl na ni tak zuřivě, že se dokázala jen opřít o stěnu a napadlo ji, že skandál v tanečním sále byla jen malichernost ve srovnání s tím, co se semele venku.
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Knight rázně vyšel na terasu a nevšímal si několika hostů, kteří na něho volali. Přísný výraz na jeho ostře řezané tváři odrazoval další zájemce o jeho společnost. Všeobecně se předpokládalo, že se právě dověděl o „proroctví“ své skotské svěřenkyně a že spěchá za ní, aby ji v soukromí napomenul. Nikdo z hostů nepřikládal Catrioninu zjevení význam. Nikomu se při příjemné zábavě nechtělo myslet na vraždu. Shromáždil se však malý hlouček zvědavců, kteří začali spekulovat, jak dlouho bude trvat, než Knight pošle slečnu Grantovou zpátky do Skotska. Ale nikdo z West Briarcombu se neodvážil vikomta Rutleigha zeptat na jakoukoliv soukromou záležitost, zvláště ne pokud by se týkala doby po jeho návratu z války.
„Nechtěl bych být v její kůži, až se do ní pustí,“ nadhodil jeden z mladíků na schodech, opírající se o sochu spícího lva.
Kterási žena, jež pozorovala, jak Knightova statná postava mizí v temné zahradě, si povzdechla. „Já ano. Není na čase, aby se oženil?“

„Arabella říkala pastorovi, že ji Knight stále miluje. Že mu svým sňatkem zlomila srdce.“

„Ale za celý večer s ní ani jedinkrát netančil,“ ohrnula nos jiná žena. „Ani se na ni nepodíval. Nezdá se mi, že by měl zlomené srdce. Myslím, že Arabella pořádně přehání.“

„Možná je ta jeho slečna Grantová přece jenom čarodějnice,“ zamumlal další muž. „Jeho doly vynášejí desetkrát víc než jiné v celém kraji.“

Knight slyšel, že mluví o něm, a bylo mu to úplně jedno. Vztek v něm spálil poslední zbytky smyslu pro vybrané společenské chování. Inzultoval by nebo snad ztloukl prvního člověka, který by mu bránil v cestě. A jestli se potvrdí jeho instinkt, jestli vyvolá v siru Alistairovi city, jaké by vyvolala v každém muži s krví v žilách…

Knight se zarazil a snažil se ovládnout emoce alespoň natolik, aby dokázal vnímat své okolí. Tiché lesy zahalovala tma. Od vzdáleného břehu jezera, kde si Knight kdysi párkrát sjednal tajné dostaveníčko, se neozýval ani hlásek. Ale takové schůzky byly dávnou minulostí. Tváře dávno zapomenutých milenek vybledly, sliby byly zapomenuty. Život začal být mnohem složitější a nepředvídatelný.
Vtom mu do srdce jako nůž pronikl tichý ženský smích nesoucí se od stájí. Stál, paralyzován trýznivým zvukem. Postřehl, že vrata stáje jsou mírně pootevřená. Dovedl si představit Alistaira, jak jí stahuje z ramen vyzývavé šaty, jak ji klade do sena a těší se jejím tělem. Alistair, který tajně navštěvuje poběhlice. Krajan ze Skotska, jehož pozvala jeho vlastní sestra, aby Catrionu svedl.
Za tohle by byl schopný Olivii uškrtit vlastníma rukama, a jestli Cat přijde o nevinnost na špinavé podlaze stáje, zabije i Alistaira, ať si o tom společnost i jeho sestra říkají, co chtějí. Nikdy neměl dovolit, aby Oliviino pletichaření zašlo tak daleko, a kdyby ho napadlo, že jako součást večírku chystá i tajné milostné dobrodružství, zmařil by celou věc hned v počátku.
Než došel ke stájím, byl vzteky bez sebe. Zpočátku zůstal stát venku, naslouchal ržání koní a sžíral ho nejen hněv, ale i iracionální žárlivost, nesnesitelná muka. Napadlo ho, jestli není pozdě. Nemyslel si, že by snesl pohled na nějakého muže v její blízkosti, že by se mohl dívat, jak se k němu Catriona něžně tiskne. Bolest byla horší, než si představoval, pronikala jím až do morku kostí.
Pak uslyšel hovor a vydechl úlevou. Zdálo se, že v důsledku své posedlosti špatně odhadl situaci. Domníval se, že Catriona okouzlí Alistaira stejně jako jeho.
„Pojďte dál,“ řekl Skot a hlasitě se zasmál. „Pohlaďte ho po krku. Nebude mu to vadit. Koupil jsem ho minulý rok v Irsku. Vsadím se, že máte jemnou ruku.“

„Ach,“ zamumlala Catriona. „Na tak velké zvíře je ohromně hebký.“

„Líbíte se mu,“ řekl Alistair tichým hlasem, při němž se Knightovi ježily chloupky na krku. „A kterému příslušníkovi mužského pohlaví byste se nelíbila?“

Catriona povzdechla. „Ach, dovedu si představit člověka, kterému se zřejmě moc nelíbím.“

„Pak je to hlupák. Mně například připadáte naprosto neodolatelná a upřímně vám řeknu, že jsem to neočekával. Myslel jsem, že Olivia přehání.“

Když Catriona zvedla hlavu a Alistair popošel k ní, až se ocitla mezi ním a šíjí plnokrevníka, Knight vstoupil do stáje. „Sire Alistaire?“ zašeptala Cat nejistým hlasem. „Co to děláte?“

Alistair položil svou ruku na její a zarazil pohyb její dlaně po krku zvířete. „Oba dobře víme, co měla Olivia na mysli.“

„Ne. Já to nevím.“ Do jejího hlasu se vrátilo odhodlání. Knight jí však neviděl do tváře. „Nevěděla jsem, že vůbec existujete, než…, ach, nemohu si přestat dělat starosti o lady Bennettovou. Myslíte, že míjejí lokaj věřil?“

„Ta žena bude v pořádku,“ řekl jemně sir Alistair. Ovinul jí paži kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Sire Alistaire, to se nesluší,“ zašeptala zdvořile.
„Nesluší?“ řekl. „Copak nejsme o něco vášnivější než Angličané v tom domě se svými formalitami a elegantními navštívenkami? Skutečný muž potvrzuje svou přítomnost jiným způsobem.“

Sklonil hlavu, aby ji políbil. Knight stále neviděl, jak se Catriona tváří, ale její odpor, pokud vůbec odporovala, byl příliš opožděný, než aby se mu to líbilo, a okamžiky nejistoty, v nichž netušil, co Catriona cítí, byly pro něj utrpením.
„Sire Alistaire,“ procedil za nimi mezi zuby.
Skot ztuhl a zdálo se, že je spíš rozzlobený než v rozpacích nad tím, že byl přistižen, jak ve stáji svádí nevinnou dívku. „Co chcete?“ řekl nevrle a ohlédl se.
„Jen bych vám chtěl zanechat svoji navštívenku. Na tváři. Takhle.“ A Knight levou rukou obratně odsunul Catrionu dál od koně a druhou udeřil muže přímo do brady, až se zapotácel o pár kroků zpátky.
Sir Alistair dopadl na hromadu sena a zdálo se, že ho útok vyvedl z míry. Než se stačil zvednout, aby jej oplatil, Knight kopnutím zabouchl vrata a obrátil se k užaslé Catrioně.
„Co udělal, že si zasloužil něco takového?“ zeptala se a ve tmě vypadala tak zranitelně, že ji zatoužil políbit, aby odstranil jakoukoli stopu po doteku jiného muže.
„Políbil vás.“

Založila si ruce v bok. „Ano, a také…“

Vtom se venku se ozvaly kroky, a než mohla dopovědět, dveře se se skřípotem otevřely. Do stáje vstoupili Wendell a Olivia a podle výrazu jejich tváří bylo jasné, že nemohou uvěřit tomu, co mají před sebou. Knight jim sotva věnoval pozornost. Měl před sebou důležitější problém.
„Existuje jistá hranice,“ řekl tichým, zuřivým hlasem a opřel se o dveře stáje, postoj klamně uvolněný, zatímco každý sval v jeho těle byl napnutý jako pružina. Takže ta uličnice nepovažuje nic špatného na tom, že ji sir Alistair políbil! „Proč jste neomdlela nebo nepláčete nebo nevoláte o pomoc, jak by to udělala každá jiná slušná dívka!“ vykřikl na ni.
„Neudělal nic, čím by mi ublížil, Knighte,“ řekla Catriona tiše.
Na to nedovedl odpovědět. Ten polibek však rozhodně ublížil jemu. „Ach, vstaňte z té zatracené podlahy, Stone,“ řekl a kopnutím opět rozrazil dveře tak prudce, až se stáj otřásla. „Vždyť jsem vás uhodil jen jednou.“

Muž se opřel o loket. „Co to bylo?“ zeptal se suše. „Myslel jsem si, že mě Catriona udeřila kladivem.“

„Možná to měla udělat,“ řekl Knight a jeho vztek ještě vzrostl, protože Skot ji tak samozřejmě nazval křestním jménem. „Zvedněte se, ať vás mohu praštit ještě jednou.“

„Jsou civilizovanější způsoby, jak vyřídit takovou věc,“ podotkl za nimi Wendell a jeho hlas zněl pobaveně.
„Souboj?“ Alistair namáhavě vstal a sklouzl pohledem z Knighta na Catrionu. „Jak nádherné zdůraznění vstupu mladé ženy do společnosti.“

Knight na ni koutkem oka pohlédl a s radostí zjistil, že se konečně podařilo narušit její klid. „A zneužít ji by podle vás zřejmě pomohlo její pověsti, že? To byste mi možná měl vysvětlit, Stone.“

Alistair si uhladil šosy zmačkaného fraku. „Co se tady stalo, je soukromá věc,“ řekl opatrně.
Catriona jemně zatahala Knighta za rukáv. „Nic to nebylo. Nechte ho být. Nesnáším to. Chováte se jako můj bratr.“

Odsunul její ruku. „Sváděl vás ve stáji. A to že nic nebylo! Ksakru, vím, co jsem viděl.“

„Pokoušel jsem se jí dvořit,“ řekl pomalu Alistair. „Alespoň než jste sem vpadl jako bůh pomsty.“

To Knightovi stačilo. Že se jí dvořil? No, na jeho názor se nikdo nezeptal. Nikdo ho nepožádal o dovolení a už to nehodlal snášet. Svlékl si kabát a hodil ho Wendellovi. „Nemám chuť čekat na souboj. Raději vás zabiju okamžitě, ať mohu dnes dobře spát.“

Sir Alistair vytáhl z kapsičky u vesty hodinky. „Jsem možná o pár let starší než vy, ale zatím jsem v boji neprohrál.“

„Neopovažte se kvůli mně ublížit jeden druhému,“ řekla s upřímným zděšením Catriona.
„Jděte ven,“ vyzval ji Knight a ani se na ni nepodíval, veškerou pozornost soustředěnou na muže, jehož s takovým potěšením srazil k zemi. „S vámi si promluvím, až skončím tady.“

Náhle se mezi oběma muži protlačila Olivia a zvedla ke Knightově hrudi vidle. „Dost hloupostí, slyšíš mě?“

„Odlož ty vidle, Olivio,“ řekl a pohlédl na hroty mířící mu přímo do srdce. „Chováš se směšně.“

Olivia se ani nehnula a bylo jí jedno, jestli vypadá směšně, nebo ne. „Nevím, co si myslíš, že jsi viděl, ale ať to bylo cokoliv, nikdy se to nestalo. Mám dost starostí, abych si poradila s jedním skandálem, s tím, že Catriona mívá zjevení jako čarodějnice z Mackbetha.“
„No tohle!“ namítla Cat. „Srovnávat mě s takovou starou můrou!“

„Mlč, Catriono,“ řekla Olivia. „Nikdo se nebude chtít oženit s ženou proslulou něčím takovým, což ti zřejmě vyhovuje. Přesto patříš do rodiny a v mé přítomnosti tě nikdo nebude odsuzovat.“

Catriona při těchto slovech povzdechla, ale neřekla nic, ani když na ni Knight pohlédl s povytaženým obočím, jako by si zasloužila výtku. Postřehla v jeho pohledu chladný hněv a usoudila, že by si v této situaci měla poradit sama. Muži obvykle mívají ve svých soukromých záležitostech zmatek.
„Knighte,“ řekla, ale on věnoval pozornost pouze Alistairovi; zdálo se, že pro svůj hněv vůbec neslyší její hlas.
„Možná by bylo lepší ukončit to na blatech,“ řekl Skotovi netečným hlasem. „Souhlasíš se mnou, Wendelle?“

Uslyšel, jak se Olivia nadechla, a zahlédl, jak vrhla na Wendella pohled plný panické hrůzy. Ten však nedal najevo, co si myslí, jen krátce kývl Knightovi na souhlas. Cat okamžitě pochopila, co němá konverzace znamená, protože žila mezi drsnými muži na hranici, mezi zloději dobytka a ostřílenými válečníky, kteří své syny učili, jak se bránit při sebemenší urážce. Na blatech. Vhodné místo pro souboj, pusté, kde výstřely z pistolí, jež se ozvou v mlze, bude doprovázet pouze křik vran.
„Kvůli mně nebudete prolévat krev,“ přerušila tichým hlasem tísnivé mlčení.
„Na to jste možná mohla myslet, než jste se nechala přistihnout v této situaci,“ řekl Wendell.
Olivia se k němu prudce otočila. „Já jsem požádala Alistaira, aby vzal Catrionu ven, než se uklidní, třebaže tohle jsem zrovna neměla na mysli. Proto je moje vina stejně velká jako Alistairova. I mě vyzveš na souboj, Knighte?“

„To je směšná otázka,“ řekl Knight.
„Pokud chceš takhle pokračovat,“ řekla Olivia, „sbalím si své věci a ráno odjedu. Do Holandska. A už nikdy se nevrátím.“

Její slova vyvolala další napjaté ticho, během něhož jí Wendell jemně vypáčil z rukou vidle. „Do Holandska, Olivio?“

Sir Alistair povzdechl, „příčinou všech neshod jsem já. Ztratil jsem hlavu, předpokládám, že se to stává, když člověk žije příliš dlouho sám a nemá se s kým potěšit. Olivio, Catriono, co nejupřímněji se omlouvám.“ Pohlédl na Knighta. „Je to pro vás náležité zadostiučinění, mylorde?“

Knight neodpověděl.
„Tak,“ řekla Olivia a na okamžik zavřela oči. „Je po všem a to je dobře. Už žádné řeči o soubojích nebo hádky jako mezi dvěma neurvalými opilci v hostinci. Všichni se hezky vrátíme k večeři a budeme se chovat jako nejlepší přátelé.“

Knight stále zaujímal napjatý postoj.
„Skvělá rada, Olivio,“ řekl sir Alistair a zatvářil se smutně. „Já však raději půjdu. Nerad bych se stal zdrojem dalších nepříjemností u stolu. Obávám se, že váš bratr není ochoten odpustit mi prohřešek proti slušnému chování, a možná vám nejlépe posloužím, vrátím-li se do své samoty.“

Olivia vypadala nešťastně. „Možná to opravdu bude nejlepší.“

Sir Alistair pohlédl zatrpkle na muže, jenž před ním stál jako barbarský válečník a čekal na sebemenší příležitost pomstít se. „Ano, souhlasím.“

Catriona v tichém žalu hleděla do svého talíře s polévkou a cítila na sobě zvědavé pohledy ostatních hostů, pichlavé jako špendlíky. No, teď mě všichni nenávidí, dokonce i Olivia, což je ta poslední osoba, kterou bych chtěla zklamat, pomyslela si. Cat vůbec nezáleželo na celém večírku, ale ráda by udělala radost Knightovi a Olivii. Na Knightovi jí záleželo víc, než by mělo, což ji trápilo, a navíc dosud nikdo nevěděl, co je s Howardem a Smythem.
Jediné laskavé pohledy, které na ní ulpěly v posledních hodinách, přicházely z prostorů pro služebnictvo. Na chvíli si ji vzala stranou paní Evansová a stiskla jí ruku. „No tak,“ zašeptala dobrosrdečná Velšanka. „My, kteří máme tu čest působit jako zvláštní vyslanci nadpřirozena, chápeme vaši bolest. Buďte statečná, má drahá. Budeme odměněni v pravý čas. Když ne na tomto světě, tak na onom.“

Ale jakmile se Catriona rozhlédla po jídelně, cítila jen hlubokou únavu ze své trýzně, protože se setkávala se samými rozpačitými tvářemi. Knight po ní občas šlehl ostrým, hněvivým pohledem, pokud se na ni uráčil podívat. Nesmál se však jejímu zjevení, když mu Olivia vysvětlila, co se stalo. Dokonce se nabídl, že sám zajede k lady Bennettové, než se dověděl, že k ní Olivia poslala služebníky.
Bože, při pohledu na jeho chladnou krásu Catrioně srdce usedalo a připadalo jí, že jí nikdy neodpustí setkání se sirem Alistairem.
Zírala na svůj talíř s polévkou a hlavou se jí mihla vzpomínka na krátký polibek sira Alistaira. Byl pro ni…, vlastně pro ni nebyl vůbec ničím. Necítila vůbec nic kromě mírného škrábání; zřejmě se špatně oholil a pár pichlavých vousů na jeho bradě ji poškrábalo.
Když ji však políbil Knight, cítila všechno: horký ruměnec, hejno motýlů v žaludku, až příliš mnoho, než co by mohla zvládnout jedna dívka. Ve změti emocí si připomněla, jak moc se jí líbilo, že ji držely jeho silné paže a pevně se k ní tiskly jeho rty. Že by snad Arabella měla na mysli tohle? Bylo by nebezpečné ztratit srdce pro muže, který v ní vyvolal takový zmatek. Už tak ji znepokojovalo, že ztratila nad sebou vládu, a ach, jak zároveň toužila, aby se to opakovalo. Nechtěla už déle cítit tuto svíravou bolest.
Zamračila se a vyhlédla za květinový stolek uprostřed místnosti, aby zachytila jeho další pohled. Podle vrásky krabatící jeho hezkou tvář usoudila, že rozhodně nemyslí na to, aby ji políbil. Zjevně pokazila všechno, co mezi nimi bylo. Aleje to jenom její vina?
A to nejhorší mělo teprve přijít.
Lady Bennettová už jistě dojela domů. Cat v duchu viděla starou paní stoupat po schodech a zachvátila ji hrůza. Obraz vzápětí zmizel, protože nějaký služebník odnášel její polévku a pohrdavě zamlaskal nad tím, že zůstala nedotčená. Catrioně nezbývalo, než se modlit, aby si lokaj lady Bennettové vzal k srdci její varování.
Při první příležitosti, umínila si, bude předstírat bolení hlavy a uchýlí se do svého pokoje, kde na ni nikdo nebude moct civět. Bude se skrývat třeba sto let, dokud se rány na duši z tohoto večera nezacelí. Pokud ovšem Knight a Olivia nebudou vyžadovat, aby ráno opustila jejich dům. Zdá se, že jí nebudou schopní odpustit a jistě na to tak brzy nezapomenou. A to nejhorší teprve přijde. Zjevení, jehož obsah se brzy potvrdí.
Knight odsunul talíř vařeného lososa v petrželkové omáčce a odmítl křehkou kachnu, kterou paní Evansová připravila speciálně pro něho. Viděl na Catrionině tváři sklíčenost a říkal si, že si to zaslouží. Nepromluvil s ní od chvíle, kdy odjel sir Alistair, jen ji vzal za ruku a napůl ji odvlekl zpátky do domu, až ho Olivia napomínala, že by se měl v každém ohledu chovat jemně. Jemně? Jestli si ta skotská uličnice myslí, že jí jen tak odpustí, že se tomu všemu jen zasměje, mýlí se. Měl chuť ji potrestat. Přál si, aby ji to bolelo tak jako jeho.
Zranila ho. Vnesla do jeho nitra něco tak bolestného a divokého, že nedokázal ovládat vlastní reakce. Zděsil se, když si uvědomil, že kvůli ní jeho dobrou náladu během několika okamžiků vystřídala barbarská krvežíznivost.
Ano, uvědomoval si, že nemohla za to, že ji Stone políbil, ale nemusela se chovat tak bezstarostně, šlo přece o její zneuctění. A rád by věděl, co by se stalo, kdyby nepřišel zrovna v tom kritickém okamžiku. Nebo možná raději ne. Jedna věc je cítit, že Catriona roztává v jeho náručí jako sněhová vločka, ale úplně něco jiného je přistihnout svoji malou sněhovou vločku, jak se rozplývá v objetí někoho jiného. No, připustil, že slovo rozplývat je přehnané. Knight byl čestný, i když zuřil. Když se na to díval zpětně, zdálo se mu, že přece jen vyvíjela nějaký, i když poněkud neúčinný protest.
Protest neprotest, celá situace mu dokonale zkazila náladu. Chtěl čekat půl hodiny, než se vrátí služebníci, a kdyby se nevrátili, vypraví se k lady Bennettové sám, aby zjistil, co se stalo. Ne že by věřil ve zjevení, ale věří v ně Catriona a Olivia. Mezitím měl chuť vypít celou láhev brandy – ne, vlastně by nejraději praštil lahví po hlavě Reginalda Witta.
Ctihodný hňup, jak mu říkali přátelé, buď o skandálu s lady Bennettovou nevěděl, nebo se o něj nestaral, protože ze sebe udělal naprostého pitomce, když se z druhé strany stolu snažil upoutat Catrioninu pozornost. Zjevně zamilovaný, vyťukával lžící melodii na řadě vinných číší, až si všiml, že ho Knight probodává hněvivým pohledem. Pod šípy jeho očí se Reggie přikrčil na židli jako trestaný školáček.
„Už jsi skončil s vyhráváním?“ zeptal se Knight.
„Uhm. Ano. Ano, skončil,“ zamumlal Reggie a zašklebil se jako orangutan.
„Výborně,“ řekl Knight, ale vůbec se neusmíval. „Tak už s tím nezačínej.“

Jeho slova bylo slyšet dost daleko a vysloužila si nesouhlasný povzdech, který vyšel z Oliviiných našpulených rtů. Knight povytáhl obočí a nemínil se nechat odradit. Narůstal v něm odpor k Reggiemu. Nejraději by ho popadl za krk a zabořil jeho připitomělý obličej do talíře s bramborovou kaší.
„Nechtěl bys pronést přípitek?“ zeptala se ho Olivia a nucené se usmála. Pak tiše dodala: „Nic neslušného, pokud ti to nevadí. Máme hosty.“

„Opravdu?“ Jeho úsměv mrazil. „Ani jsem si nevšiml.“

Pohledem sklouzl ze své sestry ke Catrioně. Její zvláštní krása přitahovala jeho oči jako magnet. Nejspíš stejně zapůsobila na polovinu dalších mužů u stolu. Knight se protáhl na židli a v duchu zabíjel jednoho po druhém. A ona, místo aby seděla se svěšenou hlavou a styděla se, vypadala ještě půvabněji, úzkost na její líbezné tváři podněcovala mužský ochranitelský instinkt.
„Přípitek?“ zeptala se ho Olivia opatrně. „Nebo o to mám požádat Wendella?“

U stolu zavládl vzrušený šepot. Aubrey u servírovacího stolku si přiložil prst ke rtům, aby umlčel služebnictvo. Hosté napjatě sledovali Knighta a někteří stále doufali, že během nezapomenutelného večera dojde k nějakému dramatickému finále. Na okamžik se Knightův pohled setkal s Catrioniným, ale místo aby vnímal zraněný výraz její tváře, představoval si ji v objetí jiného muže. Pak pozvedl číši a jeho zdvořilý hlas neprozrazoval nic z bouře, jež trhala jeho srdce na kusy.
„Na Antona a Arabellu. Ať se novomanželé dlouho těší z manželského štěstí.“

Obrátilo se k němu několik rozpačitých pohledů, zvláště přítomných dam. Napadlo je, zda tím chce Knight vyjádřit, že Arabelle odpouští její zradu, nebo mu už na ní skutečně nezáleží. Hlas lidu vsadil na druhou možnost. Nikdo neschvaloval, co mu Arabella provedla, a Knightovi nebylo podobné, že by se dlouho trápil, když na jeho srdce čekaly zástupy tolika žen dychtících po jeho přízni.
I Reggie pozvedl sklenku; roztouženě pohlédl na Catrionu a s naprostým nedostatkem taktu vykřikl: „Na manželské pouto!“

Knight pohlédl na Wendella. Oba se uličnicky zašklebili. Pak, protože měli v minulosti bezpočet milostných románků, řekli sborově: „Myslíš na manželský chomout.“

Když se podával dezert, došlo ke katastrofě. Paní Evansová připravila moučník ve tvaru labutě s jahodovým krémem, různé druhy čajového pečiva a švestkový koláč s polevou. Ale jakmile sloužící vykročili ke stolům, aby roznesli tácy s dobrotami, ozvaly se na terase mužské hlasy a zvedly Knighta ze židle.
Než se k němu mohl připojit Wendell, všichni se otočili a zírali na postavu, která se náhle objevila u prosklených dveří. Howard, tvář bílou jako křída, se nejisté rozhlédl po místnosti. Ubohý muž vypadal tak otřeseně, že mu Olivia mohla sotva vyčítat, že zapomněl, kde je jeho místo.
„Co se děje, Howarde?“

Knight ho chytil za loket a vedl po schodech zpátky do zahrady. Samozřejmě bylo pozdě. Hosté vycítili další senzaci; tahle večeře se skutečně zapíše do devonských análů jako nezapomenutelná událost.
Catriona stála v čele sbíhajícího se davu, její drobné tělo se chvělo, na tváři měla provinilý a odevzdaný výraz. „Co chcete dělat teď?“ zeptal se jí tiše Knight a potlačoval instinkt, který ho nabádal chránit ji. Ostří jeho hněvu se začalo bortit a vystřídal je starostlivý zájem.
Cat nemohla ani promluvit, jen ukázala na Howarda.
„Tak co je, člověče?“ řekl Knight a náhle si vzpomněl na předchozí událost, na Catrioninu věštbu. Na to, že se Howard a Smythe vypravili na sídlo lady Bennettové. „Dobrotivý bože,“ řekl nevěřícně. „Neříkejte, že ta žena byla zabita.“

Howard zavrtěl hlavou a chvějícím se hlasem promluvil: „Ne, mylorde, ale jen díky tomu, že její lokaj přesvědčil kočího, aby neodvážel paní domů. Zanechali ji v domku pastora a potichu se přikradli k domu, aby zjistili, jestli je všechno v pořádku.“

„Ach,“ vydechla Catriona, a zalila ji vlna úlevy tak silná, že se jí podlomila kolena.
„Ale nebylo,“ pokračoval Howard sevřeným hlasem. „Majordomus ležel na lůžku svázaný a s roubíkem v ústech a lupiči čekali v úkrytu. Nehodí se říkat, co lokaj nalezl v domku u příjezdové cesty, alespoň ne před dámami, mylorde.“

„Co se stalo s lupiči?“ zeptal se Wendell a postavil se mezi Catrionu a ostatní hosty jako osobní strážce. Knight na něho vrhl vděčný pohled. Catriona vypadala v lehounkých šatech jako skleněná figurka, jež by se mohla rozbít, kdyby se jí někdo dotkl.
Howard se otřásl. „Pastorův syn přivedl ze vsi posily. Jednoho dopadli na blatech. Druhý se sám zastřelil v…“

V tichu, které se rozhostilo, bylo slyšet jen napjaté dýchání. Teď už v celém domě nebyla jediná osoba, k níž by se nedoneslo alespoň něco z šokujících zpráv. Jeden muž je tedy mrtvý, zastřelil se vlastní rukou, další dva jsou zranění. K nim patří i mladý podkoní lady Bennettové, jehož lupiči bodli, když chtěl bránit dům. Dalšího muže, čeledína středního věku, velmi oblíbeného v okolí, ztloukli tak brutálně, že bude zázrak, jestli se dožije rána.
A krásná Skotka stojící na schodech terasy jako řecká bohyně to předvídala. Nikdo nevěděl, co si má o ní myslet. Mají ji považovat za hrdinku, nebo za zvrácenou hříčku přírody?
Pak se Reggie rozběhl dovnitř a vrátil se s šálem s třásněmi, který jí přehodil přes chvějící se ramena. Vzápětí se k ní hloučkem lidí protlačil Knight a odstrčil ho stranou.
„Postarám se o ni sám,“ řekl rozhodně.
Reggie vypjal hruď, vědom si toho, že se na něho všichni dívají. „No, já…“

Knight ho zcela ignoroval a zvýšeným hlasem oslovil houf fascinovaných hostů. „V modrém salonku se bude podávat káva a brandy těm, kteří si chtějí dát před odchodem něco k pití. Domnívám se, že za těchto okolností se většina z vás raději odebere domů ke svým rodinám.“

Catriona udělala váhavý krok ke schodišti. Knight jí položil ruce na ramena, sevřel je ocelovým stiskem a úklonou radostně zdravil odcházející hosty. „Sejdeme se za hodinu v mé studovně,“ řekl velmi potichu. „Rozumíte?“

Catriona těžce polkla. „Zabijete mě?“

„To se ještě uvidí.“

Kapitola patnáctá
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Tisíckrát přísahala, že nikam nepůjde. Co si Knight myslí, že si ji předvolává jako nějakou služtičku? Prostě nepůjde. Musel by ji k sobě přivléci násilím. Ale o hodinu později najednou stála ve dveřích jeho studovny, kam ji přitáhla síla větší, než jaké dokázala vzdorovat. Mělo ji napadnout už oné noci, kdy spatřila kruh kolem měsíce, že nemá vstupovat do jeho světa. Ale tehdy, stejně jako teď, se nemohla zastavit.
Na pár okamžiků zaváhala a zadívala se na něho, jak sedí u psacího stolu. Nákrčník a frak ležely ledabyle přehozeny přes opěradlo židle. První, čeho si všimla, byla šíře jeho ramen, stejně jako večer, kdy se poprvé setkali. Ale teď sevřela u boků ruce v pěst a potlačovala pokušení vrhnout se do svalnatých paží a hledat útočiště v jeho síle. Ach, jak nenáviděla ta slastná muka, která v ní vyvolával!
Knight se nepřítomným pohledem zadíval na hodiny na krbové římse, pak na ni a řekl: „Jdete pozdě. Posaďte se.“

Posadila se do křesla v koutě, přes sebe stále šál, který ji předtím přinesl Reggie. Bože, jak nepřátelsky zní jeho hlas, napadlo ji. Dnes večer jí ty silné paže útočiště neposkytnou. Odkašlala si. „Olivia už spí?“ zeptala se ve snaze zavést nenucenou konverzaci.
„Ano. Silněji rozbolela hlava, což není nic divného, že?“

Sevřela rty. No, ani lehká konverzace zřejmě nebude na programu. Zabořila se hlouběji do křesla a zavřela oči, protože vyčerpání z nočních událostí si vybíralo svoji daň. Ještě že lady Bennettová je naživu. Ach díky bohu…

Z přemítání ji vytrhl jeho hlas. „Tak povězte, líbilo se vám to?“

Otevřela oči a srdce jí skočilo až do krku, když zjistila, že se tyčí nad ní a jeho statná postava stíní světlo svíčky. Emoce na jeho tváři ji vyváděly z míry. S námahou odpověděla. „Myslíte večírek? Líbil se mi.“ Co jiného mohla říct? Ošklivila se jí každá vteřina, každý tanec kromě těch několika s ním. Žádná dívka vstupující do společnosti se neztrapnila tak jako ona, ale když si připomněla trápení a výdaje, které s tím vším byly spojeny, projev nevděku vůči Olivii a němu by působil jako políček do tváře. „Ano. Byl to překrásný večírek…“

Jeho hlas jí zazněl do uší jako prásknutí bičem. „Měl jsem na mysli polibek sira Alistaira. Líbil se vám?“

Užasle se odmlčela. Že by tohle bylo příčinou jeho špatné nálady? Po všem, co se stalo později, málem zapomněla na nepříjemnou scénu ve stáji. „Nevím, jestli se mi to líbilo,“ přiznala upřímně a uhladila si sukni. „Přišel jste dřív, než jsem měla čas utvořit si názor.“

Posadil se vedle ní a zavadil o ni pevnými stehny. „Ano?“

Otřásla se, jakmile spatřila prudký hněv v jeho očích. „No, já…“ Vtiskl na její šťavnatá ústa polibek, kterým ji chtěl zbavit rozumu. Podařilo se mu to. V okamžiku, kdy se jeho rty dotkly jejích, byla ztracená a umění, s nímž si ji podrobil, bylo víc, než s čím si její zmatené myšlenky mohly poradit. Bezdechým šepotem vyhrkla: „Jestli chcete dokázat…“

„Mlčte, Catriono. Mám jiné starosti, než abych poslouchal plané řeči.“

Slovy „mám jiné starosti“ mínil, že se musí věnovat zručnému odepínání jejích šatů, rozvazování tkanic jejího spodního prádla a svírání roztřesené a bezmocné Catriony v náručí. Zachvěla se, jakmile jí odhalená ňadra ovanul proud chladného vzduchu, a jemné hroty bradavek ztuhly v odezvě na jeho smyslné doteky.
„Podívejte se na sebe,“ řekl ironicky a zatlačil ji do opěradla. „Polonahá v mé náruči. Jak jste nemravná! Mohl bych s vámi souložit na zemi ve stáji, nebo ne?“

Jeho krutá slova v ní vyvolala směsici prudkého hněvu a slastného očekávání. „Knighte…“

„Omlouvám se,“ řekl naprosto nepřesvědčivě. „Je to moje chyba, že jsem jako šílený při pomyšlení, že by se vás dotkl jiný muž? Šílím touhou po vás.“

„Myslela jsem, že mě nenávidíte,“ zašeptala Catriona chvějícím se hlasem.
Knight zaváhal; to poslední, co by si přál, bylo přiznat, jak hluboké jsou jeho city. Hodlal se jí pomstít slovy, ale ona jako obvykle překonala jeho rezervovanost otevřeností, jež ji činila tak zranitelnou. Copak nestačí ponížení, které utrpěla? Nastal snad čas, aby jí vmetl do tváře vlastní pravdu?
Už věděl, že ji miluje, že kromě žhavé touhy a citového neklidu, který cítí, mu na ní nesmírně záleží. Možná by s tím měl bojovat, ale bojovat s pravdou nemíval ve zvyku. Nalezl svou životní lásku a už se j í nevzdá. Udrží si j i a ochrání j i bez ohledu na to, co k tomu bude zapotřebí.
„Že vás nenávidím?“ Jeho pohled ji odzbrojil ryzím citem. „Pokaždé, když vstoupíte do místnosti, ztratím kus srdce.“

Dívala se na něho a samou úlevou jí vhrkly slzy do očí. „Takže nechcete, abych udělala, co se sluší…, abych odešla?“

„Naopak.“ Předklonil se a políbil ji na chvějící se koutky úst. „Chci vás požádat, abyste se mnou udělala, co se vůbec nesluší.“

Jeho pohled byl plný žáru a hypnotizoval ji, rozjitřil všechny její smysly. Její tělo bolestně toužilo po jeho doteku. Dech se jí zajíkl, jakmile pocítila na kůži vlnu vzrušeného horka.
Pohlédla ke dveřím a zašeptala: „Víte to jistě? Olivia a teta Marigold nás zabijí, jestli na to přijdou.“

„Přijdou na to dřív nebo později,“ řekl a úsměv měl plný hříšných představ. „Jestli z dnešního večera vzešlo něco dobrého, je to to, že už nemohu tajit, co k vám cítím.“

Pak se jí jeho ruce ovinuly kolem ramen, ucítila je ve vlasech, silné a přesvědčivé. Zvedaly ji k sobě. Stáhl dolů rukávy jejích šatů a políbil ji. Catriona se pokusila zakrýt si ňadra, ale on zavrtěl hlavou a v očích mu plála touha. Chtěl vidět její tělo. Tíhou svého těla ji stále držel pod sebou. Catriona tiše zasténala, pak zmlkla a zavřela oči. Knight se usmál, protože ho její odevzdání těšilo, a prsty jí putoval po oblouku hrdla k ňadrům.
„Jste má,“ zašeptal hlubokým hlasem, při němž se opět zachvěla.
„Já…“

„Už nikdy, nikdy nedovolíte žádnému muži, aby se vás dotkl, rozumíte?“

Prsty laskal vzrušené bradavky se smyslností, jež ji zbavovala síly. Jeho pevné tělo sálalo na jejím, vyzařovalo teplo a mužskou dobyvačnost. Cítila se malá a bezbranná, neschopná udělat byť jedinou věc, aby ho zastavila. Ani to udělat nechtěla. Mezi řasami pohlédla do jeho tváře plné vroucího citu. V hlubinách jeho temných očí hořel chtíč. Byla ztracená.
Laskal její šíji a ramena, drobně ji kousal a Catrioně se omámením točila hlava; jistě, věděla, že takhle se dáma nemá chovat. Ale pár okamžiků, pár polibků – copak to někomu uškodí? Po dnešním zmateném večeru potřebovala pevnou oporu něčí náruče, ale, ach, co když to bude pokračovat? A on žárlil; tento urostlý, hezký tyran zuřil, protože ji políbil jiný muž, přestože si už nepamatovala ani tvář, ani jméno toho muže.
Zabořil obličej mezi smetanově bílá ňadra, velké ručeji držely, jako by ji už nikdy nechtěly pustit. Její vůně mi připomíná plané růže, napadlo ho, když přejížděl jazykem sem a tam mezi citlivými růžovými bradavkami a hodlal v ní vyvolat nespoutané vzrušení. Catriona sténala a tiskla se k němu čím dál pevněji. Vypadala nevinně a zároveň vysloveně nestoudně. Knight zavřel oči a jeho silné tělo se zachvělo.
„Tady nemůžeme,“ řekl ochraptěle. „Ježíši, jsem takový ničema.“

Catriona vydala neurčitý zvuk, pohlcená nepopsatelně hříšnými pocity, které uměl tak nádherně probouzet. Jakmile mezi zuby stiskl její bradavku a lehce zatáhl, sevřela opěrky křesla, jako by v nich hledala kotvu.
Pohlédl jí do očí, jejichž zorničky byly rozšířené touhou. „Olivii ani slovo. Dovolte, abych jí to řekl sám.“

„Olivia už ví, že jste ničema, Knighte. Slyšela jsem, jak to říká Wendellovi, když si dnes ráno prohlíželi taneční sál.“

„Děkuji,“ řekl suše Knight. „Jen jsem si myslel, že bych to měl být já, kdo jí sdělí novinu o našem zasnoubení.“

„O čem?“ podivila se Catriona, strnula a zvedla ruku k hrdlu. Vzal do dlaní její užaslou tvář a slíbal jí slova ze rtů.
„Mám to považovat za souhlas?“ zeptal se a palcem jí přejel po tváři.
V očích jí zatančily šibalské jiskřičky. „No, budu si muset vyžádat svolení majitele sídla. Je to zdvořilost…“

Než stačila dopovědět, ocitla se na axminsterském koberci a Knight ji tělem tiskl k podlaze. Dívala se mu do temných, bezedných očí a chvěla se, přemožena mocnou silou jeho mužství. Tíha jeho stehen vysílala do spodní části jejího těla vlny slastného vzrušení. Touha doutnající v hlubinách jeho očí jako by z jejího těla odčerpala všechnu sílu.
„Co se stalo?“ zašeptala a usmála se jako ve snách.
Zasmál se. Natažená na koberci vypadala vábivá a zároveň zmatená, jako víla, která spadla z nebe. Jak opatrný bude muset být, aby tomuto jemnému stvoření neublížil. Díval se na její smetanově bílá ňadra a představoval se, jak se její tělo pod ním svíjí. Ale zbavit ji panenství na podlaze – všemohoucí bože, jestli okamžitě neodejde, roztrhají snad šaty na cucky.
„Musím vás odtud odvést,“ řekl sevřeně.
„Proč?“ zeptala se a znělo to nesmírně zklamaně.
„Protože – á, zatraceně…“

Vyhrnul jí průsvitnou sukni až k pasu, všechny barvy oceánu ovinul kolem jejích svůdných křivek jako stuhu, jež ovazuje vzácný dar. Jak líbezný kvítek! Jaká pokušitelka a, bože, jaký poklad skrývá mezi svými stehny, s vábivou vůní ženy, která se k němu nesla. Toužil do té měkkosti a kyprosti zabořit úd na celou noc. Pohladil její jemnou tkáň. Překvapeně se prohnula. Byla tak těsná a kluzká, až se mu prudce rozbušilo srdce.
„Ach,“ řekla, záda prohnula jako luk a pohlédla do jeho sevřené tváře. Teoreticky věděla naprosto přesně, co muž a žena dělají při pohlavním aktu, ale tohle, no, není divu, že jí nikdo nevysvětlil podrobnosti.
Zavřela oči, vydaná napospas zmatku způsobenému živočišnými instinkty svého těla. Nic jiného nemohla dělat, i když by se nejraději vzepjala k jeho ruce, zatlačila ji hlouběji do sebe, aby utišila bolest, již vyvolala. Začala se neklidně pohybovat, povzbuzená sténáním, které jí vydechoval do vlasů. Bezděčně se ho chytila za loket, hledala oporu.
Jeho elegantní prsty ji hladily, byly něžné jako pírko, znovu a znovu pronikaly hlouběji do nejintimnějších zákoutí jejího těla. Knight užasle pozoroval, jak se mu otevírá, jak její zábrany při nemilosrdném svádění mizí. Co kdyby se oženil s Arabellou a Catrionu vůbec nepoznal? Pomyšlení na všechno, co prožila, v něm probudilo předsevzetí, že musí mít bezpečný život, že jí už nikdo nesmí ublížit. „Máš to nejsladší tělo,“ zašeptal. „Chci každý jeho kousek jenom pro sebe.“

Břicho mu ztuhlo vlivem chtíče, jemuž nemohl zabránit, když zkoumal smyslné křivky jejího útlého těla. Pomyšlení na to, jak se jí dotýkal Alistair, v něm znovu probudilo vztek a žárlivost a musel je násilím přemáhat. Patří jemu. Dokázal by zabíjet, aby byla jeho. On sám jí ukáže smyslné rozkoše tak nádherné, že si je Catriona vůbec nedovede představit. Vždyť se chvěje i při jeho nejjemnějším doteku.
Plenil její ústa polibky, při nichž sotva popadala dech. Přejížděl po ní mohutným údem, až oba sténali mučivou trýzní. S ostrým zamručením si ji přitáhl na klín, takže seděla rozkročmo na jeho stehně a sama měla nohy roztažené jako poběhlice, pak vtiskl prst až do hloubi úzkého průchodu. Na čele mu vyrazil pot, sotva si představil, jak proniká do vlhké, růžové pochvy.
„Jenom já, Catriono,“ zašeptal.
Povzdechla si, příliš omámená tím, co dělal, než aby se zmohla na slovo. Cítila se horká a rozbolavělá; ramena jí poklesla a do břicha se jí začaly šířit záchvěvy slasti. Než ji přivedl k vyvrcholení, její tělo se zazmítalo v křeči. Ucítila, jak jí jeho ruka pevně stiskla hýždě, a uslyšela zaklení provázené zvukem trhaného hedvábí, jak povolily pečlivé stehy Claudettiných švadlen. Spodnička byla roztržená; zjistila to, když ve zmatené zvědavosti zvedla hlavu a podívala se.
„A, hrome,“ řekl a přerývaně dýchal, oči ztemnělé vášní.
„Koupím ti další, ale už nikdy nebudeš mít na sobě nic tak vyzývavého. Před nikým kromě mě.“

„Nezdá se, že tohle si ještě někdy obléknu,“ zašeptala a kousla se do rtu.
„Nemohu uvěřit, co jsem to udělal,“ zamumlal Knight.
Zvedl ji z podlahy, na sevřené tváři nevyzpytatelný výraz. Mohl vědět, že ho bude nesnesitelně pokoušet. Mohl tušit, že se nebude moct dotknout jejího sladkého těla a očekávat, že jen tak odejde. Toužil po své milé a sbíral poslední zbytky sebeovládání. Jak se má po něčem takovém udržet a nezmocnit se jí. Už ho nic neuspokojí, dokud ji nebude mít na svém lůžku. Přejížděl po ní pohledem, jako by si dělal nárok na každý kousek jejího těla. Vypadala rozcuchaně a smyslně a nemravně a on se s ní toužil milovat všemi způsoby, kterými se může milovat muž s ženou.
„Zbožňuji tě, Catriono Beatrice Grantová,“ řekl ochraptěle, „přestože jsi mi málem zastřelila zahradníka, když jsem tě přistihl, jak se skrýváš v mé zahradě.“

„A já jsem si myslela, že jsi dokonalý.“

Usmál se. „Zdaleka ne.“

„Ano,“ šibalsky se na něho usmála. „I to jsem zjistila.“

„Uličnice,“ řekl s láskou.
„Divochu,“ řekla Catriona.
„Šibalko.“

„Tyrane.“

Na chvíli se odmlčel. „Skotská čarodějko.“

„Anglický lotře.“

Pohlédl ke stropu. „Uhm. Zajímavá kombinace. Pomysli na to, jaké děti by zplodili keltská čarodějka a otravný lotr.“

„Jestli dostanu svolení provdat se za něj,“ řekla Catriona. „Můj neoficiální poručník to možná nedovolí.“

„S tím tvým poručníkem promluvím ještě dnes večer. Jako muž s mužem, jak se říká.“

„Dovede být velmi protivný.“

Vzal její bradu do dlaně. „A velmi přesvědčivý a udělá cokoliv, aby tě dostal.“

„Ano?“ zašeptala.
„Jen se na něho podívej.“ Přimhouřil oči a snažil se tvářit vážně. „Když mluvím jako tvůj neoficiální poručník, důrazně ti nařizuji, abys přistoupila na jeho doporučení.“

„Skutečně?“

„Ovšem. Slyšel jsem, že je skvělá partie. Bohatý a zcela oddaný, jakmile někomu dá své srdce, což je samo o sobě rarita. Nepromeškal bych takovou příležitost, slečno.“

Catriona předstírala, že o věci vážně uvažuje. „Ale říká se, že se chystá vzít do postele lady Framptonovou, až její manžel nebude doma. Jeden spolehlivý svědek je spolu spatřil v lese.“

„A já mám z důvěryhodného zdroje, že jeho milostný románek s Arabellou definitivně skončil. Byla to spíš záležitost daná okolnostmi. Kamarádi z dětství a tak dál. Tento svazek prosazovali od kolébky jejich rodiče.“

„Skutečně? No, myslím si, že v tom bylo něco víc.“ Políbil ji, až se jí opět zatočila hlava; nakonec se od ní odtrhl, na tváři výraz plný bolesti, a opět urovnal šaty na jejích ramenou. „Není ti něco, Knighte?“ zeptala se Catriona.
„Nic, co by nedal do pořádku sedmihodinový pobyt ve vaně s ledovou vodou.“ Rázně ji otočil ke dveřím. „Jsi připravená na to, co možná bude nejnebezpečnější akce našeho života?“

„To je sotva povzbudivé označení našeho manželství.“ Zamručel. „Nemluvil jsem o našem manželství. Mluvil jsem o tom, jak se nenápadně dostat nahoru, aniž nás někdo zahlédne. Tři Gorgony jsou na stráži.“

„Gorgony?“

„Ano. Moje sestra, teta Marigold a paní Evansová. Olivia se bojí, že po tom, co se stalo včera v noci, by tě mohlo napadnout vrátit se k bratrovi. Cesta do tvého pokoje vede kolem Oliviiných dveří a kolem dveří tety Marigold. Myslel jsem si, že moje sestra udělala hloupost, že ti dala pokoj vedle mě. Teď si uvědomuji, že to od ní bylo velice rafinované. Uslyší každé zavrzání mých dveří. Tedy pokud se dostaneme tak daleko.“

„Možná bychom měli jít nahoru každý zvlášť,“ navrhla Catriona. „Tak nevzbudíme podezření, kdyby nás někdo spatřil.“

„Cože? Kde je tvůj smysl pro dobrodružství?“

Catriona si povzdechla. „Asi toho bylo na mě za jeden večer trochu moc.“

„Dovedeš si představit, co se stane, jestli nás ty tři Gorgony chytí?“

„No…“

Vzal ji za ruku a táhl ke dveřím. „Na místě nás zastřelí nebo dají odvézt do trestaneckých kolonií nebo, což může být nejhorší, jazyk mé sestry nás zbičuje k smrti.“

Přitiskla se k němu a zvážněla. „Ach Knighte. Už teď si o mně nemyslí nic hezkého. Nechci ji ještě víc rozčilit.“

„Teď není čas na to, aby sis s tím dělala starosti.“

„Ale…“

Zdusila smích a Knight ji postrčil do temné chodby. Když byli v polovině schodiště, objevil se Howard kráčející s tácem plným špinavého nádobí. Ukryli se ve výklenku. Za pár vteřin kolem nich prošla dvě děvčata z kuchyně, z nichž jedna ukořistila sklenku šampaňského zbylého ze včerejší večeře.
„Špehové na tajné výzvědné akci,“ zašeptal jí Knight do ucha. „Na pohled zkušení zabijáci. Á, tady přichází jejich velitelka.“

Catriona se kousla do rtu, aby nevybudila v smích, když se zpoza rohu vynořila paní Evansová a pobrukovala si velšskou hymnu.
„Nedej se oklamat vlídným vzezřením,“ řekl tiše Knight. „Velmi dobře vím, že ta žena je přebornicí v mučení. Měla bys vidět, co dělá s kuřaty na rožni.“

„Neříkej!“

Knight po vytáhl obočí. „Ty pochybuješ o slovu muže, který riskuje krk i zdraví, aby tě v bezpečí dopravil na základnu?“

„Pochybuji…“

„Teď.“
Ruku v ruce vyrazili ven, ale vzápětí se svezli k zemi, protože na chodbě se objevil pan Aubrey. Když se Catriona zvedla na kolena a vyhlédla za roh, Knight jí položil ruku na hýždě, aby ji přitiskl níž ke schodišti.
„Rád bych věděl,“ řekl majordomus a poškrábal se na hlavě, „který pitomec otevřel dveře do studovny jeho lordstva. Ještě před okamžikem byly zavřené.“

Catriona se zazubila na Knighta a neslyšně pronesla: „Myslíš, že ho to napadne?“

Knight pokrčil rameny. „Říkal jsem ti, že máme proti sobě geniální mozky. Těmto zkušeným profesionálům nic neujde.“

„Svatá pravda,“ zamumlal Aubrey. „A copak to tady leží na zemi? Jsem snad nějaká komorná?“ Dřepl si, až mu zapraskalo v kloubech, a zvedl šál, který Catrioně ve spěchu na schodech sklouzl z ramenou.
„Správně.“ Knight ji pohladil po zádech. „Je pryč a teď přichází nejnebezpečnější část mise. Projít kolem tří Gorgon.“

Catriona polkla, „přeháníš. Jistě by nám uvěřily, kdybychom jim řekli, že jsme si ve tvé studovně jenom chvíli povídali.“

„To by muselo být pěkné povídání, aby vysvětlilo stav tvých šatů.“

Catrioniny tváře zbarvil ruměnec. „Ano. To je pravda, takže předpokládám, že čím dřív se dostanu do svého pokoje, tím lépe. Jsi připravený?“

Opřel se o zábradlí a obdivoval ji v měsíčním světle, které pronikalo oknem na odpočívadle. „Padlý anděl,“ zamumlal a naklonil se k ní, aby ji políbil. „Nebo napůl padlý, a jestli okamžitě neutečeš, nemohu slíbit, že se budu chovat slušně. Jdi. Prosím jdi.“

Catriona vytřeštila oči. „Ty se mnou nepůjdeš?“ V Knightových očích zablýsklo uličnictví. „Vypadalo by to mnohem hůř, kdyby tě přistihly v mé společnosti.“

„Ach ty uličníku. Jsi zbabělec.“

Zlomyslně se zasmál. „Zůstanu zde a budu poslouchat, jak se otevírají jejich dveře. Ty Oliviiny vydávají charakteristický zvuk.“

„Dělal jsi něco takového už předtím?“

„Ještě nikdy.“ Odmlčel se. „Zahvízdám, kdybych tě musel varovat.“

„Ach, z celého srdce ti děkuji.“

Knight zkřížil paže za hlavou. „Možná bys mohla zkusit projít do svého pokoje po špičkách. Olivia má lehký spánek.“

Catriona vykročila nahoru po zbývajících schodech. Knight se sám pro sebe usmál, zatímco se díval, jak proběhla po tmavé chodbě jako duch, ale neobtěžoval se přesvědčit, jestli se dostala až do pokoje. Bude stačit, když Olivii sdělí zprávu o jejich zasnoubení ráno u snídaně.
Nedovedl si představit, co na to řekne. Bude ronit slzy radosti, nebo dostane vztek? Ať je tomu jak chce, její reakce bude zřejmě plná takového citového zmatku, že by ho dnes už nesnesl. Vždyť…

Posadil se, protože v lesích obklopujících sídlo se začalo ozývat pronikavé houkání sov. Byl tak rozrušený, že si ani nevšiml, že Catriona došla ke svému pokoji, ani nezaslechl charakteristické zavrzání Oliviiných dveří, když jeho sestra nahlédla do chodby.
Olivia zavřela dveře a začala přecházet po pokoji, hovořit s duchem zesnulého manžela, jak bylo jejím zvykem, když se něčím trápila. „Podívej se na ni, krade se nahoru bůhví z jaké eskapády. Neměla těch událostí za jednu noc až dost? Za celý život? No, co bys s ní udělal? Je z tvé krve. Ach, já vím, Lionele. Utahoval by sis z toho, řekl, co je třeba, a celou katastrofu bys obrátil v triumf.“

Někde venku zahoukala sova. Olivia pohlédla k oknu. „Znamená to snad, že nesouhlasíš? No, pokud ano, měl bys nejspíš rovnou přijít a poradit mi, co mám dělat. Jestli tě napadne nějaký skvělý ženich, budu velmi ráda, když mi ho sem přivedeš. Po dnešním Knightově výstupu se chudák Alistair na veřejnosti už asi neukáže, natož aby ji požádal o ruku. Přesto doufám, že ještě není všem nadějím konec. Nakonec se přece ukázalo, že nic nezavinila.“

Kapitola šestnáctá
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Nastala hodina pravdy. Nebylo možné, aby se Knight posadil u stolu s Olivií a Marigold a nepodělil se s nimi o dobré zprávy. Naštěstí se zdálo, že obě mají dobrou náladu. Až příliš dobrou, uvědomil si podezíravě, když usedl k obvyklé snídani, sestávající z šálku kávy a topinky s máslem, a k novinám, které před ním rozložil Aubrey. Člověk nepotřeboval Catrionino věštecké nadání, aby věděl, že ty dvě brzy strhnou bouři.
„Kde je Catriona?“ zeptal se, zatímco čekal, až mu Smythe nalije kávu.
Olivia na něho vrhla zářivý úsměv a Knight překvapením zamrkal. „Naše malá princezna po celém tom rozruchu ještě spí.“

„Malá princezna?“ řekl a ruka s krajíčkem se mu zastavila na půl cestě k ústům.
„Byl to ale večer,“ prohlásila Marigold. Na bochánek s hrozinkami si naložila vrchovatou lžíci šlehané smetany. „Nikdy na něj nezapomenu.“

„Pochybuji, že někdo na to bude schopný zapomenout,“ zamumlal Knight a vzal do ruky noviny. Tušily něco? Že by včera v noci potají poslouchaly? Chovaly se tak přívětivě, až to bylo podezřelé. Předstíral, že čte nejnovější zprávy o podniku, který nedávno zbankrotoval.
„1 ty vypadáš dnes ráno trochu unaveně,“ řekla Olivia tak líbezným hlasem, až začal uvažovat o tom, jestli do jejího těla nevstoupil dobrý duch. „Paní Evansová navrhla, aby sis namočil ruce do odvaru z habru a kostivalu, aby tě přestaly bolet klouby. To ale byla rána, jakou jsi včera uštědřil Alistairovi.“

„Klouby mám v naprostém pořádku,“ namítl Knight. „Vlastně…“

Nedopověděl, protože náhle uslyšel dusot kopyt na příjezdové cestě, po němž následovalo netrpělivé zadunění mosazného klepadla na dveřích. „Kdo k nám kruci přichází v takovou hodinu?“

Marigold se na něho usmála přes šálek čaje. „Zřejmě další ctitel naší spící hrdinky.“

„Doufám, že ať je to kdo chce, nepřináší žádné další květiny.“ Olivia se rozhlédla po podnose na bočním servírovacím stolku, kde ležela sbírka voniček a navštívenek. Všechno se přes noc změnilo, pomyslela si radostně. Cat měla náhle plno nápadníků. Že by byla její prosba k Lionelovi vyslyšena? „Měl bys vidět salon. Vypadá to tam jako ve starém tatínkově skleníku. Ach Knighte, vzpomínáš si na rok, kdy dozrál náš pomeranč a byl ohromně kyselý, ale všichni jsme předstírali, že nám chutná, protože nikdo nechtěl tatínka ranit?“

„Ožením se s ní,“ řekl Knight.
„Ty fialky bys měla dát do vody, Olivio,“ řekla Marigold. „Začínají vadnout. Není nic smutnějšího než zvadlá kytička.“

Olivia povzdechla a dlaněmi si podepřela bradu. „Alistair jí poslal bílé růže. Myslím, že je sám vypěstoval. Překrásně voní. Chtěla jsem jí je položit přede dveře, aby to byla první věc, kterou uvidí, až…“

„Chci se s ní oženit,“ řekl Knight zvýšeným hlasem, aby si ho konečně všimly.
U stolu nastalo ohromené ticho. Smythe na něho vrhl vyplašený pohled, ale brzy se vzpamatoval a začal se opět tvářit nezúčastněně jako vždy. Teta Marigold spolkla sousto, ale slov se jí stále nedostávalo. Olivia pomalu rozpletla prsty a naklonila se ke Knightovi.
„S Catrionou?“ zeptala se.
„Ne, s hospodyní.“ Knight se zamračil. „S kým jiným než s Catrionou?“

„Ne!“ Olivia potřásla hlavou a vstala. „Ne. V žádném případě.“

„Jak to myslíš, že ne? Nejsi její matka a ona je plnoletá.“

„Ne, Knighte. Chci, aby měla solidního manžela.“ Přistoupila k němu. „Nevím přesně, jak ti to vysvětlit – je od tebe nejušlechtilejší věc na světě, že jí nabízíš manželství. Ale ty nejsi pro ni ten pravý. Catriona je milá a nezkažená. A ty…“

„Otrlý a prudký,“ řekla teta Marigold, která konečně se zmohla na slovo.
Knight se zamračil ještě víc. „Myslíš si, že bych se k ní nechoval dost hezky?“

„Vůbec si neuvědomuješ, kolik srdcí jsi zlomil,“ řekla Olivia smutně. „Ach Knighte, tolik děvčat mi kvůli tobě plakalo na rameni.“

„Ale žádnému z nich jsem neublížil úmyslně.“

„Jistě,“ přisvědčila Olivia. „Já vím, proč jsi to dělal.“

„Opravdu?“

Přikývla a pohladila ho po rameni. „Abys mě chránil. Ve skutečnosti jsi kvůli mně ochotný zůstat starým mládencem. Hluboce mě to dojímá.“

Knight setřásl její ruku. „To si jen myslíš. A můj sňatek s Catrionou nemá s tebou nic společného. Včera po večírku přijala moji žádost o ruku.“

„Zkompromitoval jsi ji?“ zajímala se teta Marigold.
„Buďte tak laskavá a starejte se o své,“ odpověděl jí Knight.
Olivia sevřela rty. „Když jsem ti navrhovala, aby ses s Catrionou spřátelil, rozhodně jsem neměla na mysli, že bys ji měl svádět.“

„To není jen tak, mladíku,“ řekla teta Marigold, silně nakvašená, že ji odbyl. „Za mých časů každý muž věděl, kdy má svůj mezinožník nechat v kalhotách.“

Knightovi vylétlo obočí vzhůru. „Kde se vyskytuje můj ‚mezinožník‘, není věc, kterou bych si přál probírat s obstarožní tetou svého nejlepšího přítele.“

„Já bych si tuto věc nepřála probírat vůbec,“ řekla odmítavě Olivia. „Ale nezneuctil jsi ji, že ne? Byl by to můj konec, kdybys odpověděl, že ano. Všechno by se tím pokazilo.“

„Myslím, že by se tím mnohé vyřešilo,“ namítl Knight. „Chtěla jsi jí sehnat manžela. A teď jednoho máš.“

„Nejen jednoho, jak se ukázalo,“ řekla Marigold a lišácky se zachichotala.
Knight na ni pohlédl. „Cože?“

Olivia vzala do ruky kytičku fialek. „Dnes ráno přišel Reggieho otec a žádal o svolení, aby se s ní mohl oženit jeho syn. Samozřejmě jsem prozatím odmítla. Reggieho jsem považovala až za poslední možnost. Myslela jsem, že bychom mohli zkusit šanci na jiném večírku, nebo dvou, než mu dáme jednoznačnou odpověď.“

Knight se zvedl od stolu. „Co jste myslela tím ‚nejen jednoho‘, Marigold?“

„Sira Alistaira.“ Teta se dlouze napila čaje. Knight měl pokušení pořádně ji zatahat za nakulmované lokny. „Poslal tři tucty bílých růži a oficiálně požádal o její ruku a kromě toho se omluvil za své včerejší nevhodné chování.“ Ostře pohlédla na Knighta. „Někteří muži vědí, kdy je třeba požádat o prominutí za své hrubiánství.“

„To není všechno, o co žádal,“ řekl ponurým hlasem Knight. „Měl jsem toho starého otrapu zabít, když už se mi ta možnost nabízela.“

Olivia zbledla jako křída. „Neopovažuj se zas začínat s těmi hloupými řečmi. Vůbec není starý, je mu jen o pět let víc než tobě, a ty bílé růže sám vypěstoval. Není to romantické?“

„Jsem bez sebe obdivem,“ řekl mrazivým hlasem Knight.
„No, ať jsi bez sebe nebo ne,“ řekla Olivia, „s Lionelovou sestřenicí se nemůžeš oženit. Jsi její neoficiální poručník – co by si lidé pomysleli?“

Pokrčil rameny. „Na tom mi nijak zvlášť nezáleží. Lord Newbury se oženil se svou panskou služebnou. Neviděl jsem, že by nad ní někdo v kostele ohrnoval nos.“

„Ty přece do kostela nechodíš,“ řekla Olivia a chabě se usmála. „Ale chápu, proč to děláš.“

„O tom pochybuji.“

„Děláš to kvůli Lionelovi,“ řekla jeho sestra jemně. „Protože ty ses vrátil, a on ne. Ale copak si neuvědomuješ, že on by to ani jinak nechtěl? Můj manžel byl takový dobrák.“

Knight se otočil k oknu. „Lidé o takových věcech nediskutují, Olivio.“

„Ale možná by měli,“ řekla teta Marigold a upravila si paruku.
Ohlédl se na ni. „Myslíte si, že je naprosto v pořádku, když u stolu mluvíte o mezinožníku. Já vám řeknu, že tak neomalené řeči neslýchám ani ve svém klubu.“

„No, no! Odkdy jsi takový puritán…“

Vzápětí se všichni tři ohlédli po osobě postávající ve dveřích. „Je bezpečné se tady ukázat, nebo mě kvůli skandálu pošlete do vyhnanství?“ zeptala se tiše Catriona. Pohlédla na kytice na servírovacím stolku a posadila se ke stolu. „Kde se to všechno vzalo?“

Pak sklouzla pohledem ke Knightovi. Obdařil ji drobným důvěrným úsměvem. Ona jeho úsměv opětovala, ale přitom se zatvářila, jako by se chtěla zeptat, jestli jim o tom řekl. Knight přikývl. Catriona se rozhlédla kolem stolu a kousla se do rtu. Nebesa, vždyť Olivia a teta Marigold vypadají jako dvě zlomyslné, mazané kočky, které prohánějí kocoura. Proč proboha nejsou stejně šťastné jako ona, když se doslechly o zásnubách? Copak si to všichni nepřáli?
„Mám hlad jako vlk,“ řekla a povzdechla, protože postřehla v Knightových očích nezastřenou touhu. Ucítila, že jí stoupá horkost do tváří. Jestli se na ni nepřestane tak dívat, jeho příbuzné poznají, jak silné je jejich vzájemné zalíbení. Na druhé straně, proč by si s tím měla dělat starosti?
„Květiny přinesli tvoji nápadníci,“ oznámila Olivia s takovým nadšením, že Smythovi málem vypadl z ruky ubrousek. „Slyšela jsi, Catriono? Řekla jsem nápadníci.“
Knight se na ni zamračil. „Myslím, že tě slyšel celý dům.“

Olivia položila Catrioně ruce na ramena, jako by dávala najevo, že dívka je pod její ochranou. „Zdá se, že mi nerozumíš, Cat. Reggie i sir Alistair se vyjádřili, že by se s tebou rádi oženili.“

Catriona se usmála na Knighta. Jakmile uslyšel o dalších dvou mužích, zatvářil se tak dotčeně, že měla chuť obejmout ho kolem krku a zasypat polibky. Sotva se ráno probudila, měla tak skvělou náladu, že sotva dokázala skrývat, jak je šťastná. Na veškeré pozůstatky zjevení z předchozího večera se jí podařilo zapomenout. Byly pryč. Jediné, na co teď dokázala myslet, byl sňatek s ním a šťastná budoucnost, již mají před sebou.
Olivia jí jemně zatřásla. „Slyšela jsi mě?“

Catriona sebou trhla. „Nezlob se. Asi jsem se zasnila. Říkala jsi něco?“

„Samozřejmě,“ ujistila ji Olivia.
Teď už se usmíval i Knight. Oba se chovali jako dva dospívající v rozpuku své první lásky. Kdyby celá záležitost neměla tak závažný vliv na Catrioninu budoucnost, Olivia by se možná dobře bavila. Ne že by neobdivovala svého bratra, ale podle jejího mínění nebyl tím pravým pro dívku tak nezkušenou, jako je Catriona, která doslova zbožňovala půdu, kam vstoupil. Knight si pro nic za nic nevysloužil pověst prostopášníka a Olivia považovala za svou povinnost chránit Lionelovu sestřenici, aby jí nepuklo srdce, i kdyby to mělo znamenat, že zraní jeho nejlepšího přítele. Sir Alistair byl každopádně až příliš dokonalý, než aby ho mohla opomenout – byl zámožný, solidní, pocházel ze sousedství, což znamenalo, že by se Olivia mohla těšit s jejich dětmi, a byl očividně mužem, jenž ví, co chce, a zralý natolik, že bude schopný svou mladší manželku hýčkat.
„Sir Alistair poslal tři kytice bílých růží,“ řekla významně.
Catriona se zachichotala, když viděla, jak se Knight po těchto slovech zamračil. „Proč?“

„Proč myslíš?“ řekla užasle Olivia. „Dvoří se ti. Zjevnější na něho učinila dobrý dojem.“

„Nechápu jak,“ řekla Catriona a opět se zasmála.
„Ani já ne,“ dodala upřímně teta Marigold. „Pokud mu ovšem nejde o věno, které Knight tak velkoryse nabízel, aby zvýšil zájem.“

„Věno, které jsem…?“

Olivia ho přerušila. „Kdyby žil Lionel, jistě by do manželství také něčím přispěl.“

„Adi proboha,“ řekl Knight. „Nezatahuj do hovoru Lionela. A já jsem nikdy nic takového nenabídl, Olivio.“

„Ale měl bys.“

„Catriona žádné věno nepotřebuje.“ Zamrkal na Catrionu. „Zvláště jestli je budu muset vyplácet já sám.“

U dveří se objevil Howard v zbrusu novém vyžehleném kabátě. Už se vzpamatoval ze včerejší hrůzy a očekával chválu za svoji účast na záchraně lady Bennettové. „Promiňte,“ řekl, „ale slečna Grantová právě obdržela jako dar půl tuctu angreštových koláčů. Paní Evansová by ráda věděla, zdaje má podávat okamžitě, nebo počkat a servírovat je k obědu.“

„Právě teď mi na koláčích vůbec nezáleží,“ řekla Olivia podrážděně. „Vyřiďte jí, že pár jich může dát služebnictvu, jestli chce.“

Knight zafuněl: „Co je to za nápadníka, že nosí své vyvolené angreštové koláče?“

Marigold po něm šlehla pohledem. „V tom s tebou naprosto souhlasím. Je to šok, představit si sira Alistaira v zástěře.“

„Ale koláče nepocházejí od sira Alistaira,“ řekl rychle Howard. „Poslala je hospodyně lady Bennettové jako poděkování slečně Grantové.“

„V tom případě,“ řekl Knight, „si kousek dám. Na počest naší slečny Grantové.“ Popošel k její židli a vůbec mu nezáleželo na tom, co si kdo myslí. „Už jsem vám řekl, jak jste neobyčejně krásná, slečno Grantová? A mimochodem, myslel jsem na vás celou noc. Málem jste měla pozdního návštěvníka.“

„Ale Knighte,“ řekla pohoršené Olivia. „Chovej se slušně alespoň před služebnictvem.“

Howard vytřeštil oči. „Všechno jev naprostém pořádku, madam.“

„Nic není v pořádku…“ Olivia vyděšeně zalapala po dechu, jakmile se Knight natáhl a vzal Catrionu za ruku. „U snídaně nechci vidět žádné důvěrnosti!“

Přimhouřila oči, když se Catrioniny prsty složily do jeho dlaně. Knight, protože měl hříšné myšlenky, dovedl si živě představit, jak se její něžná ruka dotýká jiných částí jeho těla. Rozhodně nebude čekat na líbánky, když je tu tolik mužů slétajících se jako trubci na její nektar.
„Jste už na dnešní večer zadaná, slečno Grantová?“ zeptal se a jeho hlas měl svůdný nádech.
Zamyšleně skousla spodní ret. Bylo to bezděčné gesto, které ho přinutilo potlačit zamručení čirého zoufalství. „Vlastně se mi zdá, že ne.“

„Podívej se.“ Olivia, která se zoufale snažila udusit narůstající žár mezi nimi dvěma, přinesla ke stolu podnos s květinami a navštívenkami a postavila ho Catrioně rovnou pod nos. „Když máš tolik volného času, mohla by sis přečíst tohle. Howarde, přestaňte civět a přineste jí něco na psaní.“

Než jí mohl Howard vyhovět, ozval se dusot koňských kopyt a vzápětí zastavil před domem lehký kočár. Za pár okamžiků se objevil jiný kočár přivážející barona Framptona a Arabellu. V dálce na kamenném mostě rachotila kola dalších vozů.
„Můj ty bože,“ prohlásila Olivia, „Máme hosty. Nejsem si jistá, jestli jsem je pozvala. Ty ano, Marigold?“

Teta Marigold odložila šálek. „V tuto časnou hodinu? Určitě ne. Musím si vzít jinou paruku. Předpokládám, že přijeli za Catrionou. To, co jsem já i ty považovala za skandál, je nakonec ohromný úspěch.“

Knight pustil Catrioninu ruku, na tváři sarkastický výraz. „Pak si to ovšem napřed budou muset vyřídit se mnou. Protože slečna Grantová dnes žádné návštěvy nepřijímá.“

Catriona, tvář bílou jako sníh, seděla u stolu a zírala na shon ve vstupní hale. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, co se děje. Kdyby byla schopná uvažovat rozumně, mohla by říct Knightovi, že nemá důvod žárlit. Zástup lidí na schodech ji nepřišel žádat o ruku ani navazovat přátelství. Hledali u ní pomoc. Proč si myslela, že anglická aristokracie bude jiná než Skotové, když jde o to, co přinese budoucnost?
Zadívala se na zavřené dveře vedle krbu. Vedly do chodby procházející domem do prostorů pro služebnictvo a napadlo ji, že v případě potřeby by tudy mohla uniknout.
„Psst. Slečno Grantová.“

Smythe, dosud nehybně stojící u servírovacího stolku, náhle ožil. Ach ne, pomyslela si. Postřehla v jeho očích dychtivý pohled. Nevěstil nic dobrého.
Cupital kolem stolu a předstíral, že jí chce dolít šálek. Věděla naprosto přesně, na co se jí zeptá. Nepotřebovala nadpřirozenou moc, aby dokázala předvídat tuto nešťastnu složku lidské povahy. Jak mohla zapomenout? Při vzrušení předcházejícího večera si vůbec neuvědomila, co musí nevyhnutelně následovat poté, co projevila své jasnovidné schopnosti: lidská zvědavost, touha využít její věštecké nadání k uspokojení osobních potřeb.
Smythe vyhlédl do haly a tiše řekl: „Slečno Grantová, vím, že je to ode mě troufalý požadavek, ale protože jste se projevila jako učiněný vzor laskavosti, napadlo mě, jestli byste mohla využít svoji moc…“

Zakryla si tvář oběma rukama a pozorovala ho mezi prsty.
„…a pomohla mi při rozhodnutí. Sebral jsem všechny své úspory, abych vsadil na dostizích, a zajímalo by mě, jestli byste mi mohla poradit, který kůň vyhraje.“

Do odpoledne se zprávy o jejím věšteckém věhlasu dostaly až do nejzapadlejších koutů West Briarcombu. Vesnický hokynář jí poslal krabici voskových svíček s písemnou žádostí o osobní rozhovor ve věci svého jediného syna, který se ztratil na moři. Lord Beckwith chtěl vědět, má-li investovat do výroby čajových dóz. Další dopis byl podepsaný „pan X“ a tázal se, zda by Catriona mohla svou mocí určit, je-li dítě, které očekává jeho mladá žena, plodem cizoložného poměru.
Vyzval Catrionu, aby v případě, že dítě je jeho, následujícího dne v devět hodin ráno zapálila ve svém okně bílou svíci. Pokud zjistí politováníhodnou skutečnost, že pan X není otcem dítěte, měla by to dát najevo vyvěšením rudého šátku.
Catriona nechtěla nikoho zklamat, ale nedokázala předvídat na povel. Sama nikdy nevěděla, kdy se jí budoucnost zjeví. Ty strašlivé věci na ni působily tak hluboce, že si přála, aby se zas co nejdříve vytratily.
Do čtyř hodin obdržela také další dvě nabídky k sňatku, nad nimiž se trápila především Olivia. Bylo jí jasné, že Cat by se měla provdat co nejdřív, nejen proto, aby nastal konec té bláznivé lásky mezi ní a Knightem, ale také proto, aby se v zámku obnovil klid. Navzdory skutečnosti, že se Knight a Catriona zdáli být rozhodnutí uzavřít manželství za každou cenu, Olivia zatím nebyla ochotná smířit se s porážkou.
„Sir Alistair je pro ni možná příliš starý,“ svěřovala se tetě Marigold u čaje. „A nikdy nevychází z domu.“

„Leda když jde za děvkami,“ nadhodil upřímně Wendell.
Olivia i Marigold okamžitě zvedly hlavy. „Co jsi říkal?“ zeptala se sevřeným hlasem Olivia.
„Za děvkami,“ řekla Marigold a zamračila se na ni. „Můj bože, Olivio, každý muž má jisté fyzické potřeby, nebo jsi už zapomněla? Alespoň víme, že je schopný plnit manželské povinnosti. Catriona bude toužit po dětech.“

Olivia si přitiskla pero ke rtům. „Wendelle, ty jsi mluvil v množném čísle. S kolika takovými ženami udržuje styk?“

„Myslím, že se dvěma.“ Wendell se poškrábal po koleně jezdeckým bičíkem. „Možná je jich víc. Nevím, jestli se s nimi stýká trvale. Získal jsem dojem, že je občas navštěvuje, když mu neposkytuje dostatečné uspokojení pěstování růží.“

Dvě nebo i více takových žen? Snad ne zároveň! Olivii takové pomyšlení zděsilo. Jedna milenka pro osamělého muže by se snad dala připustit, ale orgie ne. Takovému muži přece nemůže Catrionu svěřit!
„Och,“ vydechla a zamračila se na Wendella. „Nevěřím ti. Jak můžeš vědět, že sir Alistair navštěvuje ty ženy?“

Wendell vyhodil bičík do vzduchu a zase ho chytil. „Už jsem toho řekl dost.“

Marigold pohlédla na Olivii. „Takoví tichošlápkové jsou často nejhorší. A muž, který se ve volném čase věnuje pěstování květin, je nějak divný.“

Olivia nenápadně škrtla jméno sira Alistaira. Tak dvě ženy. Zároveň. Ohavný člověk. „Myslela jsem, že je to skvělá partie.“

Wendell se na ni usmál. „Nikdy nevíme, jaká tajemství skrývá mužské srdce, že?“

Olivia si povzdechla. „Zřejmě ne.“ A přitom ani nepostřehla sdělení v jeho očích, oddanost, kterou už dál nedokázal skrývat. Wendell vždycky patřil do jejich života. Předpokládala, že ho zde drží přátelský vztah s Lionelem a Knightem, byl skoro členem rodiny.
Ve skutečnosti až donedávna nikdy neuvažovala o tom, proč třeba nepobývá v Londýně s nějakou milenkou. Bůh ví, že v celé Anglii by člověk sotva nalezl přitažlivějšího a žádoucnějšího muže, a kdyby nebyla vdova, možná by po něm sama zatoužila. Samozřejmě jen potají.
„Příště si vezmeme do práce tebe,“ řekla zčistajasna. „Budeme hledat manželku pro Wendella.“

„Bůh chraň!“ Wendell švihl bičíkem do pohovky. „To by byl můj konec!“

Kapitola sedmnáctá
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Těm, kteří se v následujícím týdnu tísnili u jeho dveří s nadějí, že se zeptají Catriony Grantové, co jim přinese budoucnost, dával Knight vždy stejnou hrubou odpověď: „Budoucnost přináší velmi nedůtklivého vikomta nesnášejícího pitomce. Jděte pryč.“

Nelíbilo se mu, že nemůže pobývat se svou snoubenkou o samotě; od jeho dětských let se nestalo, že by mu někdo tak zoufale zhatil plány. Nikdo mu nezabrání dostat ženu, kterou chce, tím si byl jistý. Vzhledem k Oliviinu přístupu a náhlé Catrionině slávě nicméně usoudil, že manželství nemůže počkat. Chtěl se o ni starat. Chtěl s ní trávit čas podle libosti.
Začal se cítit poněkud nesvůj. Nestačilo, aby si s ní vyměňoval láskyplné pohledy na dálku. Znervózňovala ho svůdnost jeho nastávající a veškeré komplikace, které přinášel důvěrný vztah k ní ve vlastním domě, kde na něho dohlížela nejen stará teta, ale také úzkostlivě mravná sestra a hospodyně. Tyto nesnáze možná dodávaly jeho schůzkám s vyvolenou jistou příchuť dobrodružství, ale on a Catriona byli služebnictvem tolikrát přistiženi při intimnostech, že se ani jeden z nich nedokázal podívat paní Evansové do očí.
„Myslím, že ti nevěřila, když jsi jí říkal, že ti do mého výstřihu upadl monokl, Knighte.“

„Zřejmě ne.“ Ušklíbl se. „Zvláště proto, že o mně ví, že jsem nikdy žádný nenosil.“

Catriona potřásla hlavou. „A nejsem si jistá, že když mě spatřila sedět ti ve studovně na klíně, byla přesvědčená, že si opakujeme časování francouzských sloves.“

„To je hanba.“ V očích mu zajiskřilo hříšným veselím. „Protože zanedlouho se chystám dát ti pár dalších francouzských lekcí.“

Nedokázal se jí nedotýkat déle než tři minuty. Líbal ji za dveřmi salonu. Chodil za ní po schodech a na zahradu. Dotýkal se jí při každé příležitosti, která mu byla dopřána. Sledoval ji pohledem, činil si na ni nárok a nezáleželo mu na tom, kdo všechno o tom ví, protože bylo jen otázkou času, kdy se stane jeho ženou. Na konci týdne měl uloženy v paměti všechny křivky jejího těla, jak je vypozoroval pod vrstvami mušelínu a krajky. Zjistil přesně, které místo na jejím rameni má laskat, aby se neovladatelně roztřásla. Nalezl drobné mateřské znaménko na jejím boku, jizvu na levém kotníku. Jednou ji dostihl, když kráčela po schodech nahoru, aby se převlékla k večeři, a zamumlal: „Sejdeme se v altánku, až všichni ostatní odejdou spát.“

„Proč?“ zašeptala, vědoma si toho, že je zespodu pozorují Wendell a Olivia. Uchopil ji za ruku. „Abych tě mohl mít pro sebe.“

„Ale Knighte, já…“ Přejel palcem po měkké kůži její dlaně. Ach bože, co asi chtěla říct? Při pohledu na něho se přímo chvěla, vzrušená do té míry, že narážela do židlí, v noci se zaplétala do prostěradel, každý nerv napjatý k prasknutí. Ach, jak hříšné věci s ní prováděl ústy a rukama, jakým plamenem jí rozpalovaly krev sliby, které jí šeptal do ucha!
Naklonil se k ní, až ji jeho mohutné tělo nutilo opřít se o tepané železné zábradlí. Bezmocně se zachichotala. „Copak jsi zešílel? Wendell a Olivia nás pozorují.“
Sklonil hlavu a objal ji kolem pasu. „Opravdu? Víš, že tvoje pleť je jemná jako devonská smetana? Ne, mýlíš se – Wendell odvádí Oliviinu pozornost, abych si mohl dovolit tohle nezbytné potěšení. Potřebuji se tě dotýkat stejně jako ostatní lidé potřebují vzduch. Podívej se na něho, když mi nevěříš. Snaží se ji přimět, aby se od nás odvrátila, a i dnes večer, až konečně budeme sami, odvede její pozornost.“

„Cože?“ Zděšená a zároveň rozbolavělá touhou mu nahlédla přes rameno a zjistila, že Wendell skutečně nenápadně odvádí Olivii zpátky. „Ach, jak ponižující,“ zašeptala. „Neříkej mi, že ví, co se chystáš udělat.“

Knight zvedl hlavu a zadíval se na ni; zdálo se, že se ani trochu nestydí a navíc se dobře baví. „Není to žádné tajemství. Myslím, že se mnou soucítí, když už to musíš vědět.“

„Dělal něco takového pro tebe už předtím?“ vyptávala se rozmrzele Catriona. „Myslím, jestli odváděl něčí pozornost.“

„Do takové míry ne.“ Lehce ji políbil na rty. „Nikdy, pokud šlo o mé srdce.“

„Půjde nám o život, jestli na to Olivia přijde,“ řekla Catriona věcně. „Jak hodlá odvést její pozornost?“

„Vévoda má svůj šarm.“

„Ano, všimla jsem si.“

Knight přimhouřil oči. „Skutečně?“

„Snad nežárlíš i na něho?“ zeptala se užasle.
„Má drahá,“ řekl vážně, „žárlím i na toho troubu Howarda, když ti podává rukavičky. Catriono, prosím. Tohle je nesnesitelné. Chci být dnes večer s tebou.“

V žaludku ucítila nervózní záchvěvy. „V altánku?“

„A zítra v noci, až s Wendellem dokončím plány na těžbu hlíny, spolu uprchneme.“

„Uprchneme?“ Při tom pomyšlení se jí rozbušilo srdce. „Ale proč?“

„Chci poznat toho tvého bratra,“ řekl Knight a odtáhl se od ní, protože zaslechl v chodbě dole kroky. „Jestli ho mám vytáhnout z bryndy, myslím, že jsem přinejmenším povinen poradit mu, jak se vyhnout svodům hazardu. I moji rodiče spolu uprchli. Milovali se vroucně až do smrti. Budeme mít svatbu na cestě do Skotska, ať se už nemusíme trápit a zdržovat tady.“

Do tváří se jí nahrnula horkost. Možná mu špatně rozuměla, ale určitě by bylo dobré udobřit se s Jamesem, než se začne věnovat novému šťastnému životu. Je tu ovšem pár problematických okamžiků. Bude muset Knightovi vylíčit strašnou scénu, již ztropil James, jakmile odmítla sňatek se starým ženichem. „Můj bratr je nezodpovědný ničema,“ řekla tiše. „Nikdy neuvidíš ze svých investic ani šilink, i kdyby se mu podařilo zachránit svá sídla.“

„Vzbuzuji snad dojem, že se nějak starám, co mi to vynese? To, co od té transakce chci, je mnohem cennější než peníze.“

„A copak to je?“ řekla Olivia, která se zčistajasna objevila dva kroky za nimi, a v očích se jí zračil nesouhlas.
Pohlédl za ni na Wendella, jenž omluvně krčil rameny, jako by chtěl říct, že dělal, co mohl. „Chceš něco, Olivio?“ zeptal se jí chladně Knight.
„Ano, řekla jsem si, že vyjdu nahoru po schodech. Je to jediná možnost, jak se dostat do našich pokojů, abychom se já a Catriona mohly převléknout na večer.“ Obešla Knighta a vzala Catrionu za ruku. „V této vzrušující konverzaci můžete pokračovat u večeře.“

„Tohle je můj dům, Olivio,“ řekl Knight. „Domnívám se, že si v něm mohu povídat, s kým chci a kde a kdy chci.“

Olivia se rozhlédla, aby se ujistila, že není v doslechu nikdo ze služebnictva, a řekla: „Ale všichni víme, že se snažíš o mnohem víc, než jen o popovídání, že je to tak?“

Catriona sklopila oči a přemáhala smích. „Uvidíme se u večeře, mylorde,“ zamumlala a protáhla se kolem něho.
A po ní, pomyslel si a oči mu zajiskřily touhou, sotva zmizela z dohledu.
Téhož večera v deset hodin, poté co skončila klidná večeře, nahoře zavrzaly otevírající se dveře. Olivia ztuhla a od vstupu do Knightovy studovny pohlédla na hodiny po dědečkovi v chodbě. Zvuk ozývající se nahoře způsobila Marigold, která se právě vydala na noční kontrolu ložnic, což znamenalo, že paní Evansová by se v této chvíli měla vypravit na obchůzku zahrady.
O půl minuty později se ve vzdálenější části chodby objevila mužská postava a zamířila do studovny. Olivia odskočila ode dveří a prudce se vrhla ke stolu svého bratra. Má se ukrýt a přistihnout dvojici při činu? To jistě ne. Bylo by to přinejmenším podlé, ale na druhé straně příliš mnoho možností neměla. Bude muset zalézt po stůl a doufat, že se jí podaří s Knightem promluvit, dříve než Catriona sejde ze schodů a setká se s ním.
Ve dveřích se však neobjevil Knight.
„Wendelle?“ zašeptala Olivia hlasem zachvívajícím se rozpaky a vylezla zpod stolu.
„Olivio?“ odpověděl Wendell, když ji v odlesku skomírajícího ohně spatřil před sebou.
Dívala se do jeho aristokratické tváře a pocítila nápor nervozity, jakmile za sebou zavřel dveře. „Proč jsi sem přišel?“ zašeptala.
„Knight mě před chvílí požádal, abych překontroloval firemní účty.“ Opřel se ramenem o dveře. „A co tady děláš ty? Navíc pod stolem?“

„Hledám tady jednu knihu,“ řekla Olivia nepříliš přesvědčivě.
Hleděla na něho, naprosto nepřipravená na náhlý příval zmatených citů, který ji zaplavil. Jak je zvláštní, že její vytáhlý kamarád z dětství vyrostl v tak pohledného muže. Skutečně mu bude muset vyhledat vhodnou manželku. Catriona samozřejmě nepřipadá v úvahu a…, ach ne. Opravdu zaslechla zvenčí hlasy, nebo to byl jen vítr v korunách stromů?
Popošla ke dveřím, znepokojená, že připustila, aby ji vyvedl z míry.
„Našla jsi ji?“ zeptal se Wendell.
„Co jestli jsem našla?“ řekla nechápavě.
Uchopil ji za ruku a odváděl ode dveří. „Pomohu ti s hledáním, i když téměř není z čeho vybírat. Co říkáš na Úpadek podnikání ve West Country? Jestli mám říct svůj názor, nepřipadá mi to jako vhodné čtení před spaním.“

Olivii vyplašil smyslný dotek jeho ruky na zápěstí. Co dělá? Pokouší se ji odzbrojit? Nejisté se rozhlédla. „Zřejmě to dělá tato místnost,“ uvažovala nahlas. „Něco v jejím zařízení vzbuzuje v mysli mužů romantické myšlenky.“

Wendell palcem pohladil citlivou spodní stranu zápěstí. „Má milá Olivio, o čem to mluvíš?“

„Chceš…,“ polkla a zmlkla, protože vzápětí ji Wendell jemně otočil k sobě. Z temných prostorů za zámkem zaštěkal pes. „Tak o tohle se jedná,“ řekla a přimhouřila oči. „Ty jsi součástí Knightova prohnaného plánu a máš za úkol odvést pozornost jeho sestry. Mohlo mě to napadnout – vy dva se nikdy nezměníte.“

„Olivio.“ Jeho modré oči jiskřily veselím, když sklonil ústa k jejím a umlčel ji polibkem. „Knight s tím nemá vůbec nic společného.“

A mluvil pravdu.
Knight se zvedl ze zaprášené brokátové pohovky v okamžiku, sotva postřehl, že se ve vchodu do altánku objevila Catriona. Zapomněl na improvizované pikniky, které se zde před lety pořádaly, na večery s přáteli u brandy v příjemném přítmí zahrady. Ve skutečnosti sem nikdo nechodil už celá léta – v koutě stálo kolečko s hromadou zvadlých zvonků, lopata a jakýsi květináč, mezi polštáři pohovky byla zastrčená zapomenutá láhev koňaku.
Do mysli mu pronikla vlna palčivých obrazů z minulosti. V den, kdy se vrátil z války, trhala Olivia v zahradě zvonky. Vzpomínal si na její zardělou tvář pod čepcem. Požádal ji, aby sem přišla, protože jí chtěl sdělit zprávu o Lionelovi, již zbytek rodiny do jeho návratu držel v tajnosti. Nikdo z nich pak už do altánku nevstoupil a duchové, kteří zde prodlévali, by mu možná zlomili srdce, kdyby mu je nyní nepřišla vyléčit Catriona Grantová.
Hořkosladké vzpomínky zmizely, sotva na ni pohlédl; její půvabnou postavu lemovaly listy břečťanu a dráždivě rozcuchané vlasy jí splývaly přes ramena. Vůbec netušila, jaký má na něho vliv, když se zamračila a sklonila, aby odstranila větvičku, která jí uvízla mezi prsty bosých nohou.
„A co boty, maličká?“ řekl s jemnou výčitkou Knight. Nic v jeho hlase neprozrazovalo iracionální strach, že možná na jejich narychlo smluvenou schůzku nepřijde. Nic v jeho chování neukazovalo, jak se mu příčí pomyšlení, že by nemohli být spolu. „Víš, v těchto končinách je nosí všichni civilizovaní lidé.“

„Nenosí, pokud se chtějí nenápadně proplížit kolem tety Mangold a paní Evansové,“ namítla Catriona. „Víš, že tvoje hospodyně má dalekohled? Přísahám, že mě málem spatřila na mostě.
Člověk by si pomyslel, že jsem právě uprchla z londýnského Toweru.“

„No,“ řekl Knight, „když o tom přemýšlím, vůbec by mi nevadilo, kdybych tě mohl v nějakém vězení držet já sám.“

Pak ji políbil a líbal ji dál, dokud se její chabé námitky, že se to nesluší, nezměnily v odevzdané sténání. Přejížděl rukama po oblouku jejích zad k hýždím a přitiskl si ji k tvrdým stehnům.
„Nemáš pod šaty žádné prádlo.“ Jeho dech jí polaskal tvář. „Výborně.“

„Neměla jsem čas,“ zašeptala Catriona a tvář jí zrůžověla. „Protože Olivia každých pět vteřin nakukovala do mého pokoje, aby se ujistila, že tam jsem. Myslím, že pak hlídala ve tvé studovně.“

Knightovy oči se vpily do jejích. „Myslím, že touhou po tobě zemřu.“

Uličnicky se usmála. „Nezemřeš.“

„Zemřu. Poslouchej.“ Vzal ji za ruku a přiložil si ji na hruď. Ucítila pod košilí divoký tlukot srdce, svaly stahující se při jejím doteku. „Než mě rozrušíš ještě víc, dovol, abych ti pověděl o našem útěku,“ řekl a jeho hlas náhle zvážněl. „Chci, abychom se zde setkali zítra večer v jedenáct. Na okraji lesa budu mít připravený kočár. Utekli bychom už dnes, nebýt toho, že se ještě předtím musím s Wendellem definitivně dohodnout na plánech v Cornwallu.“

„Ale neměli bychom o tom říct Olivii?“ Knight ji obrátil k pohovce. „Účelem útěku je, abychom unikli příbuzným.“

Catriona se zamračila a zabořila se do zatuchlých polštářů. „Dává do přípravy oficiální svatby celé srdce.“

„A já celé srdce dávám tobě.“ Posadil se vedle ní. „Nebudu prostě tolerovat, jak moje sestra vodí do domu nápadníky, kteří mají chuť ukrást mi ženu, již miluji. Co když některý z nich vzbudí tvůj zájem?“

„Můj poručník by to nikdy nepřipustil.“ Ostýchavě se na něho usmála a Knighta zalilo horko. „Je to hrozný protiva.“

„Protiva, který tě strašně miluje. Skutečně bys měla dát na jeho radu.“

„No, také mě varoval před muži, jako jsi ty,“ zašeptala Catriona. „Před prostopášníky, kteří lákají mladé ženy do altánků a dělají s nimi hříšné věci.“

Vztáhl ruku k jejím zádům a zručně jí začal rozepínat šaty. Stáhl nabírané rukávy z ramen, odhalil dokonale tvarovaná ňadra a vroucně se na ně zadíval. „Zjevně ses rozhodla sama přijít na to, jaká je pravda.“

Sloupovím ovinutým břečťanem, které je obklopovalo, zafoukal lehký větřík a Catriona se lehce zachvěla, ani ne tak chladem, jako spíš smyslnou žádostí, již spatřila v jeho očích. Zkřížila ruce a zakryla si odhalená ňadra, v ústech jí náhle vyschlo a celá její bytost byla náhle ochotná splnit každý jeho požadavek.
„Nedělej to.“ Jakmile uslyšela jeho hluboký hlas, celým jejím tělem proběhl záchvěv vzrušení. „Chci se na tebe dívat.“

Strnule seděla na vybledlém brokátovém čalounění, a tak jí Knight ruce jemně odtáhl a položil je do klína. „Catriono,“ řekl neklidným hlasem, „máš překrásné tělo, ale myslím, že tvůj poručník měl možná pravdu.“

Otřásla se, když přejel bradou po jejím nahém rameni. „V čem?“

„Že je ve mně tolik prostopášnosti, že ti nemohu odolat.“

„Proč ses choval tak ohavně, když jsem sem přišla?“

Rošťácky se zasmál. „Zřejmě jsem od prvního okamžiku věděl, že budeš ta pravá. Žádný muž si nechce přiznat, že je na světě žena, která ho srazí na kolena.“

„A manželský chomout?“ řekla šibalsky.
Znovu se zasmál. „Můj krk je ti k dispozici. A,“ posunul se ještě blíž, zatlačil ji do omšelých polštářů a její drobné ruce přitiskl ke své hrudi, „mé srdce také.“

„Opravdu?“

„Navěky, Catriono.“

Na okamžik nebyla schopná ze sebe vypravit jediné slovo, připomínala si všechny své obavy v den jejich prvního setkání i to, jak hluboko v nitru po něm už tehdy toužila. Ano, skutečně se bála, především toho, že se mu oddá celou svou osobností. A přece té noci neměla jinou možnost. A neměla ji ani teď.
Knight spustil ústa k jejím ňadrům a jazykem přejížděl po růžových bradavkách, až omdlévala slastí. Zavřela oči a zasněně povzdechla, jakmile ji vtiskl hlouběji do čalounění. Podařilo se jí jen něco nepřesvědčivě zamumlat na protest, když ucítila, jak jí jeho ruka vklouzla pod sukni a ke kůži se přitiskla chladná dlaň. Silné prsty jí kroužily po citlivém podkolení. Nápory hříšné rozkoše jí dráždily nervy a svaly se začaly poddávat jeho mistrovským dotekům.
„Zasloužíš si víc než pár kradmých chvil v zatuchlém altánku,“ řekl zamyšleně. „Přál bych si, abych tě mohl vzít do postele, kde bych se mohl neomezeně dlouho věnovat tomuhle.“

Jeho prsty putovaly po zvlhlé úžlabině mezi jejími stehny, laskaly měkké výběžky, které po něm bolestně toužily. Sevřela mu zápěstí a zasténala, nejistá, zda snese ještě víc takové slasti. „Hryžou tohoto prostopášníka výčitky svědomí?“ dobírala si ho.
Sklonil se k ní, aby ji políbil. „Hryže ho spíš nejtrýznivější chtíč, jaký kdy poznal. Myslím, že se nemohu ani pohnout – víš, jak strašlivě toužím být v tobě?“

„Jaké to je?“ zašeptala.
Zaúpěl v těsné blízkosti jejích úst. „Mučíš mě úmyslně?“ Catriona mu začala oplácet polibky. „Takhle se ti to líbí?“ zeptala se tiše.
Několik následujících okamžiků se nehýbal, jen jím otřásl nápor touhy, který mu pronikal do ramen a do páteře. Ale její sladké, vroucí polibky ho ničily, ani si nedovedla představit jak, neboť ho považovala za vzor nezlomné síly. Zaváhal jen na okamžik, čelisti zaťaté, než zvedl volnou ruku, aby si rozepnul košili. Následovaly kalhoty, pak stáhl pokrývku z pohovky, aby je oba přikryl, a přitiskl své nahé tělo k jejímu. Blaho zakázaného doteku těl zahnalo poslední pozůstatky zábran.
Za několik dní se stane jeho ženou, ale nepředpokládal, že vydrží do té doby čekat, než se jí zmocní. Ještě nikdy necítil tak živočišnou touhu po ženě, touhu zanechat na ní svou stopu. Hluboko pod přirozeným pudem se ozýval strach, že ji ztratí, strach, že stejně záhadně, jako vstoupila do jeho života, z něj zase zmizí.
Byl však rozhodnutý postarat se, aby s ním Catriona zůstala navždy. Hodlal ji učinit neodmyslitelnou součástí svého života, matkou svých dětí, ženou zasluhující úctu, tou, pod jejímž portrétem se budou zastavovat příští generace Rutleighů a šeptat si: „Říká se, že nikdy nenosila střevíce, a pod postelí, kde spala, mívala kouzelné kameny.“

Dotkl se její tváře jemným pohlazením a kolenem ji přiměl, aby roztáhla nohy. Chvíli nedělal nic jiného, než se na ni díval. Její tělo bylo tělem ideální ženy, mělo svěží křivky a vábivé prohlubně a on při pomyšlení, že by jí měl způsobit bolest, na okamžik zaváhal; vzápětí však na své obavy zapomněl, protože Catriona se neklidně zasunula pod něho.
„Na co myslíš?“ zašeptala a tváří přejížděla po jeho ruce.
„Dovol, abych ti to ukázal.“ Přerývaně dýchal, když skláněl hlavu k jejím ňadrům a prudce sál její bradavky. Prohnula se k němu a oddaně vklouzla do jeho náruče. Zabořil jí ruku do vlasů a posadil se vedle ní, laskal křivky boků a břicha, pak spustil ruku k pohlaví a prsty je otevřel.
Otřásl jí horečnatý záchvěv. Knight vypadal tak napjatě. A pocity, které se v ní šířily, byly tak silné, že se sotva daly snést. „Knighte…“

„Pšš. Nemám rád, když mě někdo ruší při milování.“

Zvedl ramena a vztáhl levou ruku, aby se ujistil, že pokrývka je na místě. Catriona kradmo pohlédla na jeho mohutné tělo a potlačila zaúpění. Hluboko do břicha jí vystřelil proud čisté slasti. Knight byl tak krásný, jeho tělo pevné a svalnaté a nestoudně mužské. Poddávat se této napínající se síle byl ten nejradostnější pocit na světě.
Zvedla k němu tvář. „Co když nás někdo uvidí?“

Zamručel: „Myslím, že přitom, jak se nad námi zvedá a zas klesá pokrývka, by nás mohl považovat za neklidného ducha.“ Žádné obavy ho však nemohly zastavit, když byl tak blízko. Vsunul ruce pod její měkký bílý zadeček a zvedl ji k sobě. Catriona je rozená svůdnice, ale bude ji muset ještě naučit, kdy je lépe nic neříkat. „Zvedni nohy, oviň mi je kolem krku a pevně drž. Ach miláčku, nemáš tušení, jak je to sladký pocit.“

Měla jen nejasnou představu o tom, co může očekávat, a první nápor jeho penisu, hluboké zanoření do její nejjemnější tkáně ji překvapilo. Sevřela svaly, ale on se nepřestal vytahovat a opět pronikat hlouběji, až povolila a vzápětí zaúpěla. Podvědomě se nadechla, cítila, že zasypává polibky její tvář a hrdlo a mumlá, že jí nechtěl způsobit bolest.
„Je to jen proto, že nemohu…“

„Neboj se.“ Vzepjala se k němu, sotva ta slova zašeptala. Za nic na světě toho nenechá. Nevzdá se toho okamžiku, i když se jejich těla tolik napínají, i když ji drtí pod sebou, až se jí zdá, že se roztříští. Pak, právě když si říkala, že se trochu uvolní, se Knight opřel oběma rukama a plnou silou do ní pronikl, až z ní zcela vyrazil dech.
„Miluji tě,“ řekl a oběma rukama sevřel její boky. „Miluji tě a teď mám přesně to, co jsem chtěl.“

V tom okamžiku jako by se rozpadla na tisíce kousků; rozplynula se v nejblaženějším omámení, jaké kdy poznala. Rozkoš, která jí ve vlnách prostupovala břichem, byla téměř nesnesitelná, tak intenzivní, že si nebyla jistá, zda jí ještě tluče srdce. Pak ucítila jeho vyvrcholení, lůnem jí proudilo teplo a mohla jen vzdychat; slovy se ani nedalo popsat, co znamená patřit jemu, cítit se poprvé v životě milovaná. Kdo by si pomyslel, že tento muž s kamennou tváří je schopen takové něžnosti?
Vydechla mu do krku, jakmile se uvelebil vedle ní a jednu svalnatou nohu přehodil přes ni, jako by jí chtěl připomenout, že její místo je po jeho boku.
„Ach Knighte,“ zašeptala mu u ramene a vychutnávala pižmovou vůni jeho kůže. „Myslíš, hmm, že bychom se měli obléknout?“

„Ne.“ Objal ji kolem pasu. „Z téhle pohovky už nikdy nevstanu. Tohle je učiněný ráj.“

„Až na…, ach bože!“ Namáhavě se posadila. „Máme publikum, tam ve větvích…“

Catriona ještě nikdy neviděla, aby se někdo tak rychle zvedl. V jednom okamžiku se choulila vedle silného mužského těla; v následujícím ten muž skočil do kalhot a bleskurychle si zapínal košili. Jeho pohyby byly tak zběsilé, až se jí při pohledu na ně točila hlava. Přetáhla si přes hlavu pokrývku, aby ztlumila smích.
Knight jí strhl pokrývku na ramena a jeho výrazná tvář byla bílá zlostí. „Kde je? Ježíšikriste, já toho bastarda zabiju.“

Přiložila ruku k ústům, protože hrozil další výbuch smíchu. „Kdo?“

„Ten muž – nebo žena – nebo kdo nás sleduje.“ Prohrábl si rozcuchané tmavé vlasy a podrážděně se rozhlížel kolem sebe. „A oblékni si šaty,“ dodal zuřivým šepotem. „Je pro mě dost zlé, že jsem se nechal chytit nahý pod přikrývkou, ale nedovolím, aby někdo civěl na půvaby mé nevěsty.“

Catriona se radostně usmála a z úst se jí konečně vydral perlivý smích. „Byla to jenom sova! Nějaká sova přelétla nad korunami stromů a napřed jsem si myslela…, ach Knighte, kdybys viděl, jak směšně se tváříš…“

„Sova?“ Znechuceně pohlédl do větví. „Proboha, proč jsi to neřekla hned?“

„Vždyť jsem vůbec neměla možnost.“ Otřela si z koutků očí slzy smíchu. „Mám si myslet, že takovou rychlost sis nacvičil v minulosti, kdy tě přistihl nějaký rozzlobený manžel?“

Knight se na ni zamračil. „Domníval jsem se, že se sem mezi růžovými keři prodrala Marigold na svém průzkumu. Dovedeš si představit, co by ta stará semetrika řekla, kdyby nás tady tak našla?“

Catriona se znovu zasmála. „Zvlášť kdyby viděla, jak jsi poskakoval nahoru a dolů jako loutka na provázku.“

„Já jsem poskakoval?“

„No, ta věc…“ V očích jí blýskalo nepotlačitelné šibalství. „Jak tomu vlastně říkala, mezikotník?“

„Nožník,“ opravil ji po krátkém nejistém mlčení, kdy uvažoval, jak se tato část jeho těla stala tématem rodinné konverzace. „Mezinožník. A slovo poskakování zní ještě nedůstojněji. A kde je mimochodem ta zatracená sova? Víš jistě, že tam vůbec byla?“

„Samozřejmě že to vím jistě.“ Vyhlédla do lesa a nálada jí náhle poklesla. „A nemohu si pomoct, ale myslím, že ti ptáci mi přinesou trápení,“ dodala ustaraným hlasem.
Knight se prudce obrátil a zaklel. „Vypadá to, že v tom máš pravdu.“

„V čem?“

„Že přinesou trápení.“ Vztáhl k ní ruku a zručněji začal zapínat šaty. „Po pěšině sem míří moje sestra. Stáhni si sukni.“

Catriona vyskočila z pohovky a schovala se za Knightovu mohutnou postavu. „Proboha! Slíbila jsem jí, že zůstanu ve svém pokoji. Jak jí vysvětlíme, že jsme tady spolu ve tmě?“

„Nevysvětlíme. Myslíš, že by se ti podařilo vrátit se do domu, kdybych ji zdržel?“

„Samozřejmě že podařilo.“ Postoupila před něho. „Dokážeš to zvládnout sám?“

Políbil ji na špičku nosu. „Myslím, že ano. Ovšem kdybych se neobjevil do zítřejší snídaně, víš, kde hledat moje tělo.“

Catriona se kousla do rtu. „Možná bych měla zůstat, abych tě mohla bránit.“

„A poslouchat až do rána tříhodinovou přednášku o našem nemravném chování?“

„Máš pravdu. Braň se sám.“

Ustoupila, ale na schodech altánku se zastavila, aby mu poslala vzdušný polibek. Knight se usmál a díval se za ní, až zmizela ve stromoví, které je obklopovalo. Bude si muset co nejrychleji vymyslet přijatelnou výmluvu, aby Olivii vysvětlil svou přítomnost v místě, jemuž se vyhýbal téměř tři roky.
Murdo Grant seděl v lese a vstřebával léčivou sílu prastarých stromů. Na větev nad ním se snesla velká sova. Murdo se usmál. No ano. Těm, kdo dovedli vnímat nadpřirozeno, sloužili tito ptáci jako vyslanci z onoho světa. Murdo a jeho učedník Lamont byli schopní vystopovat Catrionu tak, že poslali své okřídlené přátele, aby ji nalezli. A teď prostě musí Murdo čekat, až ho najde ona.
Ten okamžik se přiblížil. Už několikrát se dotkl její mysli, dal jí vycítit svou existenci. Vlastně i on teď cítil, že je někde nablízku, cítil její mladistvou energii, vzdorující jeho rozvážné moudrosti.
Pojď ke mně, Catriono. Jsme si blízcí. Oba uzdravujeme. Svět nám nerozumí.
Dychtil ji zase vidět, přivést ji zpátky tam, kam patří, ukázat jí její moc. Především se chtěl postarat, aby se nevydala ve stopách své matky a nečekal ji stejně tragický osud.
Usmál se. Právě přicházela.
Kapitola osmnáctá
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Catriona si gratulovala, že se jí podařilo nepozorovaně vyklouznout z altánku, ale vzápětí postřehla, že na mostě hlídá paní Evansová. Jak se teď dostane do svého pokoje, aby ji nespatřila Olivia? Rozhlédla se a vtom její oko upoutalo nejasné světlo v domě. Výborně. V okně ložnice stál Wendell a mával svící jako francouzský špion zahánějící loď od doverských útesů. Asi upozorňoval, že teta Marigold hlídá v chodbě. To znamenalo problém.
Neměla jinou možnost než schovat se v lese, dokud nebude vzduch čistý. Ohlédla se zpátky k altánku. Připadalo jí nespravedlivé, že se bude muset po tak vzrušujícím zážitku skrývat.
Vítr zašelestil větvemi kolem ní a Catriona si objala ramena. Chvěla se ryzím štěstím, ne hanbou ze zneuctění. Cítila se tak nádherně, že by nejraději ve světle měsíce běhala po blatech jako pohanka. Patří teď jemu!
Z altánku se k ní nesly hlasy. Bezděčně zamířila do stínu temného lesa. Nebála se přírody, ani v noci ne. Věděla, že jí mohou ublížit jen lidé. Zvířata touží pouze po klidu.
Zarazila se a dívala se mezi stromy. Napjaté nervy jí způsobovaly mrazení v zádech.
Na druhé straně mýtiny, pod stromem, kam zakopala Zemský kámen, se rýsoval malý kopeček hlíny. Hromádku nerozhrabala žádná veverka, žádné divoké zvíře v ní nezanechalo stopy.
Zhluboka se nadechla a přinutila se kráčet dál. Nechtěla objevit něco, co by jí zkazilo povznesenou náladu. Jen pro jednou chtěla předstírat, že je jako jiné, obyčejné ženy. Pohlédla do zející díry, pak zabořila ruku do měkké hlíny. Bylo to tak, jak se obávala.
Vyhledal ji strýček Murdo.
Knight se nešikovně svalil zpátky na pohovku, dlouhé nohy přehodil přes opěrku vykládanou ořechovým dřevem. Cítil se až příliš dobře, byl plný nadějí, nesmírně spokojený sám se sebou, než aby mu vadila Oliviina přehnaná starostlivost. Koneckonců, oba milovali Catrionu a chtěli pro ni to nejlepší – dobré manželství, zajištěnou budoucnost. A v této budoucnosti bude mít Knight spoustu možností těšit se vášnivým založením své ženy. Zhluboka si povzdechl, vzpomněl si na její vůni, vůni ženy a bylin, připomněl si okamžik, kdy pronikl do jejího těla. Bůh ho ochraňuj, srdce se mu skutečně zastavilo a dospěl k vyvrcholení skoro jako mladý hoch při prvním sexuálním zážitku.
Olivia mu jedním rázem srazila nohy na zem. „Kde je, ty mizero?“

Posadil se, tak zabraný do erotických vzpomínek, že ho nakonec její příchod téměř překvapil. „Kdo?“

„Nemluv se mnou jako s malým děckem, Knighte.“ Olivia se zlostí až zajíkala, ruce založené na štíhlých bocích. „Nejsem žádná z tvých hloupých ženských. Znám ten tvůj úsměv a vím, co znamená. Kam jsi ji schoval?“

Knight se usmál. „Z hloupých ženských?“

Olivia stáhla pokrývku z pohovky. Můj ty bože, pomyslel si užasle Knight. Očekávala snad, že se Catriona ukryla pod ní? Pak přišlo na řadu kolečko. Knight svraštil obočí a sledoval, jak pomalu sahá na hromadu zvadlých zvonků a snaží se ji odhrnout.
„Olivio,“ řekl mírně.
Otočila s a jejich oči se setkaly. Určitě se na ten den pamatuje, pomyslel si a položil nohy na zem. Jistě si vzpomíná na okamžik, kdy jsem jí řekl, že Lionel se už domů nevrátí… Najednou vstal a zatoužil ji obejmout, tak jako ji objal tehdy, slíbit jí, že se o ni postará, že už nikdy nebude muset být sama.
„Ty podvodníku. Ty – ty proutníku.“

Vytřeštil oči. „Jak mi to říkáš?“

Hodila po něm hrst uschlých zvonků. „Nedívej se na mě tak uraženě a nevyvaluj se tady jako tygr v doupěti, který si právě pochutnal na chutném lemurovi. Měl by ses stydět. Jen mi pověz, kde je. Kam jsi ji strčil, ty nestoudný darebáku?“

Knight zamrkal a nemohl uvěřit svým uším. Předpokládal, že bude plakat, hroutit se, znovu prožívat den, kdy se dověděla, že se stala vdovou, a ne ho urážet a napadat zvadlými květinami. Bylo to pro něho úžasné překvapení, nejlepší důkaz toho, že se uzdravuje, a tak se radostně rozesmál.
Znechuceně vykřikla. „A ještě navíc máš tu drzost smát se tomu, co jsi provedl!“

Zvážněl, když se Olivia začala rozhlížet po vhodnějším předmětu, kterým by po něm hodila. „Jestli mi okamžitě nepovíš, kde je…“

Knight uhnul před zaprášeným polštářem. „Catriona nejspíš tvrdě spí ve svém pokoji, pokud ji neprobudil hluk, který tady tropíš. Podívej se, v jejím okně se svítí. Styď se ty, Olivio, že jsi ji vyrušila ze spaní.“

Na jeho hlavu se řítil další polštář. Knight uskočil za kolečko a přehodil nohu přes zábradlí altánku, aby mohl utéct do zahrady. Nelíbilo se mu, jakým pohledem si Olivia prohlíží zrezivělou lopatu.
„V jejím okně svítí Wendell, ty troubo, jako bys to nevěděl,“ řekla. „Jako by tohle dostaveníčko nebylo v plánu a jako by tě přitom nekryl. A Catriona není ve svém pokoji, protože ten jsem už zkontrolovala. Nechala tam jenom stočenou pokrývku a nad ní paruku tety Marigold, aby mě zmátla.“

Knight tiše vyprskl smíchy. „Prohlédni si její pokoj ještě jednou, Olivio,“ řekl, přesvědčený, že nyní už bude Catriona nahoře. „Myslím, že ses zmýlila.“

Hbitě seskočil do zahrady, protože Olivia popadla lopatu a hnala se k zábradlí. „Dobře děláš,“ vykřikla na něho. „Jen utíkej, ty lotře, utíkej se staženým chvostem. Dlouho se přede mnou schovávat nemůžeš. Jestli tě nedohoním dnes, pak si to s tebou vyřídím ráno u snídaně.“

Catriona se prudce otočila k altánku a snažila se mezi stromy rozeznat, co se tam stalo. „Proboha! Co je zas tohle?“

Nevysoký zrzavý muž trpělivě čekal, až se vzdálí od stromu, za nímž se skrýval. „Myslím, že je to zvuk nějakého těžkého předmětu, který někdo hodil ve vzteku.“

Polkla chuchvalec, jenž se jí úzkostí utvořil v hrdle, a otočila se k strýčkovi. Matka mu zakázala přístup do domu, když byla Catriona ještě malá. Proč bratr a sestra přerušili styky, zůstávalo pro ni záhadou, jednalo se zřejmě o nějaké rodinné tajemství, o němž se nemluví, o záležitost „dospělých“. Catriona vždycky tušila, že spor nějak souvisí s jejím otcem, ale ať to bylo kvůli čemukoliv, o strýčkovi Murdovi se u nich doma nesmělo mluvit.
Rozzlobený ženský hlas chrlil do nočního ticha proud urážek. Jednotlivá slova tlumila vzdálenost a les; jejich význam byl však jasný.
Catriona s odporem potřásla hlavou. „To je Olivia a Knight,“ řekla znepokojeně. „Měla jsem tam zůstat a hájit ho.“

„Ale vycítila jsi, že tě volám,“ řekl spokojeně Murdo. „Věděla jsi přece, že přijdu, že je to tak?“

Catriona se obrátila, aby si ho lépe prohlédla. Usadil se jako zahradní trpaslík na kameni, kolem něhož před chvílí prošla. Rudý vous mu sahal až na prsa a kostkovaný kabát a kalhoty se zdály na jeho drobnou postavu příliš velké.
„Jsi malý,“ řekla Catriona překvapeně. „Vždycky jsem si tě představovala jako obra.“

„Ani ty jsi moc nevyrostla,“ podotkl Murdo suše.
„A máš zrzavé vlasy.“

Murdo svraštil huňaté obočí. „Podobáš se své matce.“

„Děkuji.“

„A taky mluvíš jako ona.“

„Ach.“ Tleskla rukama za zády a nepřiblížila se k němu, ale ani neutekla, přestože měla chuť. Musela přiznat, že byla zvědavá na příbuzného z větve, která způsobila v její krvi tolik zmatku. Tížilo ji několik otázek, jež mu toužila položit, například: Budu mít ta strašlivá zjevení celý život? Proč žijí motýli tak krátce? Jak jsi dosáhl toho, že ptáci dělají, co chceš?
„Co jsi udělal s kamenem mé matky?“ řekla místo toho.
Přistoupil k ní blíž a trojúhelníkovou tvář měl v jedné rovině s její. „Vrátím ho tam, kam patří.“

„Pak ho dej mně. Patří mi.“

„Kdysi dávno jeden z tvých předků, mocný čaroděj Michael Scott, ukradl kámen z posvátné studny a kámen se nakonec dostal až k tvé matce. Dokud se nevrátí na své místo, je tvým osudem poznávat neštěstí. Musíme se ke studni vydat společně.“

Zkoumavě si prohlížela jeho tvář, pak oříškově hnědé oči a ostře řezané rysy. „Jak mám vědět, že si kámen nechceš nechat pro sebe?“

„Kdyby to byl kámen, po jakém toužím, už bych tu nebyl.“ Catriona ucítila, že se jí po páteři šíří zvláštní mravenčení. „Tak jdi.“

„Přišel jsem pro tebe. Chce tě vidět tvůj starý kamarád Lamont.“

Uskočila zpět, protože si všimla, že ve větvích nad nimi se zatřepotala křídla. „Nikam nepůjdu. Jsem zasnoubená.“

Murdo pohlédl za ni směrem k domu a tvář měl zamyšlenou. „Jdeš ve stopách své bláhové matky, když věříš nějakému muži, Angličanovi, který ti zlomí srdce. To je prokletí, Catriono. Učiň tomu konec.“

„Miluje mě,“ řekla pomalu, jako by chtěla přesvědčit samu sebe.
„Přesně to říkala tvá matka o hraběti. A přece, pokud jsem si špatně nevyložil situaci, muž, jehož se zastáváš, tě přesvědčil, abys s ním měla tajný poměr. Proto jsi venku v takovou hodinu?“

Tajný poměr. Málem se rozesmála, ale jak by mu mohla vysvětlit slídění Olivie a tety Marigold, jejich odhodlání odradit ji od sňatku s ním? Ach, jak mohla vysvětlit, že důvodem tajností je Knightova vlastní sestra, a ne jakési temné, podivné motivy z jeho strany?
„Tohle je něco jiného, strýčku Murdo.“

Smutně povzdechl. „To si myslela i ona.“

„Nerozumíš tomu. Patřím do jejich rodiny.“

„Patříš do mé rodiny, Catriono Grantová, a přišel jsem proto, abych tě do ní opět přivedl.“

„No, trvalo ti to dost dlouho, než jsi takovou věc přiznal.“ Catriona sklopila oči. „Kde jsi byl celé ty roky, zatímco jsme s matkou bojovaly o život?“

Murdo potřásl hlavou. „Tvoje matka mě vyhodila z domu, protože jsem jí řekl pravdu o tvém otci. Vysmála se mi do tváře, když jsem jí nabídl, že jí najdu vhodnějšího ženicha. Tvrdil jsem jen to, co bylo zcela jasné: že ji hrabě zneužil a že tě nemíní uznat za svoji dceru.“

Jeho slova, tak otevřeně vyslovená, bolela, bodala do jakéhosi choulostivého místa v jejím nitru, ale přece jen snad o něco méně, než by tomu bylo před několika měsíci. Ne, teď už je silnější. Svět přece nekončí proto, že ji její otec nemiloval. Uznat to by jí kdysi působilo větší bolest, než by dokázala snést.
„Pro nás je už příliš pozdě, strýčku Murdo,“ řekla a ucouvla o další krok. „Kromě zdejších lidí je jediným člověkem, jemuž na mně záleží, James. A přestože otec nemiloval matku, bylo v něm něco dobrého, když vychoval syna, jako je on.“

Murdo zkřivil ústa do opovržlivého úsměvu. „James, nejubožejší exemplář muže, jaký jsem kdy viděl.“

„Navštívil jsi ho někdy?“ zeptala se překvapeně.
„Ten neužitečný blázen si naše setkání určitě nepamatuje,“ řekl Murdo. „Šel jsem tě hledat do jeho zámku, a našel jsem jeho, polomrtvého nad prázdnou lahví, kňučícího jako děcko pro peníze, o které přišel.“

„Slíbil mi, že přestane pít,“ řekla a zaplavil ji pocit viny, že nebyla u bratra, aby mu pomohla.
„Pak jsou jeho sliby stejně bezcenné jako sliby jeho otce,“ řekl trpce Murdo. „Ale podívej se na sebe,“ pokračoval a jeho tvář změkla. „Krásná mladá žena, která si s takovými věcmi nemusí dělat starosti. Měli bychom uvažovat o tvém manželství.“

„Už jsem si manžela vybrala, strýčku Murdo.“

„Nepochybně nějakého chudáka.“

„Mám ho ráda.“

„Jeho?“ Zamračil se. „Anglického aristokrata, nadutého a hezkého, že?“

Catriona se bezmocně usmála. „Ano. Je takový, jak říkáš.“

Murdo se naježil. „Mohu tě uvést do společnosti králů a královen v cizích zemích.“

Catriony se zmocnilo pokušení prozkoumat skrytou část sebe samé. „Naučil mě tančit waltz a menuet.“

Murdo se zatvářil pohrdavě. „Tance, které bych tě naučil já, jsou božské, ovládla bys jimi i živly.“

„Je pozdě, strýčku Murdo.“ Jakýsi impulz ji vedl k tomu, že k němu přistoupila a políbila ho na vousatou tvář; ucítila přitom příjemnou vůni máty a rozmarýnu. „Víš, oni mě potřebují,“ zašeptala smutně. „A já potřebuji je. Myslím, že jsem konečně přišla na to, kam patřím. Nepokaz mi to.“

Sotva došla do zahrady, začala se v její mysli vytvářet představa. Nezdálo se, že je to typické zjevem. Neprovázel ji žádný obvyklý fyzický příznak, žádné mravenčení nebo dezorientace. Ale náhle se jí v hlavě mihl obraz mladé dívky plné úzkosti a zneklidnil ji. Něco ji přimělo, aby se zastavila. Zavřela oči, soustředila se a přála si, aby obraz nezmizel.
James, uvědomila si užasle. Ta dívka je jeho zrcadlovým odrazem – to, co vidím, musí být moje neteř Gaela, Jamesova dcera, o niž ho připravili její prarodiče. Zdá se, že dívka je v nesnázích. Stojí u – ach můj bože, zdá se, že je to hrob. Pláče a vzpírá se rozzlobenému muži, který se ji snaží odvést. A pak Cat uslyšela její srdcervoucí hlas.
„Proč umřeli? Nechci jít s tebou. Chci svého tatínka.“

Obraz se začal rozplývat. Zoufalá Cat se silou vůle snažila zachytit alespoň malý detail. Dívka byla odváděna od hrobu, naložena do vozu, který se rozjel po klikatící se cestě. Pak zahlédla hostinec s červeným jelenem ve znaku. Hučící vodopád. Křižovatku s kamenným křížem označeným…

Nic. Prázdno. Všechno zmizelo.
Cat zavřela oči a zachvěla se; cítila se bezmocná a plná strachu o dívku.
Za pár minut se vrátila do domu. Přitiskla se k zábradlí, jakmile se ze stínu vynořila vysoká postava a zastoupila jí cestu ke schodům. „Ani hlásek,“ zašeptal Knight a sevřel ji do náruče. „Gorgony jsou nám na stopě.“

Položila hlavu na jeho hruď a srdce se jí rozbušilo. Na okamžik se bála, že strýčkovi se jaksi podařilo dostat do domu dříve než jí. Ale byl to Knight, její ochránce a od dnešního večera milenec. Její úzkost pominula a vystřídal ji pocit neskonalého štěstí, jaké prožívala, vždy když byla s ním. „Myslela jsem, že tě Olivia zabila,“ zašeptala. „Slyšela jsem, jak křičí.“

„Bál jsem se, protože ses nevrátila do domu,“ řekl Knight tiše. „Kde jsi vlastně byla? Neházela jsi do jezírka kameny, abys Howardovi pomohla od bolení hlavy?“

„Mám to snad zakázáno?“

„Vůbec ne.“ Usmál se. „Házej si, co hrdlo ráčí. Opravdu jsem se bál, že by v lesích mohl číhat Alistair a chtěl unést nevinnou mladou pannu.“

„Na to je ovšem příliš pozdě.“

„Hm. Má smůlu, že?“ Přitáhl si ji blíž k sobě a pevně ji objal kolem pasu. „Chudák si to špatně načasoval. Možná bych mu měl poslat zdvořilý dopis a sdělit mu, že už patříš mně.“

V místech, kde se jejich těla dotýkala, ucítila nával proudícího tepla. „Moc zdvořile však nevypadáš. Tváříš se spíš urputně.“

Zabořil jí prsty do vlasů. „Na to by sis měla zvyknout, lady Rutleighová. S nikým se o tebe nehodlám dělit.“ Přejížděl po ní pohledem s těžkými víčky a neušlo mu, že se tváří ustaraně. „Ale ty mi nikdy neodpovíš. Kde jsi byla, zatímco mě moje vlastní sestra málem zavraždila?“

„Kde jsem byla?“ opakovala Catriona.
„Na to se ptám.“

„Kde jsem mohla být?“

„Správná otázka.“ Knight svraštil obočí. „Tak mi na ni odpověz.“

Catriona uhnula očima. Knight přimhouřil oči, když postřehl její zaváhání, ale trpělivě čekal na odpověď. Kam mohla na tu chvíli zmizet? uvažoval. Jaké trápení se mohlo vejít do tak krátkého času? Bože, jaké věci dělá láska s myslí muže!
„Musela jsem se ukrýt v lese,“ řekla Catriona pomalu. „Na mostě stála paní Evansová. Už všichni spí?“

Trochu se mu ulevilo. Připadalo mu naprosto logické, že se chtěla na hony vyhnout jeho hospodyni. „Marigold spí před tvými dveřmi,“ řekl. „Wendell mi řekl, že ji musel překračovat, aby odstranil lano, které jsi nechala viset z okna.“

„A co Olivia?“ zašeptala Catriona. „Moje sestra se vyčerpala snahou zabít mě lopatou.“

„Proboha!“ Takže to byla rána, kterou spolu s Murdem slyšela v lese. „Myslím, že víc už ani nechci slyšet.“

„Všechno nejspíš uslyšíš u snídaně.“ Rozesmál se a napadlo ho, jak je od Olivie pošetilé, snaží-li se ho zastavit. „Řekla o mně, že jsem nestoudný darebák.“

Catriona se kousla do rtu a zatvářila se zděšeně. „Tys jí neřekl, že jsme…“

„Neřekl jsem jí ani slovo.“ Knight sklouzl rukama k jejímu zadečku a jemně ho stiskl. Bylo by zapotřebí víc než pár příbuzných nebo zemská síla, co by ho dokázalo odtrhnout od Catriony. „Ale nemyslím, že bych ji oklamal. Jsem do tebe tak zoufale zamilovaný, že to nedokážu skrývat. Zatraceně, vždyť to ani nechci skrývat,“ řekl sevřeným hlasem. „Pojď nahoru do mého pokoje. Chci tě mít dnes na celý večer.“

„Do tvého pokoje?“ zašeptala a při tom pomyšlení zjihla. Přejel bradou po její tváři. „Ráno po mně může hodit další lopatou, bude-li chtít. Spát s tebou za to stojí, Catriono. Pojď.“

Přitáhl si ji ještě blíž a uchopil ji za ruce. Pohlédla na jeho statnou postavu a zachvěla se nebezpečným pokušením. Arabella měla pravdu; Catriona už věděla, že ji Knight má zcela ve své moci.
„Ne,“ zašeptala. „Dnes večer už ne.“

Tiše a ďábelsky se zasmál. „Ano. Prosím.“

„Ne. Ach.“ Její zasténání se změnilo v bezmocné zachichotání, když si ji přehodil přes rameno a pak zas pomalu spustil na zem.
„Uhm, možná máš pravdu,“ řekl napjatým hlasem. „V čem mám pravdu?“ zašeptala zmateně. Knight si odkašlal. „Možná není nejvhodnější čas k tomu, abychom si četli Shakespearovy sonety.“

„Shakespearovy sonety? Knighte, zbláznil ses? Já…, ach…“

Pohlédla za jeho mohutnou postavu a spatřila na úpatí schodiště paní Evansovou s pažemi nesouhlasně zkříženými na prsou. „Ano, chápu, jak to myslíš.“

Knight opatrně ustoupil od Catriony a zašeptal. „Musela být pověřena hlídáním u hrobu.“

„Hrob je správné slovo,“ zašeptala Catriona a bezmocně se usmála. „Tváří se, jako by tě nejraději do nějakého uložila.“

„Smím vám něčím posloužit, mylorde?“ zeptala se hospodyně ostře.
Knight si odkašlal. „Víte, ehm, hledali jsme něco na čtení. Do postele.“

„Každý do své,“ dodala Catriona a zamračila se na něho. „Chci říct na později. Napřed jsme si chtěli číst společně. Ale ne v posteli.“

Knight obrátil oči v sloup a opřel se o zábradlí.
Catriona by nejraději toho bezcharakterního rošťáka štípla. „Ne se mnou.“

Na tváři se mu objevil ďábelský úsměv. „Ještě ne.“

„Smím vám navrhnout bibli jako zdroj morální inspirace?“ zeptala se paní Evansová suše.
Knight se zadíval na hospodyni a jeho pohled jasně vymezoval hranici mezi zaměstnancem a zaměstnavatelem. „A smím navrhnout, aby se každý staral o své, co se morálky týče?“

„Tvoje morálka je zjevně nenapravitelná,“ řekla z temného odpočívadla nad nimi Olivia. „Catrionina snad ne, nebo v to alespoň doufám.“ Energicky potáhla za šerpu svého županu. „Pojď nahoru, děvče. O tvém chování si promluvíme ráno.“

Knight zamrkal na Catrionu. „Zdá se, že naše debata o sonetech bude muset počkat do zítřka. Škoda. Tolik jsem se na ni těšil.“

Catriona si povzdechla a vykasala si sukně, aby uposlechla Oliviinu výzvu. Ale sotva se odvrátila od Knighta, nápor prudkého větru zarachotil tabulkami ve vstupních dveřích a ona se okamžitě zarazila.
Tance, které bych tě naučil já, jsou božské, ovládla bys jimi i živly.
Ach, ještě tohle! Pokouší se jí její podivný strýček něco ukázat, nebo to byla jen náhoda? Koneckonců, nějaký vítr dnes večer foukal. Byla jako na jehlách: napůl očekávala, že její všetečný příbuzný každým okamžikem vtrhne do vstupní haly, napůl se obávala o Jamesovu dceru, jestli to byla ona, koho viděla. K čemu to je, že spatřila dívku v nesnázích, když ji nikdo nemůže najít? Kde by mohla být?
„To je ale divný vítr,“ podotkla Olivia a přejela si rukama po pažích. „Pospěš si, Catriono. V těch tenkých šatech a bez bot se nachladíš.“

Catriona přikývla, ale zůstala stát na místě, protože Knight přistoupil k ní a odvážně jí zašeptal do ucha: „Jen jsem ti chtěl říct, že mě mrzí, že k našemu prvnímu milování muselo dojít v altánku. Neplánoval jsem to – i když jsem doufal, že k tomu dojde – a také jsem ti chtěl povědět, pro případ, že by to nebylo jasné, že tě miluji.“

Catriona vzhlédla, zadívala se mu do očí a vtom se nad domem ozvalo ohlušující zaburácení hromu.
Olivia uskočila. „Co proboha zase bylo tohle?“

Catriona stiskla rty a pohlédla ke stropu. Ne, strýčku Murdo, pomyslela si rozzlobeně. Jdi pryč. Na mě svými sovami a rachotem dojem neuděláš. Tohle je místo, kam patřím, ne na nějaký pahorek bičovaný větrem, kde bych s nějakým bláznivým starcem prováděla kouzla.
„Bouře potrvá až do rána,“ předvídala paní Evansová, u níž měly domácí záležitosti zjevně přednost. „Raději řeknu zahradníkovi, ať zakryje moje sazenice, než je odfoukne vítr.“ Otočila se, pak se však zastavila a pohlédla na Catrionu. „Sutherland,“ řekla zčistajasna.
„Sutherland?“ opakovala pomalu Catriona. Z jakéhosi důvodu ji nepřítomný pohled v očích hospodyně zamrazil. „Co tím myslíte?“

Paní Evansová se zatvářila rozpačitě. „Sutherland leží ve Skotsku je to tak?“

Cat přikývla. „Ano, ale to není místo, odkud pocházím…“

„Á, to nevadí,“ řekla hospodyně a tváře jí zrudly. „Ten název mi jen tak bleskl hlavou. Za to asi může můj velšský původ. Jsem si jistá, že to nic neznamená.“

„Sutherland je dost odlehlá část Skotska,“ řekl Knight a pozoroval Catrioninu tvář. „Ty tam někoho znáš?“

„Myslím, že ne,“ odpověděla a opět se zachvěla. Mohla by být Gaela v Sutherlandu? Mohla paní Evansová obdržet zprávu, kterou si tolik přála slyšet ona?
„Dost hloupostí,“ řekla Olivia. „Pojď nahoru, Catriono. A hned.“

Kapitola devatenáctá
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Druhého dne ráno po probuzení ležela Catriona v posteli a vychutnávala vzpomínky na předcházející večer. Kromě rozbolavělých míst mezi stehny a celkového pocitu vnitřního blaha si na svém těle neuvědomovala žádný rozdíl; nezačala jí růst křídla ani se nestalo nic jiného, ale cítila se tak lehce a plná nadějí, nadšení z toho, že miluje a je milována svým hříšným anglickým vikomtem.
Všechno bylo dokonalé, romantické, vzrušující. Sbalila si zavazadlo na cestu a ukryla je do zadní části skříně. Cesta od skotských hranic do Devonu, tehdy s Thomasem neveselá a namáhavá, jí v opačném směru připadala plná vzrušujících možností. Nocleh v odlehlém hostinci v horách s Knightem považovala spíš za dobrodružství než za nepříjemnost. Co záleží na proleželých matracích a zmačkaných prostěradlech, když se člověk probudí v ochranném objetí! Jak úžasné bude ukázat svého muže Jamesovi, který, pokud nebude příliš rozzlobený nebo opilý na to, aby ji přijal vlídně, jistě vděčně uvítá Knightovu finanční výpomoc. Jenom si přála vědět, co znamenal ten trýznivý obraz Jamesovy dcery a jestli s ním souvisí poznámka paní Evansové.
A pak si vzpomněla na Murda a na tu hloupost s prokletým kamenem a jeho zmínku o mučiteli z jejího dětství, o Lamontovi Montgomerym. No, kámen už nebyl jejím majetkem, tak jak jí může ublížit? Jen ať ho Murdo hodí zpátky do studny, jestli tam patří.
Oblékla si skromné šaty v barvě prvosenkové žluti a ze schodů se přímo vznášela. Zřejmě by měla setřít zářivý úsměv z tváře a s ohledem na Olivii se tvářit patřičně kajícně, až se s ní sejde u snídaně. Kde vlastně všichni jsou? Dům se zdál být nezvykle tichý…

Pak na to přišla. Vycítila v domě přítomnost příčiny potíží. Přišel strýček Murdo.
Toporně kráčela do modrého salonu a měla pocit, že jí srdce uvízlo v hrdle. Dveře byly pootevřené, a když vklouzla dovnitř, zjistila, že Murdo sedí v koutě a teta Marigold mu nalévá čaj. Knight stál u okna, tvář staženou ostrými vráskami nevole. Olivia, sedící na pohovce vedle Wendella, hleděla na Catrionu bolestně, jako by chtěla říct: Tak, tohle je poslední kapka. Ani já nemohu zabránit problémům, které se náhle objevily. On je tvůj strýček. Já jen vzdálená příbuzná ze zákona.
„Tento – tento člověk tvrdí, že jsi jeho neteř, Catriono,“ řekla Olivia nejisté. „Právě nám sdělil, že přijel, aby tě odvezl domů.“

Knight se díval na svou milovanou, tmavé obočí povytažené v pobaveném údivu. No, alespoň se netváří rozzlobeně, ale téměř nepostřehnutelným, bezmocným zavrtěním hlavy jí říkal, že si přeje, aby si s tou drobnou polízanicí poradila sama. Jak ale mohla vědět, že se náhle objeví nějaký příbuzný, jehož považovala za mrtvého, a v nejšťastnějším období života jí začne působit potíže?
Předstírala, že si Murda užasle prohlíží, a udiveně se dívala na jeho srdečný úsměv. „To musí být nějaké nedorozumění,“ řekla. „Toho člověka jsem nikdy v životě neviděla.“ A pak neslyšným šepotem, protože si nepřála být přistižena při další lži, dodala: „No nejméně od svých šesti let.“

Knight sledoval scénu před sebou s nádechem rezignace. Přestože měl chuť vyhubovat své snoubence za to, že před ním skryla další tajemství, byl do ní tak hluboce zamilovaný, že si nepřál, aby je ta věc rozdělila. Takže tohle nebo spíš tenhle ji zneklidňoval včera v noci. Ale může ji někdo vinit za to, že o tak podivném strýčkovi nechtěla říct světu?
Sám nevěděl, co si má o Murdovi myslet. Mírně zašpičatělýma ušima a rozcuchanou stříbrorudou bradou připomínal něco jako domácího trpaslíka, skřítka v chatrném plédu, který by každým okamžikem mohl vyskočit z křesla a zmizet v mlze.
„Její matka a já jsme se rozkmotřili kvůli jejímu poblouznění k jednomu šlechtici,“ vysvětloval Murdo a hrozivě se zadíval na Knighta pro případ, že by byl příliš zabedněný, než aby chápal analogii.
Knight se zamračil. Nápadníka mohl vyhodit za uši ven. Neotesaný strýček je úplně něco jiného.
„Bylo to mnohem víc než roztržka,“ řekla Catriona a strnule se posadila do křesla, „a její láska k němu byla něčím mnohem víc než jen poblouzněním.“

„Láska, kterou nikdy neopětoval,“ upřesnil Murdo. „Má milá sestra promarnila kvůli tomu bídákovi celý svůj drahocenný život. Ode dne, kdy ji zneuctil, za ní už nikdy nepřišel.“

„Jak to víš?“ zeptala se Catriona a s hněvivým pohledem se naklonila k němu.
Knight přistoupil k jejímu křeslu a položil jí ruku na rameno jako kotvu. Nechtěl, aby ji tento muž rozrušoval připomínkami toho, co se už nedá odčinit. „Z které části Skotska pocházíte?“ zeptal se konverzačním tónem.
Murdo zaváhal. „Naše rodina je původem z Vysočiny, pane, ale já jsem se v poslední době vrátil do Peebles.“

Teta Marigold si nenápadně upravila paruku a podala Murdovi talíř s malinovými koláčky. „Je to někde v blízkosti Aberdeenu?“ zeptala se. „Tam žije moje stará přítelkyně.“

„Ne, madam,“ odpověděl Murdo a její snahu o laskavost odměnil jemným úsměvem, „ale slyšel jsem, že je to moc hezké město, a tak mě nepřekvapuje, že se tam vaše přítelkyně usadila.“

„Hmm. Ano. Ano, výborně.“ Marigold se zakousla do svého koláčku, aby odvedla pozornost od toho, že se červená, a nepřítomně kývla hlavou, jako by Murdo byl ten nejúchvatnější návštěvník, jakého kdy přijala. Jaká škoda, že mezi ně vstoupila ta nešťastná věc s Catrioniným otcem, tím hrabětem, který byl Lionelovým vzdáleným příbuzným. Ale koneckonců, v každé rodině se vyskytne nějaká černá ovce. Člověku stačí, aby se podíval na Knighta s jeho nerudnými způsoby a láskyplnou povahou, aby si ten fakt uvědomil.
„Předpokládám, že člověk nemá jinou možnost, než za těchto
okolností odpustit,“ řekla a zčervenala ještě víc, protože si uvědomila, že vyslovila nahlas své nejtajnější myšlenky. „Rodinné vztahy jsou tak složité, že?“

„Jsou.“ Murdo se na ni opět usmál, ale vzápětí si zamračeným pohledem změřil svoji vrtošivou neteř. „Ale to, co chci zdůraznit, je, že mladí lidé v dnešní době si myslí, že jsou lepší než předchozí generace. Časy se možná změnily, avšak lidská povaha nikoliv.“

„Svatá pravda,“ řekla Marigold.
Catriona hlasitě povzdechla a vysloužila si její mírně vyčítavý pohled. „Pravda především je,“ řekla, „že už nejsem dítě, na což můj strýček zjevně zapomněl. Ale na druhé straně, protože posledních nejméně deset let předstíral, že moje matka a já neexistujeme, neměl by mě jeho nedostatek pozornosti překvapovat.“

Knight jí povzbudivě stiskl rameno. „Je ve věku, kdy nepotřebuje ničí souhlas k tomu, aby se provdala. Jsem přesvědčen, že ve Skotsku by to neměl být žádný problém.“

Murdo po něm střelil ostrým pohledem. „Já jsem přesvědčen, že mohl. Pro manželství je zapotřebí víc než zákonný souhlas.“

„Jistě,“ řekl energicky Knight a zauvažoval, kam tenhle rozhovor povede. Snažil se zachytit Wendellův pohled, aby posoudil jeho reakci na situaci, ale s úžasem si uvědomil, že vévoda celé dopoledne nespustil oka z Olivie. Vlastně, když na to Knight pomyslel, zdálo se, že jeho starý přítel na ni v posledních dnech civí v jednom kuse.
Vypjal hruď. Je to možné? Wendell a jeho sestra? Nevěděl, jestli má vévodovi dát pěstí do hlavy, anebo začít potřásat svou. Olivia? Oběť Wendellových klukovských šprýmů, uvězněná v podkroví meachamského sídla s kostrou, jejíž lebka byla osvětlená voskovou svíčkou staré vévodkyně. Olivia a Wendell se znali až příliš dobře. Olivia byla o tři roky starší než on. I Wendell měl velmi rád Lionela.
Ale co dělal Wendell minulou noc v době, kdy měl odvádět Oliviinu pozornost od Catriony? Knightovo obočí spojila bratrská starost o sestru.
Do rozhovoru zasáhl Oliviin kultivovaný hlas, zdánlivě chladný, ale přece jen se záchvěvem nejistoty. „Samozřejmě, ve věcech manželství máte naprostou pravdu, ale protože jsme nevěděly, že se Catriona může spoléhat na vaši pomoc, Mangold a já jsme se rozhodly nalézt jí vhodného manžela.“ Murdo nesouhlasně pohlédl na Knighta. „Jeho?“ Olivia sevřela rty. „To záleží na tom, koho se ptáte. Je zde vlastně několik jiných místních uchazečů, z nichž dva skutečně připadají v úvahu.“

„Zdá se, že jste s mou neteří měli starosti…“

„Moje sestra tomu věnovala spoustu času,“ vložil se do řeči Knight, „nemluvě o mých penězích.“

„To nebylo nutné,“ řekl Murdo. „Už jsem pro Catrionu našel vynikající partii, mladého muže, který se může rovnat… jejímu nadání. Dokonce, než došlo k hádce mezi její matkou a mnou, dohodli jsme se v soukromí, že bude tím pravým partnerem.“

„O kom to k čertu mluvíš?“ zeptala se Catriona, která nevyskočila jen proto, že ji na židli držela Knightova ruka tisknoucí se k jejímu rameni. „Na nic takového si nevzpomínám – na žádné dohody o manželství.“

„Jistěže ne,“ řekl Murdo. „Byla jsi ještě nemluvně a Lamontovi bylo devět…“

„Lamont? Lamont Montgomery?“ Tentokrát ze židle doslova vyletěla a zděšení jí vzalo veškerou barvu z tváří. „Ten strašlivý, zlomyslný…“

„Takže si na něho pamatuješ,“ řekl spokojeně Murdo. „Zapálil kostel ve vsi,“ prohlásila Catriona. „Všichni o tom mluvili ještě celá léta.“

Murdo se při vzpomínce zálibně usmál. „To bylo dávno, ještě předtím, než se Lamont naučil ovládat své schopnosti. Dnes je z něho docela úspěšný žák. Kromě toho kostel zapálil blesk, nebo se to alespoň povídá.“

„A copak dělal Lamont na střeše během bohoslužeb?“ zeptala se Catriona.
Marigold sevřela rty. „Můj bože, zdá se, že si na toho mladého muže velmi dobře pamatujete. Nepředpokládám, že má nějaký titul, nebo ano?“

„Na tomto světě ne,“ odpověděl záhadně Murdo.
Knight založil paže na hrudi a poněkud neomaleně řekl: „No, jestli má takový zájem oženit se s ní, člověk by si myslel, že by se měl objevit osobně, aby s ní obnovil známost, případněji požádal o ruku.“

Murdo na něho vrhl rozzlobený pohled. „Zapomněl jsem se snad zmínit, že jsme ze Skotska přijeli spolu? Lamont se musel zastavit kvůli jedné záležitosti v Annanu, ale nejpozději dnes večer by se měl objevit.“

„Nejpozději dnes večer,“ řekl Wendell a usmál se z druhé strany pokoje na Knighta. „Co si o tom myslíš? Hon na manžela nabírá zajímavý spád.“

Co si Knight myslel o poněkud rozporuplné postavě z Catrioniny minulosti, mohlo být ve slušné společnosti sotva řečeno. Ale ať byl Lamont jakýkoliv, určitě nebude narušovat jeho útěk, což Knightovi připomnělo, že s tím, kolik věcí musí zařídit před cestou na sever, by se v modrém salonu neměl déle zdržovat.
„Omluvte mě,“ řekl všem. „Wendell a já musíme probrat nějaké obchodní záležitosti. Budeme ve studovně, kdyby snad někdo požadoval naši společnost.“

„Ach, ve tvé studovně,“ řekla Olivia a neovládla se, takže Knight postřehl, že kradmo pohlédla na Wendella a zčervenala.
Měl tedy pravdu. Něco se mezi nimi děje. Zatímco on se včera v noci s Catrionou vášnivě miloval v altánku, Wendell a Olivia byli ve studovně – a copak tam dělali?
Catriona na něho rozzlobeně pohlédla, když vycházel z místnosti. Nepochybně ji zajímalo, proč ji opouští a nechává napospas tomuto společenskému utrpení. Ode dveří se na ni sladce usmál a neslyšně vyslovil: „Večer.“

„Vsadím se, že jsi zapomněl, že v pátek má přijet tovární chemik z Bristolu,“ řekl Wendell, zatímco kráčeli chodbou ke studovně.
„Ne,“ ujistil ho Knight, „nezapomněl jsem.“

„No, nejsem si jistý, že bych s ním měl mluvit já,“ pokračoval Wendell a přede dveřmi se zastavil. „Koneckonců, ty máš mozek vědce. Alespoň donedávna jsi ho měl.“

Knight na něho pohlédl. „Neprobereme si to raději ve studovně? Myslím, že se tam cítíš docela příjemně.“

„Jak tomu mám rozumět?“ zeptal se Wendell.
„Nevím,“ odpověděl Knight a protáhl se kolem něho. „Proč jsi mi o tom neřekl?“

Wendell prošel za ním do pokoje a tvářil se zmateně. „Někdo se zcela jistě dobře nevyspal. Myslím, že všichni budeme rádi, až se oženíš a usadíš. Co chceš, abych udělal, zatímco tu nebudeš?“

Knight vytáhl ze zásuvky stolu svazek v kožených deskách a záměrně na něho nepohlédl. „Všechno, co chemik potřebuje vědět o porcelánce, je v této složce. Vezmi ho na exkurzi, jestli chceš, zeptej se ho na názor, jestli stojí za to těžit kaolin. Co se týče dalších záležitostí, je jasné, že víš, jak vyplnit čas.“

Wendell se posadil na pohovku. „Cože?“

„Jak dlouho jsi zamilovaný do mé sestry?“

Wendell chvíli mlčel. „Asi od sedmi let,“ řekl po chvíli. „Proč?“

„Ani nevím,“ řekl suše Knight. „Zřejmě se ptám jen ze zvědavosti. Ostatně mi do toho nic není – jistě jsi ji včera v noci nesvedl, nebo ano?“

„Neřekl bych ti to, ani kdybych to udělal.“

Jejich oči se setkaly. „Nepředpokládám ani, že mi povíš, jak to bere ona,“ řekl po dlouhém mlčení Knight. „Nebo jsem jediný, kdo o tom neví?“

Wendell poposedl, pevně se opřel a zadíval se ke stropu. „Nemyslím, že ví, jak to vzít. Myslím, že jsem ji zřejmě šokoval. Ale,“ dodal a pohlédl na přítele, „stejně je to všechno tvoje chyba.“

„Moje chyba?“ podivil se Knight a pevně sevřel ruce na kožených deskách. „Buď tak laskav a vysvětli mi to.“

„Tak dobře,“ povzdechl si Wendell. „Ve vzduchu se prostě vznáší romantická láska, ty a Catriona na sebe vrháte při tanci vroucí pohledy, kradete se k altánku. Nikoho nepřekvapí, jestli se ode dneška za devět měsíců v rodinné kolébce bude houpat dítě a pyšní rodiče se budou rozplývat dojetím. Je mi z toho smutno a závidím vám. A jsem netrpělivý. Příští měsíc mi bude sedmadvacet.“

„Olivia a Wendell.“ Knight se ďábelsky zazubil. „Ty ubohý blázne.“

„Myslíš, že by to Lionelovi vadilo?“ zeptal se Wendell ustaraně.
„Nezdá se mi, že by toho Lionel mohl k této věci moc říct.“ Knight zabubnoval prsty o desky. „Ale Olivii budeš muset přesvědčit.“

„A co ty?“

„Co s tím mám co dělat já?“

„To je přesně to, co myslím,“ řekl Wendell. „Než jsi poznal Catrionu, tenhle rozhovor by netrval ani dvě minuty a byl bys mě zabil za to, že jsem sáhl na tvoji sestru.“

„Ty ses jí dotkl?“ Knight se k němu naklonil a zamračil se.
„Co myslíš?“

„Myslím, že se k sobě docela hodíte,“ řekl Knight opatrně. „Nicméně bych chtěl, abys počkal, dokud se neožením – doufám, že za devět měsíců se tu nebudeme rozplývat nad dvěma dětmi.“
Wendell opět pohlédl ke stropu. „Posádka Zephyru byla uvědomena o tvém příjezdu. V kolik hodin má pro tebe přijet do lesa můj kočár?“

„V jedenáct, bude-li to možné.“

„Olivia se bude zlobit,“ zamumlal Wendell.
„Můžeš ji utěšovat.“

Wendell se usmál.
Lamont Montgomery seděl u jídelního stolu ve velkolepém sídle, kde byl čestným hostem, ale jeho pozornost bloudila jinde. Zvěsti o jeho nezvyklém nadám pronikly do jistých společenských kruhů a býval často zván na podobné soukromé večírky v naději, že bude „předvádět“ zázraky. Občas to dělal.
Uměl vrhnout svůj stín tak, aby vyděsil nepřítele. Uměl začarovat zvířata a vyvolat impozantní bouři. Ale zatím dokonale nezvládl umění proměňovat se ve vlkodlaka, i když ho Murdo ujišťoval, že na to časem přijde.
Lamontovu domýšlivou tvář zkřivila vráska. Byl netrpělivý. Proč by měl někdo s jeho schopnostmi čekat? Nechtěl zvyšovat svoji moc a obracet se ke zlu, ale ani si nepřál stát se nějakým starým dobrotivým kouzelníkem, jehož hlavní činností je léčení bradavic.
Potřebuje Zemský kámen. Bolestně toužil znát moc, která učinila z Michaela Scota legendu. Dychtil poroučet živlům jen proto, že to bylo tak vzrušující.
Murdo ho chtěl oženit se svou uprchlou neteří.
Lamont přejel nezúčastněným pohledem mladé dámy sedící kolem něj, jejich svůdné postavy v přiléhavých šatech. Hezké tváře a bezduché štěbetání ho vedly k otázce, zda vůbec existuje žena, která by dokázala uchvátit jeho srdce. Usmál se při vzpomínce na Catrionu, krásku s duchem a vlastní mocí. Uvažoval, zda ji čas mohl změnit, tak jako změnil jeho. Ukáže se, že je pro něho družkou, jakou hledá?
Vstal od stolu a nedbal na netrpělivé prosby, aby zůstal a bavil svého hostitele. Dovedete procházet zdí? zajímalo nějakou mladou ženu. Jestlipak dovedete stáhnout podvazek lady Beatrice, aniž se jí dotknete? zeptal se ostýchavě jakýsi starší muž.
„Snad jindy,“ řekl se zdvořilým úsměvem. Vykročil ke dveřím, pak se zarazil a přimhouřil oči. Bez zjevné námahy, bez jediného pohybu se soustředil, až zhasl všechny svíčky v místnosti a zanechal hosty v kouřovém oparu a užaslém mlčení.
Byl už venku, když se ohromené publikum roztleskalo. Lamont si uvědomil, že otálel dost dlouho, že se vyhýbal nevyhnutelnému. Nastal čas, aby obnovil bouřlivé vztahy s Catrionou Grantovou.
Kapitola dvacátá
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Knight a Catriona si umínili, že po celý zbytek dne budou jeden druhého ignorovat. Nebylo to těžké, když každý jejich krok hlídali Murdo a Marigold. Ale plán se začal uskutečňovat; Knight získal jako spojence Howarda, a tak se mu podařilo uložit jejich zavazadla pro cestu na pobřeží do Wendellova kočáru, přestože musel přiznat, že vypadá poněkud absurdně, když dva dospělí lidé utíkají, aby unikli dotěrnosti své rodiny.
„Připadá mi to jako zbytečná spousta starostí, když by se všechno dalo vyřešit zvláštním povolením k sňatku,“ podotkl Howard při návratu do domu. A pak, jako by si uvědomil, že opět překročil své meze, dodal: „Samozřejmě je to všechno velmi romantické, mylorde. Vévodův kočár, který čeká v lesích, aby s vámi vyrazil…“

„Jenom ať vás nenapadne uprchnout s panskou služebnou, zatímco tu nebudu,“ varoval ho Knight, když se zastavili na rohu před zámkem.
Začal si prohlížet sídlo a uvažoval, jak bude vyhovovat rozrůstající se rodině. Až se vrátí, bude ženatý a zahájí novou etapu svého života. Uvidí tu za pár let skutečně děti, které si budou v zahradě hrát na víly a Robina Hooda? Všichni zestárnou, ale ne každý má to štěstí, že najde lásku, a i ti, jimž se to podaří, o ni někdy přijdou. Jako Lionel a Olivia. Vadilo by Lionelovi, kdyby se provdala za dávného přítele z dětství, nebo ne? Přál by si on, aby se Catriona znovu provdala, nebo raději zůstala nadosmrti vdovou, kdyby zemřel dříve než ona?
Nebyl si jistý, co by řekl na to, kdyby si Olivia měla vzít Wendella. Jistě by to změnilo nenucené vztahy, které udržovali. On a vévoda by se stali švagry, strýci, otci. Solidními a usedlými manželi, kteří sedávají u krbu a udělují rady, jimiž se sami nikdy v životě neřídili. Ale na konci těch životů u sebe budou mít rodinu, která bude oplakávat jejich skon, klan ukovaný povinnostmi, radostmi i starostmi, i když doufal, že těch posledních nebude příliš mnoho.
Líbilo se mu pomyšlení, že bude obklopen milovanými příbuznými a přáteli, a také to, že se se svou ženou už nebude muset plížit do altánku, aby byli o samotě. A přivedlo ho k myšlence, jestli by nebylo dobré přistavět další křídlo, kde by mohla bydlet Marigold, když nebude na návštěvě u Olivie a Wendella. Je už příliš stará, než aby mohla žít sama. A pak je třeba uvažovat o Catrionině nevlastním bratru Jamesovi. Možná by sem mohl přijet na zimu.
„Je tady ta stará dračice paní Evansová,“ vytrhl ho z přemítání Howardův hlas. „Schovejte se v houští, mylorde, než nás uvidí a začne se ptát, co jsme dělali v lese.“

Knight vztáhl ruku, uchopil mladého muže za límec a vytáhl ho zpátky na světlo. „Nebudu se schovávat před svou hospodyní na vlastním sídle, slyšíte? To je absurdní situace. Copak si Angličan nemůže vyjít na procházku do lesa, aniž tím vzbudí podezření? Člověk by si pomyslel, že ten malý diktátor slídí v celém Devonu.“

„Ach ne,“ vykřikl Howard a doslova vyskočil. „Tamhle jde slečna Grantová a paní Evansová si to hasí přímo k nám.“

„Howarde,“ řekl přísným hlasem Knight, „okamžitě se vzmužte.“

Howard potřásl hlavou. „Ale paní Evansová si to domyslí, copak nechápete, mylorde? Bude se nás ptát, proč jsme si vyšli do lesa spolu, a uvidí kočár a…“

„Jen se nezastavujte,“ přikázal ostře Knight a pobídl ho, aby s ním kráčel dál k mostu. „A pro smilování boží, Howarde, otevřete oči. Paní Evansová není popravčí četa.“

„Ne,“ zamumlal Howard. „Popravčí četa je rychlá a laskavá. Paní Evansová přináší smrt pomalým mučením.“

Paní Evansová se zastavila u mostu, zadýchaná a zjevně rozladěná. „Tak. Konečně jsem vás našla, mylorde. Pan Aubrey mi řekl, že jste ve studovně, a pak Smythe říkal, že jste ve stáji, a…“

Knight tleskl rukama za zády. „Co pro vás mohu udělat, paní Evansová?“

Hospodyně se krátce zamračila na Howarda, než odpověděla. „Jedná se o dnešní slavnostní večeři, mylorde.“

Knight zaváhal. Koutkem oka viděl, jak Catriona pobíhá kolem altánku jako světležlutý motýl. Pohled na ni zcela odvedl jeho pozornost, zvláště když si vzpomněl, co spolu dělali na zatuchlé pohovce včera večer a co budou dělat nekonečně dlouhé, nádherné roky, které mají před sebou.
Zvedla hlavu a potají mu zamávala, což ho vzrušilo. I z takové dálky ho pokoušela, vábila ho sebevědomým úsměvem a vláčnými pohyby. Chlapci se často honili za motýly, ale málokdy nějakého chytili. Toužil ji zas mít u sebe na pohovce; chtěl být v jejím těle a cítit, jak se mu její nohy ovíjejí kolem pasu, jak ho tisknou ze všech sil.
„…a když jsem se dověděla, že jsou oba Skotové,“ říkala paní Evansová, „napadlo mě, že by bylo hezké začít bažanti polévkou.“

Knight na ni pohlédl. „Cože?“

„Naši hosté, mylorde. Strýček slečny Grantové a ten mladý muž, který má přijet.“

Knight vrhl další kradmý pohled na svou vyvolenou, jež pokračovala v cestě kolem altánku.
Proč není nahoře v pokoji a neodpočívá před cestou? No dobře, zřejmě se bude moct vyspat v kočáře. Alespoň že je příznivé počasí. Podivný vítr, který se zvedl včera večer, ustal, a nic by je tedy nemělo zdržet.
„A jaký dezert, mylorde?“ zvýšila hlas paní Evansová. „Co byste si přál jako dezert?“

Knight se na Catrionu usmál. Ta ostýchavě sklopila zrak, poklekla a sebrala něco z pěšiny. Co tam asi našla? „Snad ne další kámen,“ uvažoval nahlas. Její kufr už teď vážil asi tunu.
Rozhlédl se a všiml si, že po Howardově tváři přelétl úšklebek. Paní Evansová se naopak tvářila, jako by jí bylo do pláče.
„Nenapadlo mě, že už se vám můj krém přejedl, mylorde,“ vysvětlovala dotčeně. „Dělala jsem ho tak často, protože ho má moc ráda slečna Grantová, ale samozřejmě by ani mě nenapadlo podávat jej při slavnostní večeři.“

„Neříkal jsem krém, paní Evansová, říkal jsem kámen. Už ani jeden kámen. No, to je jedno.“

„Myslela jsem, že bych mohla udělat piškot se šlehačkou,“ řekla paní Evansová. Spodní ret se jí začal třást. „Tedy pokud s tím budete souhlasit.“

„Jsem přesvědčen, že to bude výborné,“ řekl konejšivě Knight. „Všichni vaše piškoty milují.“ A kam vlastně šla Catriona? Proč nesedí v saloně se svým znovunalezeným strýčkem? Pak Knighta napadlo, že možná nechce být v Murdově společnosti, když ji ten člověk chce provdat za nějakého rošťáka z dob dětství. Takoví hoši, jak věděl z vlastní zkušenosti, často vyrostou v dospělé se silnou vůlí.
„S jahodovou, nebo rumovou pěnou, mylorde?“ zjišťovala paní Evansová.
„Ať uděláte jedno nebo druhé, bude to perfektní.“ Co mu záleží na večeři! Copak se bude krmit piškotem během útěku?
„Snad bych se měla zeptat na názor slečny Grantové,“ řekla paní Evansová. „Možná bude vědět, co má její strýček nejraději.“

„Zeptejte se jí,“ řekl Knight a zamračeně se rozhlédl. „Tedy jestli zjistíte, kam se poděla.“

Při tom, jak vzduch houstl napětím, byl zázrak, že večeře proběhla bez jakéhokoliv rozruchu. Ale vždy když se v domě otevřely dveře, pokaždé, když někdo upustil lžíci, ustal hovor a následovalo zvědavé ticho.
Je ten záhadný Skot z minulosti slečny Grantové ještě zde? Zdálo se, že všechny zajímá, kdy přijede ten mladý muž. Strýček Murdo básnil o Lamontově povaze a osobním šarmu do takové míry, že dokonce i Cat na okamžik pocítila zvědavost. Ale skutečně jen na okamžik. Při každé zmínce Lamontova jména Knightovi nebezpečně potemněly oči a díval se na ni s majetnickou domýšlivostí, jako by jí chtěl připomenout, že patří jen a jen jemu.
Ale tajuplný Lamont Montgomery se nedostavil a Catriona si říkala, že by měla být ráda. S tím klukem bylo jen trápení už od chvíle, kdy se narodil. Někteří věřili, že je podvržené dítě. Kdyby jí nabídl, že se s ní ožení, nebylo by to jen proto, že byl k tomu přinucen vydíráním? Nebo že by toužil získat Zemský kámen pro sebe? Mohl to být rafinovaný plán z jeho strany, aby ho vzal Murdovi? Doufala, že se ten prohnaný otrava rozhodl upustit od hloupé myšlenky na jejich manželství. Ale stejně si v koutku duše uvědomovala, že by se jí líbilo, kdyby mu odmítavou odpověď mohla sdělit do očí. Ponížení, která jí způsobil v dětských letech, ještě bolela. Krutě si ji dobíral a ona by se mu teď nejraději pochlubila svou novou láskou.
„Bažanti polévka byla moc dobrá,“ řekla vlažně do tísnivého ticha u stolu Olivia.
„Byla přesolená,“ řekla Marigold a otřela si ubrouskem rty. „Nebo nebyla, Murdo?“

Pohlédl ke dveřím a teprve pak jí odpověděl. „Pokud ano, nevšiml jsem si toho. U stolu byla úchvatná společnost.“

Takové žvásty, pomyslela si Catriona. Byli hovorní asi jako parta mumií. Všichni předstírali, že k jejímu zasnoubení s Knightem nedošlo. Zčistajasna vstala. „No, pokud to nikomu nevadí, půjdu do postele.“

„Do postele?“ podivila se Olivia, jako by Cat navrhovala, že se chystá do místního hostince na skleničku. „Je ještě brzy. A paní Evansová udělala na počest tvého strýčka svůj slavný piškot s pěnou.“

„Možná bys měla ochutnat,“ navrhl Knight autoritativním tónem, při němž se celá zatetelila. Když zachytila jeho pohled, projelo celým jejím tělem bodnutí touhy. Samozřejmě, měla by se pořádně najíst, protože pojedou celé dny a živit je bude pouze vášeň a hrozná hospodská strava. Další měsíc už budou u tohoto stolu sedět jako manžel a manželka. Knight bude mít právo říkat jí, co má dělat; i když se občas chová, jako by to právo měl už teď.
Budou spolu každý den večeřet při světle svící jako civilizovaní lidé a pak vyjdou nahoru a budou se ve tmě velmi necivilizovaně milovat. Při tom pomyšlení se jí dychtivým očekáváním svíral žaludek, jako by v něm měla kámen. Bože, jestli ji takové myšlenky neopustí, vrhne se mu do náruče rovnou u stolu. Vždyť způsobil, že už teď se touhou přímo rozplývá.
„Sněz něco,“ opakoval a výhružně na ni pohlédl.
„Možná nemá hlad,“ nadhodila Olivia napjatým hlasem, který naznačoval, že tuší, že se chystá něco nepatřičného. „Proč by měla jíst, když nemá chuť? To přece dáma nedělá.“

Knight se naklonil kupředu a přimhouřil tmavé oči. Světlo svíček zdůrazňovalo půvab jeho ostře řezaných rysů a v nazlátlém stínu se zdálo, že jeho ramena mají dvojnásobek své impozantní šířky. „Paní Evansová si s přípravou večeře dala velkou práci a říkám, že bychom měli vyjádřit vděk tím, že tu zatracenou věc sníme.“

Olivia zrudla. „A odkdy se vlastně staráš o to, abys někoho neurazil, ptám se tě, zvlášť pokud se jedná o hospodyni?“

Catriona rezignovaně povzdechla. „Tak dobře. Budu jíst, když se kvůli tomu tak hádáte.“

„Piškot s pěnou,“ oznámila radostně ode dveří paní Evansová, zatímco Aubrey rázoval ke stolu s podnosem v ruce. „Mám podávat…“

Náhle hospodyně tiše vyjekla zděšením, protože skleněné dveře na terasu se rozlétly a vpustily dovnitř prudký poryv větru. „Ach bože,“ prohlásila, jakmile se v jeho proudu zamihotaly plamínky svící na lustru, „to je ta bouře, kterou jsem předvídala.“

Murdo tiše vyprskl a opřel se o opěradlo židle. „Drahá paní, to není pouhá bouře. To nám jen Lamont dává najevo, že se trochu opozdil.“

Kapitola dvacátá první
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O dvě hodiny později se Catriona potají kradla ke stájím. Nebesa, venku se nepříjemně ochladilo a to zrovna v den jejího útěku. Je snad vítr předzvěstí nepříznivého výsledku? Přitáhla si pevněji dlouhý plášť s kožešinou, posadila se na hromadu sena a pozorovala Knighta s Wendellem, kteří zatím vedli přátelskou debatu na druhém konci temné, prázdné stáje.
Pokaždé, když se zadívala na budoucího manžela, měla chuť usmívat se a samým štěstím ho obejmout. On sám však právě teď příliš šťastně nevypadal. Byl tak zabraný do rozhovoru, že ani nepostřehl, kdy vstoupila do stáje.
„A přísahám, že ten zatracený žebřík byl dnes ráno před svítáním opřený o ohradu u výběhu,“ řekl podrážděným hlasem Wendell. „Málem jsem si přerazil záda, když jsem ho ve tmě vlekl kolem zahrady.“

„No, v ohradě jsem ho nechtěl,“ řekl Knight. „Neutíkám na koni. A mimochodem, moc těžký zrovna není.“

Wendell se zatvářil dotčeně. „Je tak těžký, že žena by s ním ani nehnula.“

„Jedna ne,“ řekl Knight, „ale tři by mohly.“ Pak se oba muži odmlčeli a zřejmě si začali představovat Olivii, Marigold a paní Evansovou, jak maří jejich plány.
„A proč vlastně potřebujete žebřík?“ zeptala se za nimi Catriona.
Oba muži se k ní obrátili; přestože byl Wendell pohledný muž – zlatovlasý krasavec z vyšší společnosti, její citlivé srdce uchvátil Knightův temný půvab a vášeň v jeho očích. Několik okamžiků obdivovala, jak černý zimní plášť a kalhoty zdůrazňují jeho mužnou postavu. Nezapůsobil na ni o nic méně než poprvé, když na ni shlížel se vší svou aristokratickou povýšeností.
Zvedla se. „K čemu by vám byl?“

Wendell se zazubil. „Takže únos tvé snoubenky se nekoná, Romeo.“

„Ach.“ Catriona ucítila, jak jí po páteři probíhá příjemné zamrazení. Knight z toho chtěl udělat opravdový únos ženy z vězení ve věži. „Chceš, abych se nenápadně vrátila do svého pokoje? Nechtěla jsem ti překazit plány.“

Knight se jenom usmál. „Jak ses dostala dolů, aniž jsi probudila Gorgony?“

„Po schodech. Zdá se, že všechny tři spí.“

Za stájemi se ozvala hlasitá rána, po níž se zatřásly stěny, což poplašilo koně ve stáních. „Co je zase tohle?“ zeptal se znepokojený Wendell. „Jistě ne vítr.“

„Našli jsme žebřík, mylorde,“ oznámil vítězoslavně Howard o pár vteřin později. „Dámy ho ukryly v bludišti, ale Smythe ho zahlédl z horního okna. Jsme chytří, že?“

Knight potřásl hlavou. „Chytří a mimořádně hluční. Jestli všechen ten rachot neupoutá pozornost a neprobudí celý dům, pak už nic.“ Usmál se na Catrionu. „Jsi připravená?“

„Ano. Ach…“ Odběhla zpátky ke kupce sena a vzala odtamtud svůj vak, protože když se před chvílí tak nádherně usmál, málem na něj zapomněla. „Teď už ano.“

Knight přikývl a vzal jí zavazadlo z ruky a prsty sevřely její. Slastně povzdechla. Jeho dotek v ní vždycky roznítil ženské pudy.
„Zatraceně,“ řekl a pohlédl na její štíhlé prsty. „Zapomněl jsem na prsten. Nechal jsem ho na toaletním stolku.“

„Mám vám ho přinést, mylorde?“ zeptal se Howard. Knight zaváhal. Dovedl si představit, jak Howard dupe po schodech a vchází do jeho pokoje asi tak jemně jako slon. „Přinesu si ho sám.“

„Ne,“ namítl Wendell. „Nechej jít mě. Holmes na tebe čeká v lese.“

„Neměla bych se tam vypravit já?“ zeptala se Catriona. „Nevadilo by mi to. Vyznám se, pokud jde o to, něco štípnout.“

Vtom do stáje pode dveřmi zavál vítr a rozfoukal kolem nich hrst slámy. Knight si instinktivním a ochranitelským gestem přitáhl Catrionu k sobě.
„Jak vzrušující večer k útěku do manželství,“ prohlásil Wendell. „Při takovém větru vás to zafouká na půl cesty ke Skotsku, ani se nenadějete.“

„Prsten ti koupím v Carlislu,“ řekl Knight Catrioně tiše. „Žádná vichřice nás nezastaví.“

„V domě je nějak podezřelé ticho,“ podotkl Wendell, když se o několik minut později zastavili na rohu temné budovy.
Knight pohlédl k tmavým oknům. „Až přílišné ticho. Nezdá se mi to.“

Wendell potřásl příteli rukou, pak se otočil ke Catrioně a vroucně ji objal. „Jak řekl Horatius, i když za trochu jiných okolností, Tempus abire tibi est. Nastal čas vašeho odchodu. Dávejte na sebe pozor.“

Knight nepřítomně přikývl, vzal Catrionu za ruku a otočil se s ní k lesu… Tam stály jeho sestra a Marigold zahalené v pláštích, tváře bílé a plné úzkosti.
„To jsem věděl,“ řekl naprosto znechuceně, jakmile Olivia vyrazila k němu a Marigold ji o něco pomaleji následovala. „Nikdy jsem nemohl nikam jít, aby mi Olivia nebyla v patách. Je zázrak, že se nepřihlásila do armády.“

„Chválabohu, že jsem tě zastihla včas,“ řekla Olivia a zhluboka se nadechla. Strčila do něho ohromným košem, který nesla v útlých pažích.
Knight si prohrábl vlasy. „Podívej, právě jsme si vyšli, abychom si užili večera…“

„Nech toho,“ přerušila ho. „Moc dobře vím, co tu děláte. Je mi to jasné už od včerejška. Howard neumí držet jazyk za zuby.“

„Tak co tady děláme?“ zařval Knight. „Je možné dojít na dva kroky od domu, aniž bude moje chování kritizováno?“

Olivia zamrkala a o krok ustoupila. „Víš, jenom jsem ti chtěla dát k únosu své požehnání.“

Wendell se ušklíbl. „Až na to, miláčku, že se mi nezdá, že s požehnáním rodiny jde o únos. V tom je to.“

„V tom případě nepředpokládám, že stojíš o piknikový koš, který přichystala paní Evansová,“ řekla Olivia mírně.
Catriona zjihla. „Samozřejmě že ho chceme, jinak bychom možná umřeli hlady.“ Rozhlédla se a náhle pochopila. „Jestli o našem útěku všichni vědí, kde je strýček Murdo?“

Olivia se vděčně usmála na Wendella, který jí vzal koš z rukou a nabídl se, že ho odnese do kočáru. „Myslím, že šel spát. Nebo ne, Marigold?“

Stará paní přikývla. „Ano, a bude velmi rozčilený, až se doví, že vy mladí jste se vydali do Skotska a nerozloučili se s ním.“

Catriona vyhlédla mezi stromy k domu. Zdálo se jí poněkud podezřelé, že Murdo vzdal svoji věc tak lehce, ale možná si uvědomil, že nedosáhne toho, aby je dva rozdělil. Z jakéhosi důvodu ji to rozesmutnilo. Možná mu nebyla ochotná jen tak odpustit, ale přece jen patřil k rodině, k její minulosti.
Zachvátila ji vlna něhy, když viděla, jak Knight k sobě tiskne Olivii a nemotorněji objímá, pak se ze své výše sklání a líbá Marigold na tvář. „A vy dvě Gorgony se slušně chovejte, zatímco tu nebudeme,“ řekl nevrle a láskyplně zároveň. „Ty, Olivio, nelituj sira Alistaira tak, že ho začneš zvát do domu, jinak příště pošle růže tobě a já ho budu muset doopravdy zabít.“

Olivia přikývla a v očích se jí objevily slzy. „Chtěla jsem jen, abyste byli šťastní. Svatba v létě by byla hezká, ale únos, ach…, jako bys byl nějaký lovec věna usilující o bohatou dědičku. Samou hanbou bych mohla umřít.“

„Až na to, že já nemám ani šilink,“ řekla vážně Catriona a pak se otočila k Olivii. „Ne že bych byla nevděčná, ale v poslední době mě tíží myšlenky na Jamese a zdá se mi, že mě potřebuje. Mám tušení, kde by mohla být jeho dcera Gaela. Chtěla bych, aby se konečně dostali k sobě.“

„Buď opatrná,“ zašeptala Olivia.
Knight vzhlédl a tvář měl zamyšlenou, když se na cestě opět objevil Wendell. „Možná se svatby v létě přece jen dočkáš, Olivio.“

Jeho sestra zavrtěla hlavou. „Děkuji, ale s dohazováním jsem skončila. Podívej se, jaký zmatek jsem natropila.“

Wendell sklouzl pohledem z Knighta na Olivii. „Tak, je všechno připraveno?“

„Nikdy jsem se na nikoho nezlobila,“ řekla Catriona.
Knight pohlédl na sestru. „Ani já ne. No, aspoň ne doopravdy.“

„Já jsem se nezlobila nikdy v životě,“ prohlásila Olivia. „Chtěla jsem jen, aby se Catriona provdala za řádného muže.“ Váhavě se na Knighta usmála. „Což se stane, i když ne zrovna správným způsobem.“

Wendell povytáhl obočí. „Žádná svatba nebude, pokud neodjedou hned. Z blat fouká strašlivý vichr, ostřejší, než jsem kdy zažil. Holmes bude mít co dělat, aby si poradil s koňmi.“

„Tak už jeďte, když musíte,“ řekla Olivia a objala Catrionu tak srdceryvně, že by si člověk pomyslel, že se s ní už nikdy neuvidí. „A prokrista, pošlete zprávu, že jste přepluli Kanál. Nelíbí se mi, že chcete vyplout za takové vichřice.“

„Jeďte, než se probudí váš strýček,“ řekla Marigold. „Čeká mě hrozná chvíle, jak se zdá, až budu muset tomu drahému muži pohlédnout do očí a vysvětlovat mu, proč jsem vám nezabránila v odjezdu.“

Catriona přemáhala nutkání ohlédnout se k domu. Bála se, že v okně spatří Murdovu tvář. Raději se soustředila na blažený pocit, který ji zaplavoval, ale vzápětí ji Knight uchopil pod paží a řekl své tetě: „Jen mu řekněte, že jste nás nemohla zastavit. Je to koneckonců pravda. Ožením se s jeho neteří, i kdybych měl projít ohněm do…“

„Ach, dobrotivé nebe!“ vykřikla tlumeně Olivia, protože vítr právě zlomil horní větev lísky a ta prudce dopadla na zem za nimi.
„Teď už opravdu musíme jet,“ řekl rozhodně Knight a pevně sevřel Catrioninu ruku. „A věřte mi, nepřipustím, aby se mé ženě stalo něco zlého.“

Catriona se zmohla jen na úsměv, protože se cítila ochraňovaná – a odmítala uvěřit, že podivná vichřice má něco společného s jejím únosem.
Kočár ujížděl přes prastaré mosty a drkotal po kopcích a loukách i mezi úhlednými jabloňovými sady. Zdálo se, že je vichr pronásleduje, když se hnali po úzkých cestách lemovaných kamennými zídkami a plašili můry sedící v živých plotech. Holmes klel z plna hrdla - jeho hlas se nesl z kozlíku až k nim – že je to odfoukne do Skotska, jakmile se dostanou na otevřené pláně.
Pár minut po půlnoci projeli spícím West Briarcombem. Catriona se zamračila, neboť postřehla, že u kovadliny před dílnou pracuje kovář. Žhavé jiskry létaly z kovadliny do noci a na jeho postavě v černém plášti bylo něco znepokojivě známého. Pootočil se, když uslyšel projíždějící kočár a… zamával?
Napřímila se a zatajila dech. „Knighte, viděl jsi to? Není trochu pozdě na to, aby kovář bušil do kovadliny? A mával na mě. Mával“
Knight se jí naklonil přes rameno. „Vůbec nic nevidím.“

„Už jsme daleko za ním,“ řekla Catriona a hleděla dozadu na řady chýší s doškovými střechami, které se rýsovaly v dálce.
„Ano. Skoro u hřbitova,“ nadhodil Knight a odhrnul jí vlasy na krku, aby jí mohl zašeptat do ucha: „Zadrž dech.“

Catriona se rozesmála, ale při pohledu na několik přízračných postav vznášejících se kolem náhrobků v jakémsi strašidelném tanci zmlkla. Přitiskla tvář k oknu a nevěřícně zírala.
„Třeseš se,“ zamumlal Knight a lehčeji kousl do ramene. „Zimou, nebo vzrušením?“

„Řekni mi, že nevidíš na hrobech tančit duchy,“ zašeptala Catriona.
Pobaveně vzhlédl. „Výplody mlhy. Na studni je zavěšeno vědro, žádný duch.“

„Až na to, že žádná mlha není,“ řekla spíš pro sebe. „Jenom vítr, ale mlha ne. Ve vzduchu je něco podivného.“ Nebo někdo podivný. Přece není možné, aby měl Lamont takovou moc.
Knight jí položil na ramena obě ruce. „Mám na nervy spolehlivý prostředek,“ řekl hlubokým hlasem a přitiskl svalnaté stehno k jejímu.
Catriona zamrkala. „Jaký?“

„Svlékni si šaty a ukážu ti ho.“

„Mám se svléknout – v kočáře?“ řekla užasle a hlas se jí zachvíval pohoršeným smíchem.
Stáhl si těžký kabát. „Pokusíme se o to.“

„To nemyslíš vážně…“

„Líbil by se ti více altánek?“ zeptal se a začal si rozepínat košili. Jakmile odhalil širokou hruď, stáhl jí šaty a spodní košili až k pasu.
„Líbíš se mi…,“ otočila se a zjistila, že je uvězněna v jeho pažích, že jeho tmavé oči planou smyslným chtíčem a že si prohlíží její polonahé tělo, „ty,“ řekla téměř šeptem. „A je mi jedno kde.“

Na jeho tváři se usadil samolibý úsměv. „Mimochodem, v těch šatech vypadáš velmi půvabně a bez nich ještě lépe.“

Pomaluji políbil, pak vsunul ruku pod hedvábnou košili, aby ji pohladil po vnitřní straně stehna. „Adi můj bože,“ řekl u jejích úst a chladnými prsty se dotkl teplé úžlabiny ženství, pak je zabořil do chloupků nad ní. „Nalezl jsem, co jsem hledal.“

„Jsi skutečně hříšný muž, Knighte.“ Opět se bez dechu zachvěla, protože začal líbat vzrušené hroty ňader. „A neříkej mi, že jsi to v kočáře ještě nikdy nedělal.“

„Nedělal.“ Knightovy prsty vklouzly do vlhkého tepla. Invaze do jejího nejcitlivějšího místa spolu s ústy na jejích ňadrech způsobily, že tiše zaúpěla. „Ale mám to v úmyslu udělat alespoň tucetkrát, než dojedeme k pobřeží,“ dodal.
„Zhýralče,“ zašeptala Catriona a ve smyslném odevzdání zavřela oči.
„Takového je třeba napravit.“

„Nemyslím,“ zamumlala a prohnula se.
Knightovy tmavé oči jiskřily veselím, když se zmítala pod jeho rukou. „Kdo by mě mohl vinit, že ti nemohu odolat?“

Tiše se zasmála, milovala ho tak velice, až se jí sevřelo hrdlo. „Ach, napadá mě pár lidí.“

Strojeně se zamračil. „Ano, mě také, teď když ses o tom zmínila.“ Odmlčel se a vtiskl prsty tak hluboko do jejího nitra, až zaúpěla. „Ti se to samozřejmě nikdy nedoví, pokud jim to nepovíš.“

„Nebo pokud se Holmes neočekávaně nerozhodne zastavit,“ řekla a kousla se do rtu, aby potlačila mučivě slastnou bolest, kterou vznítil.
„Holmes,“ řekl Knight a chvíli pozoroval radost na její tváři, „je na takové věci zvyklý. Musím říct, že vévoda není žádný světec.“

„Ale je zamilovaný,“ zašeptala Catriona. „Nejsme snad všichni?“

Naklonil se dopředu a políbil ji na třesoucí se ústa. S povzdechem vrcholné rozkoše mu ovinula paže kolem ramen, aby se opřela o jeho pevné tělo a vychutnávala zkušenou hru prstů ve svém těle. Byl to velmi zvláštní pocit; kočár se řítil po vřesovišti, téměř jako by vozka ztratil nad svým vozem kontrolu, zatímco muž, jehož milovala, ji bez jediného záchvěvu studu sváděl. Zabořila prsty do kadeřavých černých vlasů, které se mu vlnily kolem krku. Ach, teď by mohla zemřít v jeho náruči. Několik minut v omámené slasti uplynulo a Catriona si uvědomila, že si Knight svlékl kalhoty a nahým kolenem ji přiměl roztáhnout nohy.
„Jak se ti podařilo svléknout?“ zeptala se udiveně a snažila se nahlédnout přes jeho mohutné rameno. Zdálo se, že temný stísněný prostor ještě zvyšuje živočišnou sílu jeho těla. Jediné, co viděla, byla jeho svalnatá záda a pevné hýždě.
„S jistými obtížemi,“ odpověděl a polibky ji opět přivedl do sladkého omámení. „Myslím, že Holmes se pokouší dosáhnout rekordu v počtu děr, do nichž vjede.“

„Vítr je nepříjemně chladný,“ zašeptala Catriona.
Knight přehodil přes oba plášť a zahalil tak jejich těla teplou vlnou. „Tak,“ řekl. „Je to lepší?“

„Myslela jsem, že by Holmesovi mohlo být chladno,“ zašeptala.
„No, nepolezu ven na kozlík, jak mě pánbůh stvořil, abych mu nabídl kabát, jestli to myslíš takhle.“

„Vůbec jsem nemyslela,“ řekla ostýchavě a přejela rukou po jeho široké hrudi. „Byla jsem…, prostě jsem se těšila z toho, co děláš. Jsi nádherný.“

„Opravdu?“

Zavřel oči, jakmile se její prsty dostaly o něco níž a začaly dráždit kořen jeho údu, pak uvěznil její ruku ve své a spustil se na kolena, aby do ní vstoupil. „Roztáhni nohy, co nejvíc můžeš,“ vyzval ji tiše.
„Knighte, co když sklouzneme ze sedadla?“

Vsunul ruku pod její nahé hýždě, aby si ji k sobě přitáhl. Hrot jeho pohlaví čněl vzhůru a Catriona zatajila dech, když se do ní zanořil, oči planoucí uspokojením. „Tak. Teď už nikam nepůjdeš.“

„Pokud oba naprosto nedůstojně nespadneme na podlahu.“

Knight se na ni usmál a ona zavřela oči. „Pak budu už tak hluboko v tobě, že nám to oběma nebude vadit.“

„Jsi všechno, po čem jsem kdy toužila,“ zašeptala bez dechu Catriona.
„Ty jsi víc, než po čem jsem kdy toužil.“ Jeho úsměv se vytratil a vystřídal ho vážný pohled. „Miluji tě, Catriono.“

Znovu se nadechla, protože Knight se jednou nohou zapřel o podlahu a začal do ní rytmicky pronikat; svíral její boky tak pevně, že se zpočátku nemohla ani hnout, jen se třásla. Pak se pomalu začala pohybovat i ona, zvedala se, aby vstřebala mocné nárazy jeho těla, zatímco napětí v jejím nitru narůstalo. A jakmile se prolomilo, uslyšela, jak sténá její jméno, a cítila, jak se jeho mohutné tělo otřásá v extázi, zatímco venku kvílí do noci meluzína, jako by naříkala nad tím, co provádějí.
Kapitola dvacátá druhá
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Pár minut poté, co se oblékli, usnula s hlavou opřenou o jeho pevné rameno. Každou chvíli se musel sehnout, aby posbíral její strašlivé kameny, které se kutálely po celém kočáře.
„Děkuji,“ zamumlala Catriona ospale „Teď mě napadá, že jsem udělala chybu, že jsem se svým strýčkem nejela k posvátné studni.“

Objal ji kolem ramen. Už se ochladilo i v kočáře. „Nebyla to chyba.“

„Až na prokletí tvého rodu.“

Udiveně na ni pohlédl. „Neuvědomuji si, že je prokletý. Alespoň prozatím.“

Vyhlédl ven z kočáru ženoucího se po pláni bičované větrem. „Naposledy jsem tudy jel s Lionelem a vévodou na lov tetřevů,“ řekl se smutným úsměvem, protože si vzpomněl, jak se všichni tři škrábali po skalách porostlých mechem a pronásledovali jednoho zvláště nepolapitelného ptáka.
„A Lionel ztratil botu a upadl do jezera i s puškou,“ řekla tiše Catriona, oči stále zavřené.
Pohlédl na ni. Byla tak půvabně rozcuchaná, že by se na ni nejraději znovu vrhl. „Na to jsem už úplně zapomněl. To ti řekl on, nebo Wendell?“

„Ani jeden z nich.“ Zabořila tvář pod jeho rameno. „Prostě se mi ten obraz objevil v mysli.“

„Vhoďte do klobouku šilink!“ zvolal Knight teatrálním hlasem, protože si nemohl odpustit, aby ji nepoškádlil. „Vidí minulost stejně dobře jako budoucnost.“

„Na tvém místě bych měla spíš obavy z přítomnosti,“ řekla Catriona mrzutě. „Za dvě minuty tě nejspíš udeřím do hlavy.“

„Už nikdy nebudu zesměšňovat tvé schopnosti,“ řekl Knight vážně.
Catriona k němu zvedla zrak. „Slibuješ? Namouduši, slibuješ?“

Po jeho tváři přelétl šibalský úsměv. „Ne.“

„Ach ty…, ty lotře.“

Schoulila se do klubíčka, zatímco on přemáhal smích. „Na to si člověk musí zvyknout. Dopřej tomu čas, Cat.“

„Proč? S přibývajícími léty budeš čím dál horší.“ Na čele jí naskočila vráska. „A moje vidiny nikdy neskončí, jestli se ten kámen nevrátí do posvátné studny, nebo tak to alespoň říkal strýček Murdo.“

„Kdo by tomu věřil?“ prohodil při její poznámce Knight. „Zřejmě se jenom pokouší vlákat tě do náručí toho Lamara.“

„Lamonta.“ Povzdechla si. „Moje matka vždycky říkala, že s tím klukem budou potíže.“

„Měla jsi ho ráda?“

„No, když mě netrápil nebo se nepředváděl, byl docela příjemný společník.“

„Jak příjemný?“

„Tak příjemný jako ty nebyl. Myslím, že strýček Murdo si dělal velké naděje, že se z Lamonta stane léčitel, ale to se nikdy nestalo. Lamont a já jsme drželi spolu, protože jsme oba byli vyděděnci, to je vše.“

Knight zamručel. „Dobře že tenhleten Lamont nepřišel do mého domu. Pochybuji, že by se mu líbilo, jak bych ho přivítal.“

„Bylo by to stejné přivítání, jaké se dostalo siru Alistairovi ve stáji?“

„Naprosto stejné,“ přisvědčil Knight.
„V tom případě máš pravdu. To by se mu nelíbilo…“

V tom okamžiku sjel kočár z cesty, aby se vyhnul obrovskému balvanu, jehož si Holmes zjevně nevšiml. Jeho kletby se rozléhaly nočním tichem, jak se ze všech sil snažil obrátit čtyři poplašené koně. Vůz zastavil a Knight s vráskou na čele vyskočil ven, aby zhodnotil situaci.
„Nezlobte se, my lorde,“ řekl Holmes. Stál uprostřed cesty zalité měsíčním světlem a tvářil se zmateně.
Vítr zvedl cípy Knightova pláště až na záda. „Co se stalo?“

„Nevím přesně, jak k tomu došlo. Přísahám, že ten zatracený kámen na cestě před pár okamžiky neležel.“

Knight se rozhlédl. V okolí nebyla žádná skaliska, jen starověká mohyla, která se nablízku tyčila jako přízračná noční stráž; zdálo se velmi nepravděpodobné, že by vítr dokázal přivalit kámen po rovné zemi. „Možná jste měl zůstat na obvyklé cestě pro dostavníky, Holmesi. Nespěcháme tolik kvůli sňatku, abychom riskovali nehodu.“

„Ale tohle je cesta pro dostavníky, mylorde.“

„No tak buďte trochu pozornější, až se přiblížíme útesům na pobřeží.“

Holmes se ještě jednou ohlédl po balvanu. „Spolehněte se, že budu.“

„Co to bylo?“ zeptala se Catriona, když se Knight znovu objevil v kočáre a přinesl s sebou závan chladného vzduchu.
„Jenom velký kámen na cestě.“ Knight zavřel dveře a zatvářil se přemítavě.
„Ach bože,“ zašeptala Catriona.
„Nebylo to nic vážného,“ dodal při pohledu na její ustaranou tvář. „Koním se vůbec nic nestalo.“

„Samozřejmě že se koním nic nestalo,“ řekla, ale tvářila se ještě sklíčeněji. „Zvířata měl vždycky rád.“

Knight na ni pohlédl a uvažoval, o čem vlastně mluví nebo jestli si vůbec někdy zvykne na její nekonvenční chování. Problém byl v tom, že nechtěl, aby se změnila. Dokonce mu bylo docela příjemné, že nevěděl, co Catriona udělá v následujícím okamžiku, a obdivoval její jedinečné nadšení, které vnášela do života. Ale proč takové zděšení kvůli balvanu na cestě?
Zamračil se a svlékl si plášť, aby jí ho stočil pod hlavu místo polštáře. „Vždycky měl rád zvířata?“ opakoval pomalu a zřetelně. „Doufám, že mluvíš o Holmesovi.“

„Ten tvůj nadutý přístup anglického aristokrata,“ řekla Catriona a kousla se do rtu. „Neodpovím ti. Budeš na mě křičet.“

Knight se naklonil kupředu a náhle dostal zlost. „Ty myslíš jeho? Opravdu věříš, že ten tvůj kamarád z Vysočiny jen tak svalí kámen, aby nám pro nic za nic zabránil v cestě?“

Catriona dál zatínala zuby do rtu. „Rád působí nesnáze, vyvádí zrovna takové zlomyslné kousky.“

„No, já taky, Catriono, ale některé věci nejsou prostě ve skutečnosti možné.“ Ovinul jí paži kolem ramene. „Při útěku se nemůžeme hádat, snad až po něm, a jsme už skoro na cestě k pobřeží.“

Vyhlédla zpoza jeho ramene. „Víš to jistě?“

„Ano“ Vzal její tvář do dlaní, aby ji políbil. „A až se dostaneme k…“

Vzhlédla k němu s úzkostí, protože se zarazil uprostřed slova a natočil hlavu na stranu. „Co je?“ řekla ustaraně. „Co se děje?“

„Myslím…, děje se mi něco podivného.“ Knight opřel hlavu o čalounění. „Stávají se ti takové věci, když míváš zjevení?“

Vyplašeně se k němu naklonila. „O čem to mluvíš?“

„Mohou se přenášet?“

„Co?“

„Tvá zjevení.“ Pokradmu si ji prohlížel „Myslím, že něco takového na mě právě přichází. Co se děje, když začíná vidina?“

„No, cítím se… napjatá a podrážděná…“

„Tak jako já.“

„Ty se tak cítíš pořád,“ zamumlala Catriona. „Ale je ti zima?“ Knight se otřásl.
S náhlým podezřením mu sáhla na čelo. „Nezdá se mi, že by ti bylo chladno. Kůži máš docela teplou.“

„Opravdu?“ Knight zavřel oči a hlasitě zamručel: „Obraz se rozjasňuje…“ Otevřel jedno oko. „Také se ti to stává?“

„Ne,“ řekla sevřeně Catriona. „Vůbec ne. Za prvé nevěřím, že jsem kdy vydala tak nedůstojný zvuk jako ty.“

Šibalská jiskra v jeho oku neunikla její pozornosti. Zabořila se hlouběji do čalounění a pohlédla na něho. „A co vlastně to tvé zjevení mělo znamenat?“

„Musí vždycky něco znamenat?“

„No, sotva by bylo k něčemu, kdyby nám nepomohlo vyhnout se tragédii.“

Knight stiskl rty. „Nezdá se, že by tohle zjevení bylo spojeno s nějakou tragédií.“

„Opravdu?“ řekla Catriona chladně. „Tak mi je popiš.“

„Dobře. Počkej okamžik, ať se mohu soustředit.“ Knight si přitiskl prsty ke spánkům. „Ano, tady je to. Ach můj bože.“

Dobrá, pomyslela si, budu pokračovat ve hře. „Co vidíš?“

Knight udiveně řekl: „Proboha, to je zvláštní. Zdá se, že jsi to ty.“

„Já?“

„Ano.“ Odmlčel se a koutky jeho úst zkřivil úšklebek. „Jsi to ty, a nahá v mé posteli. Taková vidina!“

„Už si zas děláš legraci!“ vyčítala mu.
Knight se hbitě napřímil a přitáhl si ji zády k sobě. „Bude mi odpuštěno, když ti dovolím, aby sis ze mě zas udělala polštář?“

Catriona ohrnula nos a odmítala mu odpovědět.
„Tak dobře. Už se budu chovat slušně.“ Potají se usmál, když se u něho uvelebila. „No tak. Nemůžeš se mračit na nastávajícího manžela.“

„Nemohu?“

„Ne, nemůžeš. A teď zas klidně spi. Slibuji, že už budu hodný.“

On sám podřimoval, ale o půl hodiny později se probudil; cítil v tichu blat hrozbu dávno předtím, než kočár zpomalil. Zdálo se mu, že něco není v pořádku.
Vítr téměř utichl. Někde ve vzdálených kopcích zaštěkal pes a Knight si pobaveně vzpomněl na devonskou pověst o bezhlavém jezdci a ďábelských psech na vřesovišti, kteří byli posláni, aby lovili pro svého temného pána. Co vlastně lovili? napadlo ho. Lidské duše? Jeho vlastní byla až příliš poskvrněná, než aby stála za to. Ale co duše bláhové mladé ženy, bez jejíhož magického citu nemůže žít on?
Přejel si rukou po tváři. „Na příštím večírku budu zřejmě věštit já,“ zamumlal.
Catriona se zavrtěla a pomalu otevřela oči. „Co se děje?“

„Nic. Jenom zaštěkal pes.“

„Jaký pes?“ Najednou byla čilá a nakláněla se k němu. „Už je pryč.“

„Možná se ten chudáček ztratil,“ řekla. Odtáhla záclonku. „Nemůžeme nechat psa bloudit po blatech.“

„Nemůžeme ani přerušit svou cestu a honit nějakého psa,“ řekl rozhodně Knight.
V tom okamžiku kočár prudce zastavil. Knight oknem viděl, že měsíc ozařuje kruh menhirů, ale nechápal důvod tohoto dalšího zdržení, dokud neuslyšel Holmesův výkřik následovaný šumem tichých hlasů.
„Zůstaň tady,“ řekl Knight přes rameno, hned poté otevřel dveře a zároveň nenápadně sáhl pro pistoli ukrytou v plášti.
„Myslíš, že nás přepadli lupiči?“ zeptala se Catriona tiše.
„Nevím.“ Neohlédl se. Za menhiry spatřil stát dva koně. To, že je napadli lupiči, bylo na této opuštěné cestě, kudy projížděli cestovatelé převážející cennosti před naloděním v přístavu, docela možné. Avšak Holmes měl mušketu, a přesto nevystřelil. Znamená to snad, že je lupičů přesila? Nebo že ho zranili?
Knight vyšel na cestu a pečlivě za sebou zavřel dveře. Holmes už slezl z kozlíku a vedl vzrušený rozhovor s… hrom a blesky! Za nimi se objevil Catrionin podivný strýček a vedle něj hubený mladík v černé pláštěnce, což jistě nebyl nikdo jiný než známý trapič z jejího dětství.
Lamont Montgomery.
Jejich pohledy se zkřížily jako dva meče v souboji. Na pár okamžiků si každý z nich měřil toho druhého, ale pak Knight vykročil kupředu, aby vyjádřil svoji nelibost. Nemohl říct, zda je Lamont hezký nebo ne, ale v jeho očích postřehl ironickou sebejistotu a přirozenou inteligenci, která většině lidí chybí.
A Lamont si v téže chvíli myslel: No ovšem. Vysoký, temný a aristokratický, přesně ten typ, který s úsměvem láme ženám srdce. Takže to je muž, jehož si jeho divoká maličká Cat zvolila za druha. Zajímavá volba. Absurdní spojení protikladů. Je možné, aby se přece jen milovali? napadlo ho a zároveň pocítil nečekaný osten závisti.
„Co chcete?“ obrátil se Knight na Murda a jeho společníka záměrně ignoroval.
„I pro mě je ctí vás poznat,“ zamumlal Lamont.
Knight na něho výhrůžné pohlédl. „Co má tohle znamenat, Murdo? Vždyť jsem vás málem zastřelil.“

„Přesně tohle jsem mu řekl,“ ozval se Holmes s mušketou v ruce. „Ještě že mám tak dobrý zrak. Poznal jsem, že je to strýček slečny Grantové, jinak by už bylo po něm.“

„Přijeli jsme, abychom vám zabránili v útěku,“ řekl Murdo a jeho malá postava působila v porovnání s Knightem a Lamontem směšně. Vypadal jako trpaslík mezi rozzlobenými obry.
Knight pohlédl ke kruhu menhirů. „Na mých vlastních koních, jak vidím.“

„Jeden z nich je můj,“ řekl Lamont vesele. „A jsem přesvědčen, že i žena v kočáře měla být moje. Alespoň mě o tom celý život ujišťovali.“

Udělal krok směrem k vozu, ale narazil na Knightovu ruku, která se mu pevně přitiskla na hruď a zabránila mu v dalším pohybu. „Jestli uděláte ještě krok ke kočáru, zabiju vás, ať jste její kamarád z dětství nebo ne,“ řekl tichým, hrozivým hlasem Knight.
Murdo potřásl hlavou. „Opatrně, lorde Rutleighu. Neznáte rozsah jeho schopností.“

„Radím mu, aby mě neprovokoval,“ řekl Knight a neustoupil ani o kousek.
Lamont si dopřál mírný úsměv. „Skutečně byste se mě pokusil zabít?“

„Ne.“ Knightova tvář vypadala, jako by byla vytesána z měsíce, který na ně svítil, chladná a nepřístupná. „Já bych vás zabil.“
Lamont se rozhlédl po krajině zalité stříbrným světlem. „Zdá se, že to myslí vážně, Murdo.“

„Ano,“ odpověděl zasmušile malý muž a odvrátil se. „Dělej tedy, co musíš, Lamonte. Já se na to nemohu dívat.“
* * *
„Co se tam děje?“ zvolala Catriona z okna kočáru. „Smím vyjít ven, Knighte, a promluvit si se svým všetečným strýčkem?“

„Naučil jste ji, aby vás poslouchala,“ řekl užasle Lamont. „Nikdy jsem si nemyslel, že se dožiju dne, kdy ji někdo zkrotí. Uchvacuje mě, co jste dokázal.“

Knight na sobě nedal znát, co si o jeho slovech myslí. „Jestli je to vše, co jste chtěl říct, vydáme se zas na cestu,“ řekl. „Mám za vás Catrioně popřát hodně štěstí, nebo chcete, aby došlo k nejhoršímu?“

Než mohl Lamont odpovědět, od skupiny menhirů začal štěkat pes. Oba muži se otočili, aby si ho prohlédli, a vůbec nezpozorovali, že ze schůdků kočáru seskočila žena v mužském plášti.
„Fergane!“ vykřikla Catriona s upřímnou radostí. „Pojď ke mně!“

Jakmile pes uslyšel známý hlas, vyrazil od balvanů jako blesk a vrhl se na ni. Catriona potěšeně vyjekla a vrávoravě ustoupila ke kočáru, protože pod náporem jeho síly ztratila rovnováhu.
„Ach ty uslintaná bestie!“ prohlásila. „Celou jsi mě ušpinil, a to jsem skoro nevěsta.“

Knight ji pozoroval a vůbec si neuvědomoval, že jeho drsné rysy při pohledu na ni zjemněly radostí. „To zvíře mi zničí plášť,“ podotkl nevrle.
Catriona se zasmála. „Pamatuješ si na Fergana? Viděl jsi ho ten večer, kdy jsme se poprvé setkali.“ Pak se usadila na schůdek kočáru a objala psa.
„Ano,“ přikývl Knight, „pamatuji.“

„A zajímalo by mě, jak se sem dostal.“

Lamont sledoval rozhovor mezi svou družkou z dětských let a Angličanem s tvrdými rysy a opět ho kupodivu bodl osten závisti. Láska, kterou k sobě cítili, byla zjevná, přestože Lamont takový cit neznal. Možná ani nechtěl znát. A co například způsobila s tímhle vikomtem! Lamont vytušil, že to býval pyšný člověk, jehož teď zcela ovládla kdysi opuštěná Catriona Grantová. Při pohledu na ni si uvědomil, že ta nanicovatá holka vyrostla v krásnou ženu, schopnou dosáhnout toho, že i mocný muž se vedle ní cítí bezmocný.
„Catriono,“ zvolal tiše a vzápětí ucítil na hrudi tlak Knightovy ruky, za nímž následovalo další stručné varování.
„Nepřibližujte se k ní,“ řekl Knight. Sval, který cukal v jeho čelisti, byl jediným příznakem emocí, jež jím zmítaly.
Catriona pomalu vstala, celou drobnou postavu zahalenou v širokém plášti, psa po svém boku. „Ach,“ řekla a nakrčila nos. „To jsi ty. Mohlo mě to napadnout.“ Lamont se radostí rozesmál. „Myslím, že jsem ti řekl, abys zůstala v tom zatraceném kočáře,“ prohodil podrážděně Knight.
„Málem vás poslechla,“ řekl Lamont a nepřestával se usmívat, tak ho těšilo její upřímné přivítání. „To je víc, než se kdy komu podařilo u ní dosáhnout.“

„Ty mlč, Lamonte,“ ozvala se dotčeně Catriona, „nebo se i já zmíním o některých tvých chybách.“

„Myslíš, že to bude někoho zajímat?“ prohodil Lamont a vyzývavě se usmál.
„Jak se ti podařilo nalézt mého psa?“ zeptala se Catriona.
Lamont na ni pohlédl. „Potkali jsme Thomase, když se vracel domů. Pes chtěl jít se mnou.“

Catriona přistoupila ke Knightovi a vložila mu ruku do dlaně. „Doufám, že jsi nepřijel, abys mi dělal nepříjemnosti, Lamonte.“

Knight mlčel, ale ústa měl sevřená do tenké čárky. Lamont se na ni díval, chvíli zkoumavě pozoroval její tvář a pak promluvil.
„Ne, Cat,“ řekl s povzdechem. „Nechci ti působit bolest.“

Zdálo se, že se jí ulevilo, a také ona se na něho pozorně zadívala. „Vypadáš nějak jinak, Lamonte.“

„Ano,“ přisvědčil. „Ty také.“

„Když jsem tě viděla naposledy, to jsi na mě vyskakoval z houští, nebyl jsi zdaleka tak vysoký.“

Opět se zazubil. „Ty jsi zas nebyla tak malá, když jsi předstírala, že jsem tě vyděsil k smrti.“

„Nezlobte se, mylorde,“ ozval se Holmes z kozlíku, kam se usadil, jakmile bylo zřejmé, že není zapotřebí, aby jim dělal společnost, „ale jestli chcete vyplout přes Kanál za úsvitu, měli bychom se dát na cestu.“

Knight stiskl Catrioně ruku a otočil ji ke kočáru. Čeho se obával? Toho, že poslední pokus jejího strýčka zviklat ji bude úspěšný? Nebo toho, že shledání s Lamontem v ní roznítí plamen vášně?
„Vrať se do kočáru, Catriono,“ řekl vážně a pustil ji.
„Pojeď s námi, Catriono,“ vyzval ji Lamont a udělal krok k ní.
Knight ho odstrčil. „Jdi ke svým ptákům, chlapče.“

„Chceš mi vyhrožovat fyzickou silou?“ zeptal se Lamont.
Knight do něj opět strčil. „Zdá se, že ano.“

Lamont zavrávoral a narazil na balvan. Ze země se pomalu a téměř nepozorovatelně začala zvedat mlha a převalovat se kolem vysokého impozantního Angličana stojícího před Catrionou.
„Nech toho, Lamonte,“ řekla přes Knightovo rameno. „Je schopný zabít tě.“

Knight vykročil kupředu a chytil Lamonta za límec pod krkem. Mlha mezi nimi rázem zhoustla. „Catriona má pravdu.“

Lamont, protože byla uražena jeho ješitnost, použil všechny triky, které se naučil, aby zastrašil protivníka. Pokusil se kolem Knighta zažehnout ohnivý kruh, ale plameny se nechtěly v zemi zachytit. Posílal do země mocné blesky, aby narušil Angličanův vyzývavý klid, ale Knight při rachotu a otřesech ani nezavrávoral, stál pevně s nohama rozkročenýma.
Vzteklý Lamont volal dešťová mračna, aby ho zaplavila proudy vody, ale nebesa mu odmítla vyhovět. Jen mlha ho uposlechla, čehož uměl docílit každý začátečník, a i ta se rozptýlila kolem anglického lorda tak, že se brzy v jejích cárech tyčil nezlomný jako starověký válečník.
Je Knightova láska ke Catrioně tak silná, že dokáže překazit všechna kouzla? napadlo užaslého Lamonta. Ještě nikdy se nesetkal s člověkem, který by měl tak pevnou vůli. Nehledě na fyzickou zdatnost. Knightovo trénované tělo bylo hrozbou samo o sobě.
„Už jsi skončil se svými triky?“ zeptal se chladně Knight a zkřížil paže na hrudi. Lamont si povzdechl.
„Nech hojit,“ zašeptala Catriona. „Prosím, Knighte. Za to trápení nestojí.“

„Myslím, že jsem ti řekl, aby ses vrátila do kočáru,“ odpověděl jí podrážděně.
Catriona k němu vzhlédla, zjevně si už tak zvykla na jeho drsné jednání, že se ani neurazila. „Vrátím se, ale můžeme s sebou vzít psa?“

„Na útěku?“ zeptal se nevěřícně.
Catriona se usmála. „Stejně se přece vrátíme na zámek, tak by s námi mohl jet už teď. Bude nám dělat společnost.“

„Myslel jsem, že jako společnost bych ti mohl stačit já,“ řekl suše Knight.
Lamont vydechl úlevou, když ho Knight pustil.
Knight pak pevně sevřel Catrioninu ruku. „Rozluč se se strýčkem,“ vyzval ji netrpělivě. „Doufám, že cestou už nedojde k žádnému zdržení. A psa si s sebou můžeš vzít.“

Rychle ujíždějící kočár zmizel v dálce na cestě a Lamont s Murdem osaměli na pláni zalité měsíčním světlem. Mlha se rozplynula stejně záhadně, jak se objevila. „Bylo to zajímavé setkání,“ řekl se zamyšleným úsměvem Lamont.
Murdo se na něho zamračil. „Chtěl jsem, abys moji neteř zachránil. Každý vidí, že si nebere toho pravého. Dokonce ani jeho sestra není jejich manželství nakloněna.“

„Proč?“ zeptal se Lamont a otočil se ke kamenům, kde čekal jeho kůň.
„Proč?“ opakoval Murdo zvýšeným hlasem. „Protože je to domýšlivý neřád a zhýralec, proto.“

Lamont nedbale pokrčil rameny. „No, k ní se určitě chová řádně a každý zhýralec se může změnit.“

„Pchá! Ty to prostě nechápeš.“

„Chápu to dokonale,“ namítl Lamont a pohlédl na pustou cestu. „Opravdová láska mě dojímá, Murdo. Vždycky mě dojímala, a přece jsou jisté věci, jež jsem se naučil oceňovat víc.“

„Ale vždyť bylo v tvé moci, abys jejich útěku zabránil, tak proč jsi to nezkusil jak se patří?“

Lamont zavrtěl hlavou. „Ten muž je pro ni ochoten zemřít. Já ne. Kromě toho, alespoň jsem se pokusil. Dej jim své požehnání. Zavolal jsi mě na pomoc příliš pozdě.“

Kapitola dvacátá třetí
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Když měsíc zmizel za shlukem mraků, kočár opatrně sjížděl z cesty po útesech k moři do bezpečného přístavu Minehead. Tam kotvila Wendellova jachta. Spící pobřeží bylo ponořeno do tmy, již narušovalo jen světlo, jež zářilo v kostele, aby sloužilo jako vodítko pro ty, kteří zabloudili na blatech, a pro lodě při vjezdu do Bristolského kanálu.
Za svítání se konečně nalodili na přepychovou jachtu obloženou růžovým dřevem, s níž Wendell každoročně závodil v Cornwallu a v létě se plavil kolem pobřeží. Vypluli za klidného počasí se zkušeným kapitánem, třemi námořníky první třídy a kuchařem. Zdálo se, že si Holmes oddechl, když je viděl odplouvat, a zamručel si pod nos, že za celý život neviděl tak divný vítr jako v noci a že je ohromné štěstí, že se utišil.
„Lamont byl vždycky potrhlý,“ podotkla Catriona a odvrátila se od Knighta, aby obdivovala mosazné obložení ve tvaru tygří hlavy na stěně kajutě. Mihotavé světlo svíce vrhalo na malý prostor intimní záři.
Knight přistoupil k ní a přitáhl si ji do náruče. „Ale tak potrhlý, aby se s tebou oženil, nebyl, že?“

Pootočila se k němu a poddala se jeho objetí. „Nezlobíš se na mě ani se nestydíš, že moje rodina je tak…, tak…“

Marně hledala správné slovo. „Neobvyklá?“ navrhl Knight. „Zvláštní?“

„Mimo jiné.“

Přiložil své čelo k jejímu a v tmavým očích se mu zračila touha. „Nemohou být všichni špatní.“

„Ne?“

„Ne,“ řekl rozhodně. „Z jejich krve přece pocházíš ty.“

Vzal její tvář do dlaní, vášnivě ji políbil a vztáhl ruce, aby jí rozvázal šňůrku peleríny. „Nevadí mi to,“ začal a vzal ji do náruče a odnesl k pohodlné damaškové pohovce přišroubované k podlaze. „Je mi jedno, jestli byl tvůj pradědeček Modrovous nebo jestli jsi byla počata v newgateské věznici. Od této chvíle jsi navždy moje a tvoje rodina mi žádné starosti nedělá.“

Catriona si povzdechla, poddala se jeho polibkům a uvažovala, jestli je pravda, co říká. Jistě, i ona by Knighta milovala, kdyby třeba jeho pradědeček byl Modrovous. Pohlédla na temnou, odhodlanou tvář svého milovaného svůdce a potlačila povzdech. Ach, co si to namlouvá? Milovala by tohoto muže, i kdyby byl Modrovous on sám.
Pak se pomalu její myšlenky začaly přenášet jinam, smysly jí dráždil Knightův talent pro milování a šplouchání vln narážejících na lodní trup. Třídenní plavba přes Bristolský kanál k pobřeží Walesu a Irskému moři začala. Za pár okamžiků byli oba nazí a věnovali se poznávání těla svého druha, učili se tajnému umění vyvolávání smyslných rozkoší, jako by svět kolem nich vůbec neexistoval. O několik hodin později ještě leželi na pohovce; živě diskutovali o tom, zda si k snídani dají šunku se slaninou, nebo koláčky se šlehanou smetanou, a rozhodli se pro obojí.
Catriona však, místo aby ji jeho výroky o její rodině uklidnily, v koutku duše pocítila obavy. Vždyť ještě nepoznal Jamese. Je možné, aby se ti dva spřátelili? Doufala, že až je seznámí, nenastanou potíže.
O pět dní později byli oddáni, ne sice v Gretně Green, jak si plánovali, ale v tichém kostelíku daleko od rušných hranic. Tuto změnu prosadil Knight. Nijak netoužil vyslovit manželský slib na místě, kde se lovci věna – ještě mu zněl v uších Oliviin hlas – žení se zamilovanými dědičkami pro jejich peníze nebo rozlícení otcové ženou k oltáři své těhotné dcery. Ne, toužil, aby se Catriona stala jeho ženou na místě nepoznamenaném chamtivostí nebo zoufalstvím.
Jasné nebe je provázelo i při cestě přes Solway Firth do Skotska a stejně příznivé počasí měli po přistání na hranici, kde nasedli na najaté koně a první manželskou noc strávili v zájezdním hostinci u cesty do Dumfries. Fergan běžel za nimi, svého pána a paní si držel na dohled.
Uprostřed noci si lahví pašované francouzské brandy, kterou jim do pokoje poslal majitel přeplněného georgiánského hostince, připili na manželství. Hostinský jim pyšně sdělil, že v jejich pokoji jednou přenocoval sám král.
„Škoda že nám přinesl jen jednu sklenici,“ poznamenal Knight, jakmile se posadil proti Catrioně na těžkou jakubovskou postel z dřeva zimostrázu. „Ale zřejmě ví, co je kvalita, jinak bychom pili bujón a svařené mléko.“

„Z lebky,“ podotkla suše Catriona. Seděla se zkříženýma nohama na lůžku a přes sebe měla cudně přehozenou pokrývku. Knight byl ve vší své svalnaté kráse nestoudně nahý. „Každý ví, jací barbaři jsou na severu.“

Odložil sklenku na noční stolek a přitáhl si Catrionu k sobě. „Líbí se mi představa barbarské nevěsty,“ řekl a objal ji kolem boků, aby si ji mohl zvednout na klín. „Chtěla bys se mnou bojovat?“

„Už zase?“

„Ano, zase,“ zamumlal Knight a spustil ji na lůžko. „A znovu a znovu. Ovšem,“ odmlčel se, aby ji políbil a ostrými zuby sevřel její spodní ret, „měl bych tě upozornit, že i ve mně je kus barbara.“

„No jistě.“ Catrioně vesele zajiskřily oči. „Především dovedeš skvěle zacházet se svým oštěpem.“ Knight se zazubil. „Opravdu?“

„Jiní barbaři by bledli závistí.“

„To si dovedu představit,“ řekl. „Jsem tvůj manžel, nahý v posteli, co by mohl barbar chtít víc?“

Zavrtěla se pod ním. „Tak třeba matrace by mohla být trochu měkčí.“

„Opravdový barbar by si toho ani nevšiml.“

„Ráno to poznáš, až budeš samé bleší kousnutí.“

„Můj pohanský zadek je příliš tvrdý, než aby ho blechy prokously.“

„Myslela jsem, že spíš tvoje hlava.“ Catriona se posadila a on náhle vklouzl pod pokrývku a neoholenou bradou jí přejel po břiše. „Knighte, kde…, co to děláš?“

„Snažím se dostát své pověsti,“ řekl tlumeným hlasem. „A mimochodem, blechy nejsou to jediné, kdo v noci rád kouše.“

„Snad ne…“ Zaplavil ji stud a nepopsatelná rozkoš. Začala se kroutit, aby se mu vyprostila, až ji chytil za zápěstí a přidržel na místě, a jeho jazyk do ní propaloval cejch. Myslela si, že už na něho nikdy nedokáže promluvit, jestli se vůbec kdy zmůže na slovo. Ale byl jejím manželem a to, co díky němu cítila, touhy, jež v ní vyvolal, v ní probudily základní instinkt, který mohla jen slepě poslechnout.
V místech, jež miloval, byla naběhlá a rozbolavělá. Už jí ukázal několik nocí bezmezné vášně, po nichž se cítila slabá a rozechvělá, a teď když začínala získávat pocit ženské moci, dovídat se, že dokáže tohoto silného muže srazit na kolena, nemyslela, že ji může překvapit něco, co souvisí se sexem. Opět se mýlila.
Sténal, když ji ochutnával, jeho ruce se jí pokoušely roztáhnout stehna ještě šířeji, aby k ní měl lepší přístup. Catriona se na lůžku vzpínala, ne aby mu unikla, ale v odezvě na záblesky bílého žáru, pocity, které jí rozněcoval v podbřišku. A ten prostopášník často zvedal hlavu, aby se na ni podíval nebo se usmál, a nechával ji žasnout z bolestné rozkoše, nutil ji, aby ho prosila, ať pokračuje ve sladkých mukách. Pak do jejího těla znovu pronikl jazykem a dráždil poupě pohlaví, až dospěla k vyvrcholení. Tělo se jí ještě zachvívalo důsledky doznívajícího orgasmu, když se natáhl vedle ní. Schoulila se na jeho hruď, vdechovala kořennou vůni jeho kůže a objímala ho kolem pasu.
„Ach,“ zašeptala sevřeně.
Knight spokojeně zavřel oči. Uplynulo několik okamžiků.
„Asi bych tě měla upozornit na jednu věc, Knighte.“ Knight udiveně povytáhl obočí. „Máš ve Skotsku dalšího strýčka.“

„Ale ne. Jenom mě napadlo, že bych tě měla varovat, že James je trochu divný.“

Zatahal ji za vlasy, které se mu vinuly po břiše. „Copak ty a tvůj strýček nejste?“

„Víš, James je poněkud popudlivý.“

„Aha.“

„A rád křičí.“

„Proboha!“

„A hází různými předměty.“

„No tohle!“

„A na ledacos střílí.“

Knight se trochu odtáhl a zadíval se na ni. „Na co například? Na jeleny a tetřívky?“

„Hmm.“ Uhnula před jeho pohledem a skryla mu tvář pod bradou. „Spíš na lustry a sloupky u postele. A někdy, víš, někdy střílí i na lidi.“

„Na lidi.“ Přiložil jí ukazováček k bradě. „Na lidi, které nemá rád, nebo si své oběti nijak zvlášť nevybírá?“

„Nejsem si jistá,“ zašeptala Catriona, „jestli je James v povznesené náladě dokáže rozlišit.“

„Co se mi to snažíš namluvit, Catriono? Že by mě tvůj bratr mohl zastřelit?“

„Ne,“ řekla pomalu. „Myslím, že by se mohl pokusit zabít mě.“

Knight se napřímil a vyprostil ruce z jejích vlasů. Před chvílí mu nebylo jasné, kam jejich rozhovor směřuje, ale teď pocítil obavy. „A proč by to dělal?“ vyzvídal.
Catriona si přitáhla pokrývku k bradě a oči se jí v mihotavém přísvitu leskly. „Víš, neřekla jsem mu, že odcházím z domu.“

Zřejmě čekala, že se na ni rozzlobí, ale on už na to dávno přišel sám. „Takže říkáš, že jsi uprchla.“

„No, nechala jsem mu dopis.“

„Nabyl jsem dojem, že to byl jeho nápad, najít ti bohatého manžela, aby zvýšil rodinný majetek.“

„Tak to skutečně bylo,“ řekla upřímně. „Ale nemohla jsem zůstat a provdat se za ovdovělého statkáře se zkaženými zuby a pěti nesnesitelnými dětmi, nezdá se ti?“ dodala rychle.
„Tvůj bratr ti tedy našel ženicha?“ řekl užasle Knight a litoval, že nepřiměl Simmonse, aby tu věc prozkoumal.
„Snažil se ho najít,“ přiznala Catriona sklíčeně. „Ale myslela jsem si, že sama si poradím lépe, a také jsem si poradila.“

Knight svraštil obočí. „Neuvědomoval jsem si, že stav mých zubů nebo to, že nemám děti, ze mě dělají takovou partii.“

„Mezi jiným.“

Potřásl hlavou. „Proboha, Catriono. Nevím, co si z toho mám vybrat. Kdybych byl na místě tvého bratra, asi bych taky trochu křičel.“

„Nemohla jsem vstoupit do manželského života s dalším tajemstvím. Musela jsem ti to říct.“ Knight zamručel.
„A nemohla jsem tě nechat při tom, že vejdeš do zámku a dočkáš se královského přivítání. Mírně řečeno, můj bratr není známý pohostinností. Jenom doufám, že brzy najde Gaelu, aby měl někoho, koho by mohl milovat.“

Knight se rozhlédl po pokoji, zadíval se na svůj oděv přehozený přes židli, na její, pohozený v koutě, kde ji pouhý krok ode dveří svlékal. Včera se jim podařilo vyjít nahoru po schodech, přestat se líbat a zahnat Fergana od místní kočky. Šedofialové světlo začalo teď pronikat okenicemi a propůjčovalo stínům nadpozemský nádech. Zvenčí se nesla směsice tlumených zvuků, ržání koní, vrzání kol, per postrojů, tiché šelestění kapek deště dopadajících na okenní parapet.
Uprostřed stolu stála kytice vřesu a janovce propletená popínavým břečťanem. „Květiny pro nevěstu,“ řekl Knight sám pro sebe. „Je to milá pozornost a jsem si jistý, že hospodský za to a za brandy očekává tučné spropitné.“

Ucítil na zádech její ruku a otočil k ní hlavu, svaly ztuhlé ve slastném očekávání jejího doteku. Doufal, že takhle se bude probouzet každé ráno až do smrti, že ji bude mít vždy vedle sebe. Usoudil, že se mu líbí být ženatý, víc než by si kdy pomyslel.
„Na co myslíš?“ zeptala se.
Nebylo ani možné předstírat, že se na ni zlobí, když jediné, na co dokázal myslet, bylo její svůdné tělo a důvěrnosti, jež sdíleli. „Uvažoval jsem, jak se zachovám ke svému švagrovi, který je schopný střílet, až nás uvidí.“

Catriona se tiše rozesmála, přitáhla ho k sobě a zašeptala. „Bratr se obvykle netrefí.“

„To je tedy útěcha.“ Knight zatajil dech, jakmile se jejich nahá těla dotkla, tvrdými svaly narazil na její měkké křivky. „Myslíš, že bychom měli mávat bílým praporem, až budeme vcházet do zámku?“ škádlil ji. „Nebo mu napsat dopis, abychom ho upozornili na svůj příjezd?“

„Dal by zvednout padací most, kdyby se dověděl, že přijíždí nějaký cizinec.“ Povzdechla si a opřela se o něho. „Je moc hezké být tvojí ženou, Angličane.“

Je to víc než hezké, pomyslel si o dvě hodiny později, když se mezi pomalými, vášnivými polibky oblékali a váhavě se vzdávali slastí manželského lože. V přeplněném výčepu si ji Knight držel u sebe, vědom si zvědavých pohledů, které na jeho krásnou manželku vrhali cestující, kupci a farmáři vyjíždějící za obchodem na sever.
Ve skutečnosti jí byl sám tak fascinován, že ani neposlouchal hostinského, když se pokoušel hovořit s nimi o placení. „Pardon,“ řekl. „Kolik vám dlužím?“

„Nic, mylorde. Všechno bylo zaplaceno předem.“

Knight se usmál na svoji ženu. „To byl jistě Wendell, i když je mi záhadou, jak mohl vědět, že skončíme právě tady.“ Ohlédl se po vlídném hostinském. „Vévoda z Meachamu je velkorysý člověk. Přesto mi dovolte dát spropitné za mimořádné služby, jichž se nám dostalo.“

Hospodský se zatvářil poněkud zmateně. „Jeho Výsost je možná vskutku velkorysá, mylorde, ale nemyslím, že to byl on, kdo zaplatil účet. Jméno, které mi uvedla moje žena, zní…“ Přimhouřil oči a zadíval se do účetní knihy. „Á, tady je to. Lamont Montgomery. Ano, to byl on. A přidal i řádné spropitné.“

„Ach bože,“ vydechla tiše Catriona a zvedla oči k manželovi. Knight svraštil čelo a beze slova ji vyvedl ven. Zastavil se na dvoře plném ruchu, vykřikujících vozků a chlapců prodávajících horké masové pastičky a po chvíli řekl: „Nevím, co si o tom mám myslet.“

„Víš,“ řekla jemně Catriona a znovu kradmo pohlédla na jeho váznou tvář, „přinejmenším se zdá, že strýček nám odpustil.“

Knight po těchto slovech obrátil oči v sloup a pak krátce kývl na hocha, který jim měl přivést koně na cestu strmými horskými průsmyky. Možná se skutečně zdálo směšné odmítat Lamontovy „pozornosti“, když se Knight stal jasným vítězem souboje o Catrioninu ruku. Ale jeho mužské hrdosti se jaksi příčilo, aby jejich líbánky platil jiný muž.
„Myslím,“ řekl, když vyjeli po méně frekventované cestě do Annami, „že pokud jsi prominula chyby mé rodině, já bych měl odpustit chyby té tvé.“

„Lamont ale není skutečný příbuzný,“ řekla tiše Catriona a zadívala se k zelenajícím se pahorkům, které se zvedaly před nimi.
„Takže zbývá tvůj bratr.“

„Ano.“ Catriona zvážněla. „Zbývá.“

Kapitola dvacátá čtvrtá

[image: image24.jpg]



Cesta vedla kolem řeky Nith do hustého jehličnatého lesa a pak začala stoupat k planinám na hřebeni. Za tři dny dojeli k nevlídnému zámku z červeného pískovce stojícímu o samotě na zeleném úpatí Roxshiru.
Knight pozoroval svoji ženu, jak sesedla z koně a poklekla mezi trsy zlaté kručinky. Náhle byla zaražená a váhala pokračovat v cestě.
„Co se děje? Tohle je sídlo tvého bratra?“

Přikývla a objala svého psa, který se také zdráhal vyrazit do ticha narušovaného jen bubláním malého potoka.
Knight se zadíval na zámek pozorněji. Zdi potřebovaly opravit; Catriona mu už dříve pověděla, že západní věž byla poškozena během náboženských válek před dvěma staletími. Ale kam zmizelo nadšení jeho ženy, její dychtivost znovu se setkat s bratrem?
„Co se děje?“ opakoval a sklouzl ze sedla k ní. Potřásla hlavou. „Jen jsem uvažovala, co když mě nebude chtít vidět? Co když mi nebude chtít odpustit, že jsem utekla?“

„Budu tam s tebou já a promluvím si s ním.“ Zvedla k němu tvář. „Co když se mu něco přihodilo?“

„Doufejme, že se Thomasovi podařilo vrátit včas, aby něčemu takovému zabránil.“ Knight pohlédl k zámku. „Je tu vždycky takové ticho?“

Vzal ji za ruku, postavil ji na nohy a rozhodným hlasem řekl: „Uvidíme. Alespoň na nás nestřílí z okna.“

„Já vím,“ řekla a ustaraně se zamračila. „To mě právě děsí.“

Projeli tepanou železnou branou, až se ocitli na opuštěném nádvoří, a vyplašili hejno kavek od zrezivělé studny. Z kuchyně stoupal jemný obláček dýmu, ale nikdo nevyšel ven, aby se postaral o jejich koně neboje doprovodil do domu.
Catrioně trvalo tak dlouho, než vyhřebelcovala vypůjčenou klisnu, že ji Knight musel doslova odvléct zatuchlou prázdnou chodbou do velké síně. Vzduch páchl plesnivinou a spáleným pryskyřičným olejem.
Bylo pozdní odpoledne, ale žádná svíce nehořela, aby rozjasnila ponuré šero prostorné síně, kde se kdysi pořádaly hostiny a připravovaly nemilosrdné útoky na hranici. Knight zkřivil tvář, protože ucítil zápach zkaženého lososa a nezametené špíny. Husté pavučiny visely doslova z každého kouta valené klenby stropu. Zpočátku si ani nevšiml vysokého plavovlasého muže rozvaleného na židli v čele stolu. Zdál se být stejně zchátralý a bez života jako celý zámek.
Muž spal, v klíně mu ležela pistole a láhev a jeho štíhlou postavu zahalovala špinavá lovecká kazajka a nankinové kalhoty. Knight se ohlédl právě včas, aby postřehl, jak si Catriona tiskne prst k ústům a po špičkách se blíží k jeho židli. Než ji stačil zastavit, sebrala z klína spícího muže pistoli a ukryla ji pod stolem. V pravý čas.
Sotva ucouvla od židle, muž se probudil a sáhl po zbrani. „Hrom a blesky!“ zařval z plna hrdla a vyskočil ze židle. „Utrhnu ti hlavu!“

Knight táhl Catrionu zpátky ke dveřím a tvářil se rozzlobeně. „Sedni si, ty blázne. Pochybuji, že v současném stavu jsi schopný ublížit mouše.“

James klesl zpátky na židli a kalným pohledem přejížděl z Catrioniny sklíčené tváře k rozhněvanému muži, jenž se tyčil nad ním. „Kdo…“ Jeho opilecký hlas zněl ochraptěle jako vraní krákání. „Můj bože, Catriono, jsi to ty? Myslel jsem, že jsi…, bál jsem se, že jsi mrtvá.“

„Také by byla, kdybys na ni vystřelil,“ řekl chladně Knight. Catriona váhavě vykročila k Jamesovi. „Copak ti Thomas neřekl, že jsem v bezpečí?“

James zavrtěl hlavou a zatvářil se unaveně a nejisté. „Ten starý mizera mi neřekl vůbec nic a věděl jsem, že by měl. Stáhnu z něho kůži…“ Pohlédl na Knighta a na chvíli se odmlčel. „Kdo, u sta hromuje ten tvůj průvodce?“ zeptal se mrzutě.
Catriona se zadívala na manžela a na tváři se jí mihl nakažlivý úsměv. „To je můj Knight. Můj kouzelný rytíř. Ach Jamesi…“

A zatímco ji Knight se srdcem v hrdle pozoroval, vrhla se ke svému nevlastnímu bratrovi. Ten na okamžik zaváhal a pak ji s dojatým zavzlykáním objal hubenými pažemi.
Knight se na ně ještě okamžik díval, ale brzy se obrátil a kráčel ke dveřím, aby jim dopřál soukromí. James se Catriony držel jako záchranného pásu a ona ho konejšila, poskytovala mu útěchu, jako to dělala bezpočtukrát v minulosti. Říkala něco o jeho dceři, kterou Jamesovi ukradli, a on každé její slovo přijímal vděčně, jako vyprahlá půda přijímá kapky deště.
Rodina, pomyslel si s povzdechem Knight a uchýlil se zpátky do stinného chladu spojovací chodby. Kdo kromě Boha dokáže odpustit takové množství hříchů? Sotva před pěti minutami James vyhrožoval sestře smrtí, a teď se na něho podívejme: dospělý muž, a pláče v jejím objetí.
Knight se v chodbě prudce otočil. Napadlo ho, že možná není dobrý nápad nechávat manželku o samotě s vrtkavým mladým hrabětem. Zrychlil krok a vzápětí spatřil ve dveřích síně dalšího muže, jenž se díval, jak se vítá bratr se sestrou.
Knight zpočátku nepoznal Thomase, protože starý sloužící vyhlížel v čisté bílé košili, vestě a sametových kalhotách velmi úhledně a upraveně. Pak Thomas pohlédl na Knighta, nikoliv překvapeně, ale vyčítavě. „Vy jste ji přivedl zpátky.“ Knight se zamračil. „A to jsem neměl?“

„Myslel jsem, že se o ni postaráte,“ řekl Thomas. „Starám se o ni.“ Knight se zadíval za muže, náhle upoután Catrioniným smíchem. „Ksakru, vždyť jsem se s ní oženil. Hodlám se o ni starat celý život.“

Pokud Thomase jeho slova překvapila, nedal to na sobě znát. Na vrásčité tváři se odrážela pouze starost o Cat a jejího bratra. „Pak byste mohl začít tím, že ji vezmete domů, když už mám mluvit otevřeně.“

„Copak umíte mluvit jinak?“

V průvanu chodby zaburácel Thomasův hrdelní smích. „Takže moje malá Cat vás očarovala, že jo?“

„Zdá se, že vás to nepřekvapuje,“ řekl suše Knight. „Takový byl váš plán?“

„Hrome, to ne,“ odpověděl stařec. „Doufal jsem, že se dostane tomu vévodovi.“

„Ten nikdy neměl šanci,“ řekl tiše Knight a pozoroval živou tvář své ženy. „Kvůli ní bych bojoval třeba i s králem.“

Thomasovi zjihly oči, když spatřil zalíbení v Angličanově přísné tváři, neboť předtím v ní viděl jen nadutost a hněv. „Ano,“ řekl, „láska je mocnější než cokoliv jinýho. Kvůli ní jste začal nový život a můj ubohej pán se proto, že ji nemá, upíjí k smrti.“

Knight si vzpomněl, jak mu Catriona říkala, že James teskní po své mladé ženě a dítěti, jež mu bylo odebráno. Tehdy o tom příliš nepřemýšlel, ale teď, když se sám oženil, dovedl si jeho bolest lépe představit. Ještě nikdy předtím se necítil tak zranitelný. Zároveň moc toužil chránit ji.
Ostře se zadíval na Thomase. „Skutečněji zde hrozí nebezpečí? Byl by jí její bratr schopný ublížit?“

„To ne. Úmyslně nikdy. Ale čím déle tu zůstane, tím míň bude schopnej postavit se na vlastní nohy a dostát svejm závazkům. Závisí na něm životy některejch lidí. A zámek je v hrozným stavu.“

„Pomohu, jak budu moct. Proto jsem vlastně zde.“

Thomas spokojeně přikývl. „Ovšem pomoc, kterou opravdu potřebuje, musí mít v sobě on sám, a já nevím, jestli má dost vůle, aby toho dosáhl.“

Knight si připomněl Olivii, její boj s vlastním zármutkem, a ptal se sám sebe, proč cítil pochybnosti kvůli jejímu vztahu s Wendellem. Mělo by se mu jen ulevit, že opět našla štěstí. Přežít ztrátu lásky potřebuje nesmírnou vnitřní sílu.
Toho dne při večeři byl James jako vyměněný; při jídle vůbec nepil a s Knightem debatoval o problémech opravy zchátralého sídla. Několikrát se ptal Catriony, jak dlouho zůstane a jestli si vybavuje nějaké podrobnosti z obrazu jeho dcery, jenž se jí zjevil. Knightovi bylo jasné, že James ji velice postrádá; představovala pro něj v ponurém zámku jiskřičku světla.
Té noci mnohem později se Knight probudil v posteli a zjistil, že Catriona leží na břiše a hledí přes jejich prostornou ložnici do zlatých jisker dohořívajícího ohně. Dotkl se jejího ramene.
„Co se děje?“

Otočila se k němu a schoulila se do jeho silných paží. „Cítím se nějak divně,“ zašeptala. „Celý život jsem si přála žít v tomto zámku, mít zde svůj domov. James mě sem přivedl po otcově smrti, ale nikdy jsem sem doopravdy nepatřila. Chápeš, jak to myslím?“

„Možná proto, že patříš ke mně, a nikam jinam.“ Přitáhl si ji blíž a tichým, konejšivým hlasem pokračoval: „Mám k tomu ještě něco dodat? Už nikdy nebudeš sama.“

„Ne, pokud budu mít tebe.“

„A Olivii.“

Tiše se zasmála. „Nezapomeň na tetu Marigold. Nebo paní Evansovou. Naši zázračnou rádkyni.“

„A na Howarda,“ řekl. „Našeho příliš navoněného, příliš zamilovaného a příliš protivného lokaje. Teď patříš k nám všem, Cat.“

„Mám rodinu.“ Při tom pomyšlení se jí radostí sevřelo srdce; bylo to vše, po čem celý život toužila. „Mám domov.“

James se nepřítomně zadíval na láhev na stole. Poprvé po dlouhých měsících netoužil otupit city alkoholem. Je možné, že se Catrioně podařilo jakýmsi nadpřirozeným způsobem navázat kontakt s jeho ztracenou dcerou? Může vůbec upnout naději k tak chabé stopě? Upřímně řečeno, Catiny schopnosti ho zároveň přitahovaly i mátly, ale časem v její mimořádné schopnosti přece jen uvěřil. A jestli je Gaela v nesnázích…

Přejel si rukou po tváři. Musí ji najít. Patří k němu, a přece jako by zmizela z povrchu zemského. Bez přemýšlení vztáhl ruku k láhvi, ale vtom spatřil ve dveřích stín a zarazil se.
„Je pozdě, mylorde,“ řekl Thomas. „Slíbil jste, že zítra vezmete Rutleigha na lov.“

James tiše zaklel a svezl se zpátky na židli. „Cat si myslí, že by Gaela mohla být v Sutherlandu.“

„V Sutherlandu?“

James se smutně pousmál. „To se zdá nepravděpodobné, že?“

„Její matka, Ailis, měla v Sutherlandu strýčka,“ řekl pomalu Thomas. „je tam ve vsi pastorem.“

James se naklonil kupředu. „Proč jsi mi to nikdy neřekl?“

„Vzpomněl jsem si na to až teď. Před lety jsem se s ním setkal: byl to zlej, nepříjemnej člověk.“

„Musím se tam vypravit.“ James vyskočil ze židle a začal přecházet sem a tam jako lev v kleci. „Budu potřebovat pár mužů a pověření šerifa. Až Cat se svým manželem odjede, vypravím se pro Gaelu.“ Náhle se zastavil a hlasem sevřeným strachy řekl: „Co když tam nebude? Co když pojedu do Sutherlandu zbytečně? Co když ji nenajdu? Proboha, vždyť zjevení je tak chatrný důkaz.“

„Zdá se mi, že je to šance, kterou musíte vyzkoušet, mylorde. Tady v zámku jenom živoříte ze dne na den.“

Čekám dítě, pomyslela si Catriona během téže noci, kdy zažívala jakýsi stav omámení mezi spánkem a bděním. Avšak náhle věděla, cítila, že hluboko v jejím těle získává tvar Knightův syn nebo jeho dcera. Objala svého muže kolem krku a poslouchala rytmus jeho dechu. Po milování zůstali ležet s nohama propletenýma, ona měla hlavu na jeho paži a usínala s myšlenkami na děti a krtiny.
O několik hodin později ji probudil rozhněvaný křik nějaké ženy. Catriona se posadila v posteli s nebesy a rozhlédla se po pokoji. Knight vstal už předtím, oblékl se a odešel z ložnice, zřejmě aby se nasnídal. Catriona měla hlad jako vlk.
„Kde se vzaly ty zatracené vrány?“ křičela z nádvoří pod oknem žena, podle hlasu zjevně služebná. „Táhněte pryč, vy oškliví ptáci. Jděte k čertu, kam patříte!“ A pak: „Podívejte se na to ovoce! Úplně ozobané. Ohavní ptáci.“

Catriona se zamračila a hluboko v mysli jí začala klíčit temná myšlenka, avšak okamžitě se vytratila, protože se otevřely dveře a v nich se objevil Knight. Vypadal ještě lépe než jindy, a co bylo snad nejlepší, přinášel jí snídani.
„Ovesné placky, rané jahody a čerstvá smetana,“ oznámil a posadil se k ní na postel. „James říkal, že je máš moc ráda.“

„Pokoušíš se mě rozmazlovat?“ zeptala se potěšené.
Přede dveřmi se v chodbě mihl stín. „Tvůj manžel,“ řekl nadšeně James, „je velmi šlechetný člověk.“

„Kromě toho, že je nejúžasnější milenec na světě,“ řekl si Knight pod nos a vložil Catrioně do úst šťavnatou jahůdku.
„A k tomu velmi skromný,“ prohodila Catriona.
„Madam, já jenom opakuji slova, která jste sama pronesla před třemi hodinami.“

„Co přesně řekla?“ zajímal se James a strčil hlavu do důvěrné atmosféry pokoje. „Pověz mi to. V mém zámku nebudou žádná tajemství.“

Catriona a Knight se na sebe podívali a zazubili se jako provinilé děti.
„Jahody,“ zamumlala Catriona a tvářejí zrůžověly. Knight nepřesvědčivě přikývl. „Říkala, že mají tu nejúžasnější barvu na světě.“

James pohlédl na misku na podnose. „Jsou červené,“ řekl. „Jahody jsou vždycky červené.“

Knight a Catriona se na sebe znovu podívali. „Má pravdu,“ řekl Knight.
Catriona se kousla do rtu. „Nemá. Jahody jsou zpočátku zelené, pak začínají červenat.“

„Někdy jsou červenozelené,“ rozhodl Knight, čímž situaci ještě zhoršil.
James se na ně láskyplně usmál. „Jen se bavte svým žertováním. Užívejte si jeden druhého. Bůh ví, že štěstí netrvá vždy věčně.“

„Ach Jamesi,“ řekla Catriona s další jahodou u úst. „To je tak tragické, že to nesnesu.“ Vytáhla nohy zpod pokrývky. „Cítím sesterskou povinnost utěšit tě.“

James si povzdechl a poškrábal se na krku. „S napůl svlečenou noční košilí a jahodovou šťávou na bradě to nedělej. Naštěstí, Cat, jsi teď vikomtka. Mohla by ses pokusit tak chovat.“

Catriona zůstala stát u postele a s rukama založenýma v bok pohlédla na manžela. „Říkala jsem, že mám chuť toho mizeru utěšit? Asi jsem spíš myslela zabít.“

Knight se na Jamese zazubil. „Dělám, co mohu. Ale někdy si ani neobuje střevíce k tanci.“

„Pokoušel jsem se ji zcivilizovat,“ řekl James a potřásl hlavou. „To dělá ta divoká krev z druhé větve rodiny.“

Catriona zkřížila paže na prsou. „Ta divoká krev mi připravila těžké časy při rozhodování, kterého z vás dříve proměním v žabáka.“

James kývl na Knighta, aby přistoupil k němu. „Můžeš o tom ještě popřemýšlet, zatímco já vezmu tvého muže na lov do kopců. Nebo zajedeme s Thomasem do vsi pozdravit tvé staré přátele. Mají dnes nějaký pohanský svátek.“

„Ach, vždyť je první máj,“ uvědomila si Catriona a tvář se jí rozjasnila.
„Přivezla s sebou ty zatracené kameny?“ zeptal se James dobrosrdečně Knighta a objal ho kolem ramen. Když se mu podařilo zbavit se temných depresí, byl z něho okouzlující hostitel.
Knight se zasmál. „Cestovaly s námi přes moře, přes hory, přes všechny mosty, dostavníkové cesty a každý kousek půdy z Devonu až do tohoto zámku.“

Catriona vedla svého koníka po klikaté cestě mezi roklinami. Slunce vrhalo narůžovělou záři na pahorky, kde si její manžel a James užívali mužského potěšení z lovu. A také si z ní nepochybně utahovali.
No, jen ať se ti blázni smějí, pomyslela si. Zatímco se honí za bezbrannými zvířaty, ona a její kameny vyléčily jednu koliku, jednu růži a jedno bolem žaludku. Teď toužila jen po tom, aby se mohla pořádně umýt a vypít si u krbu šálek čaje.
„Všichni byli rádi, že tě zase vidí,“ poznamenal Thomas, jakmile sesedli z koní na nádvoří a společně kráčeli k domu po cestě dlážděné omšelými kameny.
„Já jsem je postrádala,“ řekla tiše Catriona, „ale…“

„…teď máš opravdovej domov,“ dopověděl Thomas a chápavě přikývl. „Ano, pořádný sídlo, který budeš řídit, a s Jamesem si nemusíš dělat starosti. Dá se do pořádku.“

„Ty tomu opravdu věříš?“

Thomas zaváhal. „Nevím, co udělá. To jsou spíš věci, který vidíš ty, tahleta budoucnost. Až odjedeš, vypraví se do Sutherlandu.“ U vstupu do kuchyně se zastavil a ztišil hlas. „Takže ty tvý zjevení neskončily?“

Catriona zavrtěla hlavou. „Zatím ne.“

„Troufal jsem, že skončí, až opustíme Skotsko.“

„I já jsem v to doufala.“

Zamračila se a uhnula jeho starostlivému pohledu. Vrátil strýček Zemský kámen do posvátné studny? Přinesla jí a její matce smůlu skutečnost, že byl kdysi ukraden? A měla by vlastně Murdovi věřit? Každopádně teď nebude mít čas, aby se s ním potulovala po kopcích na tajemné pouti, zvlášť proto, že je s největší pravděpodobností těhotná. Nebo v to alespoň doufala.
„Možná teď, když jsem vdaná, budu stejná jako ostatní obyčejné ženy,“ řekla a smutně se usmála.
„Obyčejná nikdy nebudeš,“ řekl láskyplně Thomas.
Pak spolu opět srovnali krok, ale jakmile uslyšeli hádku v kuchyni, zastavili se. „Kuchařka se zase vzteká,“ zašeptal Thomas a ušklíbl se. „Radši bysme se měli schovat v síni, než začne házet hrncema a pánvema.“

Catriona se zasmála. „Některé věci se nikdy nezmění.“

„Ano…“ Thomas nedopověděl a přitáhl Catrionu ke stěně, protože z okna náhle vylétl turín. „Co jsem říkal?“

„…a jestli ten klíč do večera nenajdeš, tady v kuchyni se neukazuj!“ křičela kuchařka.
Hlas nějaké mladé ženy, plný rozhořčeného trápení, odpověděl: „Já jsem klíč od komory neztratila. Ukradli ho ti zatracení ptáci! Jsou to ďábelští, začarovaní…“

Thomas vzal Catrionu za ruku a odváděl ji pryč. „Tý hloupý holce nejspíš spadl klíč do prádelního koše. Jako bych neměl dost starostí s jejím bratrem.“

Catriona vrhla znepokojený pohled zpátky na nádvoří. Zákeřní ptáci ji přivedli na myšlenku na Lamonta a jeho zálibu působit zlomyslné žerty. Ale ten přece nemůže být nablízku, nebo snad ano? „Lesklé předměty někdy ukradnou straky a odnesou je do svého hnízda.“

„Takovej klíč odnýst nemohly, má milá. Je velkej jako tvoje ruka. Jakej pták by vyvedl takový uličnictví, říkám?“

Catriona seděla na kraji postele, energicky si kartáčovala vlasy a proklínala mužskou povahu, která si libuje v honu a čvachtání po bahnité půdě s puškou.
Venku bylo ještě světlo, průzračné odpoledne na hranici, do něhož zazníval zpěv ptactva. Catrionu napadlo, jestli kuchařka našla ztracený klíč a proč ji to tolik trápí. Jako vikomtka sotva mohla chodit po zámku a starat se o nějaký domácí shon, zvláště když měla na sobě elegantní hedvábné šaty. Doufala, že svým oděvem potěší manžela, pokud se uráčí vrátit v nějakou rozumnou hodinu.
Vtom ji začaly brnět konečky prstů na nohách i na rukách.
Zpočátku ten charakteristický pocit ignorovala; bylo příliš brzy po posledním podobném zážitku, po její katastrofě při vstupu do společnosti, a zatím se jí po těle nešířil známý chlad a v mysli zmatek. Ale postupně se objevily i tyto příznaky, až znecitlivěla natolik, že jí bylo zle, a dokonce ji bolelo, když se nadechovala.
Z koutů mysli se vynořovaly obrazy, ale nechtěly se zformovat do rozpoznatelného tvaru. Věděla pouze, že zjevení zobrazuje dva mocné muže, kteří spolu o něco – nebo o někoho – bojují. Jejich síly se zdály vyrovnané.
„Jdi pryč,“ zašeptala a poklekla před starobylou truhlou, před tou, jež možná patřila jejímu otci. Prsty sevřela vyřezávané dřevo. „Jdi pryč,“ opakovala.
Uslyšela, že se otevřely dveře, a s úlevou vyskočila. Knight bude zas u ní. Tentokrát před ním nebude skrývat pravdu a dovolí mu, aby zahnal temnou představu.
„Konečně, Knighte, už jsem myslela, že ty a James nikdy ne přijdete…“ Nedopověděla, protože návštěvník vklouzl do pokoje. „Strýčku Murdo,“ řekla užasle. „To snad ne!“

„Nevzala sis k srdci mé varování, že kámen je třeba vrátit,“ řekl a zamířil k její skříni. „Takový čin nejlépe udělá tvoje ruka. Kde máš pelerínu? Nezbývá nám moc času, máme-li se k posvátné studni dostat do tmy.“

Catriona vykročila k němu. „Až ke studni na Saint Bridget? Pěšky se nám to nemůže podařit.“

„Právě proto si vypůjčíme koně tvého bratra. Pospěš si Catriono. Bojím se, že se někdo pokusí kámen ukrást.“

Catriona zůstala stát u skříně a zadívala se do okna. Mužská tvář v její mysli začala dostávat podobu a vyzývavě se usmívala. Je to Knight? napadlo ji úzkostlivě a jako by to zároveň chtěla i nechtěla vědět.
Murdo ji vzal za ruku. „Copak je?“

„Nic.“

„Farnost dovoluje poutníkům navštívit studnu jen několikrát do roka. Říká se, že ji chce zbořit, aby potlačila pohanské obyčeje.“

„Tak ať ji zboří,“ řekla nabroušeně Catriona a odsunula pláštěnku, kterou se jí snažil přehodit přes ramena.
„Myslíš, že je to moudré?“ Murdo stál za ní a v jeho hlase se ozývala jemná výčitka. „Teď když musíš brát ohled na dítě?“

Prudce se otočila. „Jak jsi…“ Ach, co má za smysl ptát se, jak to poznal! „Kde je Lamont?“ zeptala se rezignovaně.
„Vypravil se do Itálie hledat temnější kouzla, než jsem ho naučil. Ten mladík se mi tak odcizil, že se mi to ani trochu nelíbí.“

Catriona ho následovala ke dveřím. „Snad to nebude trvat dlouho.“

„Jak těžké může být hodit kámen do studny, Catriono?“

„Dovol mi alespoň napsat zprávu manželovi, ať si nedělá starosti,“ řekla místo odpovědi.
Kapitola dvacátá pátá
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James přerušil příjemné ticho zpáteční jízdy do zámku poklonou svému švagrovi. „Má sestra udělala dobře, že si vybrala tebe, Knighte.“

Knight pohlédl na svoji kazajku a zablácené kalhoty. „Možná se jí nebude líbit, až uvidí, jak vypadám.“

„Žádný muž si nemůže vyjet na lov a doufat, že…“ James zpomalil koně a zadíval se na temné hejno havranů na obloze. „Podivné.“

„Proč?“

James se obrátil v sedle. „Letí k jezeru.“

Knight pozoroval, jak temné mračno mizí za kopcem. „Myslíš, že u jezera je něco, co je láká?“

„Nic než voda a malý opuštěný ostrůvek, kde je posvátná studna, jak věří pověrčiví, kterou napájí skrytý pramen.“

Vřes kolem cesty se vlnil v lehkém vánku. Knight přitáhl koni uzdu. „Posvátná studna?“

James pokrčil rameny. „Jednou jsem ji viděl, a žádný zvláštní dojem na mě neudělala. Je to spíš hromada kamení než cokoli jiného. V minulosti se věřilo, že má léčivou moc.“

„Byla na tom místě někdy tvá sestra?“ zeptal se Knight a znovu se zadíval na oblohu.
„Možná předtím, než přijela ke mně na zámek.“

Knight vydechl. Na krku se potil: den s Jamesem se mu kupodivu líbil, ale teď se ho zmocnila zlá předtucha a klid jeho mysli byl ten tam. „Slyšel jsi někdy o muži jménem Lamont Montgomery?“

„Jestli jsem o něm slyšel?“ James se hořce zasmál. „Pár dní poté, co utekla, jsem ho přistihl, jak šplhá do věže ke Catrionině ložnici, a vyhnal jsem ho odtud. A víš, jak se mi pomstil? Poslal sokola, aby na mě zaútočil, když jsem byl na lovu. Sokola! Jako bychom žili ve středověku! Od té doby jsem ho samozřejmě neviděl, ale vesničané tvrdí, že je to čaroděj.“ James se odmlčel, aby se nadechl, a pohlédl Knightovi do očí. „Myslíš, že…“

„Myslím.“ Knight prudce otočil koně a bojovně vypjal hruď. „Žádný čaroděj, ani kdokoli jiný, se nedotkne mé manželky.“

Olivia pohlédla do jemných rysů muže, který se skláněl nad ní. Dopisy jí vypadly z ruky a snesly se k zemi, za okamžik jí z ruky vypadlo i pero. „Co jsi říkal?“ zašeptala.
Wendell zvedl ruku, aby si uvolnil nákrčník. „Říkal jsem, že tě miluji. A že tě svedu přímo tady na pohovce, nebo zemřu.“

Olivia zavřela oči a zamumlala: „Takže jsem slyšela dobře. Ach můj milý…, ach…, ach…“
Vyplašeně se napřímila, protože jí začal rozepínat blůzku, ale pak se mu poddala a povzdechla si, když ji jeho silné paže nutily ulehnout. Přes vrstvu oděvu cítila jeho vzrušené pohlaví. Jak mohla zapomenout na řeči o jeho pozoruhodné mužnosti? „Ach má milá,“ škádlil ji něžně. „Ach, ach.“
Otevřela oči. Smysly v ní vybuchovaly jako ohňostroj, neboť celá léta necítila nic než otupující prázdnotu, žal, který její smyslnou povahu změnil v kámen. „Ach ne,“ řekla, uchopila ho za nákrčník a pevně přitáhla. „Mě nesvedeš, ty uličníku. Já nejsem z těch laciných holek, které ti padají k nohám…“

Wendell se bezmocně usmál. „Jaké laciné holky? Proboha, Olivio, nikdy v životě jsem žádné ženě neplatil. No, alespoň o nic méně než šilink…“

Vydal zvuk, jako by se dusil, když mu dál utahovala nákrčník. Naneštěstí pro Olivii ho její gesto k ní ještě víc přitisklo, až se dostali do dráždivé polohy, které nebyla plánovaná. Olivia potlačila vyplašené vyjeknutí, když ucítila, jak se jí jeho ruka tiskne na ňadra a bere je do dlaně. Na uchu ji laskal teplý dech. „Ty hanebný svůdníku. Jsi zrovna takový mizera jako můj bratr.“

Využil jejího rozrušení a poséval jí polibky bradu a šíji. Zavrtěla se, ne však proto, aby se vyhnula jeho útoku, ale aby se sama více přivinula k jeho krásnému mužnému tělu. „Roztrhneš mi šaty, Wendelle,“ řekla a snažila se nechvět.
„To je dobrý nápad.“ Kousl ji do lalůčku a zkusmo zatahal za lem šatů.
Olivia tiše vyjekla, protože v tichu se ozval zřetelný zvuk trhající se látky.
„Ty… ty divochu!“ řekla a zachichotala se.
Uvelebil se vedle ní a zasmál se. Nejlepší na chvílích strávených s Olivií vždycky bylo, že se spolu smáli, někdy, jako například i teď, jeden druhému, ale obvykle světu. Cítili se příjemně jako staří přátelé; teprve teď však začali poznávat, že se přitahují i fyzicky, a oceňovali to.
„Jsi velmi, velmi ošklivý vévoda,“ řekla slabým hlasem Olivia a přitiskla se k jeho pevnému rameni.
Natočil k ní tvář a zazubil se. „Jsem tak tvrdý jako dub za oknem.“

„Ale tak velký nejsi,“ zamumlala vyzývavě. „Jak to víš?“ řekl dotčeně.
„Jednou jsem tě viděla,“ řekla a vábivě se na něho usmála. „Když ses s Lionelem koupal v jezeře. Dívala jsem se.“ Zamračil se.
„Skoro tak velký,“ dodala a kousla se do rtu, aby potlačila úsměv.
„Ach děkuji. Je skvělé, že tu úžasnou věc říká moje budoucí manželka.“

Zvedla hlavu, zachvěla se a po páteři ji zamrazilo. „Kdo?“

„Slyšela jsi dobře.“ Natáhl se k ní, vzal ji za ruku a propletl své prsty s jejími. „Budeme mít zvláštní povolení. Vezmeme se a přestěhujeme se do mého domu, než se Knight se svou ženou vrátí domů. Pokud všechno dopadne podle plánu, možná budeme mít první dítě v rodině.“

Seděla naprosto strnule, nadšená a zároveň vyděšená. „To nemůžeme. Prostě nemůžeme. Lionel by…“

„…z toho měl radost,“ dopověděl Wendell tiše.
„Neměl.“

„Měl.“

„No, letos ne.“ Zamumlala a sotva si uvědomila, že právě přijala jeho nabídku k sňatku, a navíc za velmi neslušných okolností.
Wendell se napřímil, pohlédl na ni a přiložil jí ukazováček pod bradu. „Příští rok,“ řekl rozhodně. Neptal se, ale oznamoval jí to. „Bude to obrovská sláva…“

„Nic velkého.“ Ach, musí stanovit v jeho divoce romantických plánech nějakou hranici. „To se na vdovu nesluší.“

Usmál se. „Hrome, vždyť na tom nezáleží. Můžeme jet třeba do Gretny Green.“

„To nemůžeme.“

Dívali se jeden na druhého. Zdálo se jí, že v pokoji je dusno jako ve skleníku, což podněcovalo hříšné touhy a vášeň, která Olivii způsobovala bolest v intimních místech. Zvláštní bylo, že tohoto muže vídala prakticky každý týden, jeho charakteristickou laskavost a půvab považovala za samozřejmost, a náhle jediné, po čem toužila, bylo ležet pod ním a milovat se s ním.
„Zajímalo by mě,“ řekla a snažila se nadechnout, „co v téhle chvíli dělají Knight a Catriona.“

Vztáhl k ní ruku a stáhl jí rozepnuté šaty k bokům. „Tohle.“

Zčistajasna začal foukat vítr. Catrioně poletovaly vlasy kolem hlavy a na ramenou cítila těžkou látku peleríny smáčené vodou, která stříkala do malého člunu. V klíně svírala kámen, zatímco její strýček mířil s plavidlem do rákosí lemujícího břehy ostrůvku.
„Nikdo tady není,“ zamumlala a zadívala se do řídkého březového porostu kolem ostrova. Prostor za nimi se zdál bahnitý a nedotčený, porostlý kapradinami, vřesovcem a žahavými kopřivami. Stezku vyšlapanou zoufalými poutníky bylo sotva vidět.
„Ano,“ přisvědčil Murdo a rukávem si otřel tvář. „V tomto počasí ne. Pospěš si.“

Uchopila ho za mozolnatou ruku a vystoupila na blátivý břeh, pak pohlédla přes zčeřenou hladinu jezera na druhou stranu. Zdálo se jí, že s každým jejím krokem je kámen čím dál těžší a teplejší. Měla-li by říct pravdu, litovala, že vůbec někdy tu věc spatřila, a přece trochu váhala a přemítala, jestli se skutečně chce vzdát té části sebe samé, která byla tak jedinečná, která ji spojovala s matkou a se všemi ženami jejího rodu. „Budu vůbec ještě někdy schopná uzdravovat?“ uvažovala nahlas. „Skutečně moje zjevem skončí?“

„Nevím,“ řekl otevřeně Murdo a holí odhrnul šlahoun ostružiní. Rozhlédl se a procedil mezi zuby: „Už jde.“

Catriona ani necítila trn, který ji šlehl do zápěstí a zanechal hluboký šrám. „Lamont? Ale já jsem myslela, že odjel do Itálie.“

„Ano, nebo se mi to alespoň snažil namluvit. Podej mi ruku. Nepředstavoval jsem si, že zajde tak daleko, aby dosáhl svého.“

Museli se doslova plazit trnitým houštím a stoupat po přirozeném schodišti rýsujícím se ve skále, aby se dostali ke kruhu z bílých kamenů, kde se nacházela hluboká a čistá studna. Kolem nich se na větvích stromů třepotaly cáry látek, oběti prosebníků, kteří se obraceli k svatým střežícím posvátný pramen.
Církev po staletí zakazovala svým ovečkám vyhledávat pomoc u nadpřirozených sil pramene. Ale v posledních dvou desetiletích věhlas posvátné studny zeslábl. Zázračná uzdravení už nebyla tak častá. Chladné perlivé vodě údajně podporující plodnost, nad níž se vznášela oblaka tajemné mlhy, bylo připisováno čím dál méně těhotenství. Catriona viděla sotva na pět palců před sebe.
„Vhoď ho dolů,“ řekl Murdo a jeho hlas se zachvíval nedočkavostí. „Vhoď kámen do studny.“

Vtom do ticha zazněl hluboký, posměvačný hlas. „Budeš toho navždy litovat,“ prohlásil Lamont a prodral se spletí ostružiní k ní. „Řekl ti, co všechno se stane, když kámen zahodíš?“

Catriona pohlédla na Murda. „Co se stane?“

„Nevím,“ odpověděl Murdo rozpačitě. „Ale vím, co se stane, když se kámen dostane k tomu uličníkovi. Použije ho ke všem možným zlomyslným kouskům proti nám.“

„Já?“ zeptal se dotčeně Lamont. „Catriono, poslechni mě. Je to lest. Nesmíš mu věřit. Kdyby mu na tobě záleželo, zanechal by tvoji matku jejímu strastiplnému životu? Podívej se na mě, Cat. Podívej se na mě.“
„Nedělej to,“ řekl Murdo. „Nedívej se mu do tváře. Nepodlehni. Odhoď kámen.“ Chytil ji za ruku a stiskl útlé prsty. „Pusť ho!“
Mlha zhoustla stejně jako na blatech v noci, kdy se vydali na cestu. Nevím, komu mám věřit, uvědomila si Catriona a namáhavě vdechovala vzduch prosycený vlhkostí. Matka mě celý život varovala, abych Murdovi nevěřila, a přece mé srdce k němu cítí důvěru.
„Když upustíš kámen, zemřeš,“ řekl Lamont ostře. „Murdo žárlí na tvoje schopnosti.“

Zdálo se, že jí mozek vypovídá poslušnost, a před očima se jí zamžilo. Voda ve studni bublala přes kameny, až jí zmáčela boty.
„Ve jménu Boha,“ zašeptal Murdo, „věř mi.“

Catriona upustila kámen a ucítila, jak jejím tělem projel nápor energie. Ve vodě to zasyčelo a vzápětí nastal klid. Jakoby z dálky uslyšela Lamontův vzteklý křik a pak ucítila, že ji Murdo objímá a jeho nezdolná sílají poskytuje oporu.
Je po všem, uvědomila si a ucítila jen hluboký klid v duši.
Kapitola dvacátá šestá
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Než Knight sehnal další loďku, za niž slíbil rybáři všechno kromě svého prvorozeného dítěte, vítr se utišil a na jezero se sneslo podivné ticho. Sotva vytáhl člun na břeh, z porostu před ním se vynořil muž s temnou tváří nad krajkovým nákrčníkem.
„Kde je Catriona?“ Knight se na něho vrhl a popadl ho pod krkem. „Ptám se vás, kde je moje žena!“

Lamontova tvář zbledla, když ho Knight postrkoval přes roztroušené kameny do lesa. „Ach, přestaňte,“ zaskučel a snažil se mu vyprostit. „Dramatický příchod na záchranu dámy je zbytečný. Kromě toho jdete pozdě. Dílo bylo vykonáno.“

Knightovi se na chvíli zastavilo srdce. „Co tím myslíte?“ Sevřel Lamontův nákrčník ještě pevněji a nutil ho ustoupit ještě dál do lesa. „Co jste jí udělal?“

„Proč si myslíte, že jsem jí něco udělal já? Jen jsem se snažil ochránit její moc.“ Jeho ústa zkřivil opovržlivý úsměv. „Vina je na vás, můj dokonalý anglický lorde. Vy jste udělal z mé divoké družky z dětství manželku.“ Poslední slovo pronesl s takovým pohrdáním, že Knight začal věřit, že k násilí skutečně nedošlo.
Prudce Lamontem zatřásl. „Neublížil jste jí?“

„Chtěl jsem jen ten kámen,“ řekl trpce Lamont. „Pusťte mě.“

„Jestli lžete, roztrhám vás na kusy a předhodím vašim zatraceným ptákům.“

„Vždyť jsem už řekl, že jsem se jí ani nedotkl!“

„Tak kde…“

„Kni-i-ighte!“ dolehl k němu přes jezero překvapivě radostný Catrionin hlas. Knight se s úžasem otočil. Spatřil ji, jak mu mává z malého člunu, zatímco její strýc opatrně vesluje a nabádá ji, aby se posadila, než upadne a než se oba zmáčejí.
„Mohl by mi někdo laskavě vysvětlit, co se tady stalo?“ zvolal ostře Knight a obrátil se k lesu, ale zjistil, že jeho zajatec zmizel.
A také člun, za který Knight zaprodal duši. Lamont vesloval přes jezero jako o život a nad ním se v nepravidelném útvaru vznášelo hejno vran.
Catriona přiložila dlaně k ústům a vykřikla ze vzdalující se loďky: „Kni-i-ighte! Co tam děláš? Myslela jsem, že jsi na lovu s Jamesem. Neříkej mi, že jsi přeplaval jezero.“

Knight si založil ruce v bok. „Neřeknu ti nic,“ zvolal, „jen to, že by mě někdo měl dostat z toho zatraceného ostrova.“

Catrionin hlas zazněl o něco slaběji: „Murdo říkal, že se pro tebe vrátí, až se dostane na břeh! Loďka není dost velká, aby nás všechny unesla.“ Zaváhala a její další slova bylo sotva slyšet: „Vlastně je, ale on se na tebe pořád trošku zlobí za to, že jsi mě unesl.“

Na protějším břehu se sešlo několik lidí: James, Thomas, rybář, jenž přišel o člun. Po Lamontovi nebylo ani památky. Knight usoudil, že ten zbabělec zřejmě vesloval rovnou k pahorku za posvátnou studnou a utekl. Z hejna vran na obloze zbyla jen temná skvrna.
Alespoň že se moje žena zdá být živá a zdravá, pomyslel si Knight, přestože ji viděl jen z dálky přes vodu. Podle toho, co byl schopný na tak velkou vzdálenost rozeznat, mu připadalo, že Catriona vysvětluje svému bratrovi, co se jí přihodilo, a z jeho úst zaznívají výbuchy smíchu. James se plácal do stehen a pobaveně ukazoval na svého švagra uvězněného na ostrůvku. Pak Catriona pokynula strýčkovi, aby vystoupil z člunu, a sama usedla na jeho místo k veslům. Když vplula do rákosí, usmívala se a kroutila hlavou, jako by se sama sebe tázala, jak je možné, že se mocný muž, jako je Knight, ocitl v tak nepříjemné situaci.
Mocný muž nastoupil do člunu a vzal jí vesla z rukou. Pak začal sám veslovat stejnoměrnými mohutnými záběry, které je během krátké chvilky přenesly přes jezero. Před svědky ho přece nebude zachraňovat žádná žena.
„Knighte,“ řekla Catriona a z hrdla jí vytryskl zurčivý smích. „Smím se zeptat, co jsi tady dělal?“

„Co myslíš?“ řekl uraženě, jakmile se dotkli břehu. „Přišel jsem tě zachránit.“

„Zachránit mě?“

„Ano. James i já jsme si všimli hejna vran létajících nad jezerem a uvědomili jsme si, že se děje něco divného. Když jsem se dostal na břeh, spatřil jsem prchajícího Lamonta. Myslel jsem, že ti provedl něco ohavného.“

„Už chápu.“

„Opravdu? Pochybuji. Popadl jsem ho za krk a přitlačil jsem ho ke stromu. V hlavě se mi honily děsivé představy, co se ti mohlo stát. Byl jsem připravený ho zabít. A pak jsem uslyšel tvůj hlas. Otočil jsem se a viděl jsem, že mi máváš přímo z jezera, jako bych byl nějaký Robinson Crusoe, který ztroskotal.“

Catriona si uhladila sukni na kolenou. „Ale přišel jsi o svůj člun.“

„Ne, nepřišel. Lamont využil příležitosti a ukradl ho, když jsem se otočil a pátral, kde jsi. Měl jsem hrozný strach, že tě právě zabil nebo ti provedl ještě něco horšího.“

Catriona vytřeštila oči. „Co může být horšího než vražda?“

Knight potřásl hlavou. „To raději nechtěj vědět. Byl jsem voják. Věř mi, neměla by ses ptát.“

„Tak dobře.“ V očích se jí objevily jiskřičky nepotlačitelného veselí. „Nebudu se ptát.“

Díval se na ni. „Nic jiného mi už neřekneš?“

„Co ti mám říct?“

Opřel se o ni. Na břehu mezitím přibylo lidí, objevilo se služebnictvo, povolané ze zámku pro případ, že by naléhavě potřebovala pomoc sestra hraběte, jež se provdala za jakéhosi anglického vikomta, jenž zmizel a uvízl někde u posvátné studny.
„Hledal tam ten anglický lord léčivou vodu?“ zeptal se někdo nahlas. „Byl nemocnej?“

„Ano,“ přisvědčil kdosi, „ochuravěl…“

Knight na něho vrhl rozzlobený pohled a uvažoval, kterou část jeho těla považují za churavou.
„Bolení hlavy to nebylo,“ řekla nějaká služka. „Tohle byla rodinná záležitost. Soukromá, jestli chápete, jak to myslím.“

„No ovšem. Člověk by to do něho vůbec neřekl, podle toho, jak vypadá.“

„Chudák. Na pohled urostlej a silnej člověk, a přitom potřebuje pomoc, aby dělal, co má mužskej dělat.“

Knight ztišil hlas. „Slyšíš to?“ zeptal se své rozjařené ženy. „Myslí si, že jsem tak zoufale toužil vykonávat své mužské povinnosti, že jsem vyplul na to zatracené jezero kvůli nějakému léku.“

Podmanivě se na něho usmála. „Ale oba víme, že na tom není zrnko pravdy.“

„Nezamlouvej to, má milá. Chceš mi konečně říct, co se stalo mezi tebou a Lamontem, nebo ne?“

„A, o to ti jde.“ Zamračila se. „No, chtěl, abych mu ten kámen dala, místo abych ho hodila do studny. Vyhrožoval mi, že mě postihne všechno možné neštěstí, když to neudělám.“

„Takže jsi mu vyhověla.“

„Ne!“

Povzdechl si. „Samozřejmě.“

„Myslíš si, že bych nechala hlupáka, jako je Lamont, aby mi vyhrožoval?“ zeptala se dotčeně.
Knight ji mlčky pozoroval a pak řekl: „Myslel jsem, že tě vyděsil. Myslel jsem, že po tom, jak tě zastrašoval, když jsi byla malá, se ho přece jen bojíš.“

Catriona zaváhala. „Možná jsem trochu přeháněla.“

„Chceš tím říct, že jsem toho člověka málem uškrtil pro nic za nic?“

Posadila se a zatvářila se trochu zkroušeně. „Víš, pokoušel se mě přemluvit, abych mu ten kámen dala…“

„Kdyby o něj požádal mě, dal bych mu ho, a možná i celé vědro kameni.“

Zdálo se, že ji jeho slova ranila. „A odsoudil bys naše děti k prokletí, jež mě pronásledovalo celý život?“

Nehýbal se, znepokojený výbuchem citů své ženy. „Jaké děti?“ zeptal se zmateně.
James ho poplácal po rameni. Knight úplně zapomněl, že člun obklopuje dav přihlížejících zvědavců. „Myslím, že se ti moje sestra snaží něco říct, Knighte.“

Knight pohlédl na Catrionu a jeho vážná tvář zněžněla. „Ty…“

Přikývla a pak zašeptala. „Myslím, že ano. Za týden to budu vědět určitě.“

Naklonil se k ní, přitáhl si ji do klína a jeho hlas se zachvíval dojetím. „Ach Catriono. Musíš být opatrná. Podívej, jsi celá promočená, a ještě ses trmácela přes kopce.“

James se sklonil, aby sestře pomohl vystoupit z loďky. „Měli bychom ji co nejdřív uložit do postele.“

„Do žádné postele nepůjdu,“ bránila se Catriona.
Knight také vystoupil ze člunu, stáhl jí mokrou pelerínu a místo ní jí přehodil přes ramena svůj plášť. „Vrátíš se do zámku a odpočineš si.“

„Nebudu odpočívat.“

James se na ni zamračil. „Udělej, co ti říká tvůj manžel, Catriono.“

„No, dosáhnout toho není ani v silách vody z posvátné studny,“ podotkl Murdo stojící na okraji hloučku.
„Pojď, Catriono,“ řekl Knight. Natáhl k ní ruku a spokojeně si ji prohlížel. „Opravdu myslíš, že je to pravda?“

Usmála se, přijala nabízenou dlaň a radostně přikývla.
„Doufám, že ano,“ zašeptal.
V konečcích prstů ji začalo brnět, ale tentokrát to nezpůsobilo blížící se zjevení. Ucítila, že se jí do celého těla šíří nesmírná radost.
„I já v to doufám,“ řekla.
Slastně povzdechla, když jí rukou objal koleno a jemně hnětl. „Uhm. Ne, takhle ne. Hrozně to lechtá. Zkus zase chodidla.“

Sklonil se nad ni a dlouhým, předlouhým polibkem se zmocnil jejích úst, až se její povzdechy změnily v tiché, povzbudivé sténání, až ho objala kolem ramen a přitáhla si ho blíž. Už asi hodinu se marně pokoušeli obléknout. „Líbíš se mi nahá, ženo,“ zašeptal a spustil ústa k jejím měkkým, plným ňadrům.
Chytila ho za košili na ramenou a nutila ho, aby se k ní ještě víc sklonil. „I ty se mi líbíš nahý.“

Knight se zasmál. „Utrhneš mi knoflíky.“

„Vadí ti to?“ zeptala se šibalsky.
„Nijak zvlášť,“ řekl se spikleneckým úsměvem a ústy přejížděl po jejím břiše. „Ale tvůj bratr by možná nerad večeřel s mužem, na němž visí košile v cárech.“

„Kde máš další oblečení?“

„V prádelně. Nepřivezl jsem si s sebou moc věcí.“

„Ani já ne.“ Pokusila se posadit a dívala se na jeho dokonale ploché břicho. „Ach! Všechny peníze jsi utratil na hezké šaty pro mě a já teď budu kynout jako buchta.“

Položil jí dlaň na břicho. „Ještě pár měsíců ne.“

Zakryla jeho ruku svou a chvíli tak setrvali. Mlčky uvažovali o zázraku početí, neschopní představit si, jak tato neviditelná bytost, tento zárodek života, změní celý jejich svět. Pak Knight do Catriony jemně strčil, až se svezla zpátky do postele, začal ji líbat a ruku přesunul mezi nohy. Jejich ústa se stále dotýkala a přitom mu Catriona rozepnula košili a svlékla ji. Potom si Knight stáhl kalhoty a tvrdým, vzrušeným penisem se k ní přitiskl.
Byla tak vlhká, že nemyslel na nic jiného než na to, jak do ní pronikne a uvězní ji pod sebou. Ale připomněl si, že s největší pravděpodobností je těhotná, a chvíli váhal, zda by svůj živočišný mužský instinkt neměl potlačit. Než se rozmyslel, uchopila Cat jeho úd do rukou, roztáhla nohy a bez ostychu ho zavedla do sebe. „Pojď.“

Posadil se obkročmo na ni. „Nepotřebuji písemné pozvání.“

„Já vím,“ řekla a zaúpěla, sevřela jeho pevné hýždě a pobídla ho, aby pronikl hlouběji.
„Bože.“ Zavřel oči a vklouzl do jejího dráždivého tepla; v duchu se modlil, aby si zachoval sebeovládání, a nakonec, ohromen rozkoší, na modlení úplně zapomněl.
Catriona pozvedla boky, aby vyšla vstříc mohutným náporům, a rukama mu přejížděla po zvlněném svalstvu zad. Milovala živočišnou sílu jeho těla. Milovala svého hříšného manžela celým srdcem.
„Nedělám ti bolest?“ zašeptal ochraptěle.
„Ne.“ Zvedla se na lokty, políbila ho na pevná ústa a sevřela se kolem něho. „Chci ještě.“

Líbali se, až ani jeden nemohl dýchat, a jeho rytmické pohyby ji přivedly k extázi. Pak ucítila jeho poslední vzepjetí a postřehla, že se mu trup leskne potem, zatímco jejím tělem probíhaly neovladatelné záchvěvy vzrušení. Za pár okamžiků zasténal a zaplavil ji svým semenem.
Dlouho leželi propletení v tichu naplněném pulzujícími emocemi, až je vyburcovaly hlasy ozývající se zezdola. Vzduch byl naplněn pachem milování. Knight palcem pohladil jemný obrys její lícní kosti. „Myslím, že nás právě volali k večeři. Máš hlad?“

„Jako vlk. Knighte?“

Líně se natáhl pro košili, kterou mu Catriona před chvílí doslova strhla z těla. „Copak?“

„Děkuji ti, že jsi pomohl Jamesovi. Vím, že jsi mu nabídl, že zaplatíš jeho dluhy, když jste byli spolu na honu.“

Jejich pohledy se setkaly a v jeho očích doutnal smyslný žár. Knight měl na okamžik pocit, že nemá dost vůle, aby dokázal vyjít z pokoje. „Oblékni se,“ řekl sevřeně.
Catriona si přetáhla přes hlavu spodní košili a zachvěla se, když jí Knight začal pomáhat. Po jeho magickém doteku bude toužit až do smrti. „Víš, že jsem se usmířila se strýčkem Murdem? Opravdu. Jsem šťastná, a přece by mě zajímalo, jak návrat kamene do studánky změní můj život. Co když zjevení nepominou?“

„Pak si koupíme cikánský vůz a budeme se potulovat od městu k městu a věštit lidem osud. Teta Marigold může tančit kolem ohně s tamburínou.“

„A strýček Murdo jí k tomu může hrát na housle.“

„Olivia a Wendell budou po sobě vrhat noži.“

„A co James?“ zašeptala. „Myslíš, že někdy vůbec přestane pít? Myslíš, že se změní, až najde dceru?“

„Nevím,“ řekl Knight a vstal z postele, aby si natáhl kalhoty.
„Člověk se může vydat různými směry, když dostane druhou šanci. Nakonec ovšem záleží na tom, kolik síly v sobě má. Ale každá činnost je dobrá, protože mu alespoň zaměstná mysl a časem se možná zas bude cítit šťastný.“ Zaváhal a svraštil obočí. „Proč se tak spiklenecky usmíváš?“ 

„Kvůli tobě.“

Přimhouřil oči pohlédl na svou svůdnou ženu. „Co je na mně směšného?“

„Vůbec nepůsobíš při svém vážném projevu přesvědčivě, když máš na sobě jenom košili.“ Sklouzla pohledem k jeho atletickému trupu. „Je to ovšem nádherný pohled.“

Olivia uvažovala nad textem zprávy o svatbě svého bratra, kterou se chystala dát do novin. Světlo svíčky vrhalo tmavé záblesky do jejích vlasů, když se skláněla nad stolem a četla: „…romantická oslava na skotském sídle nevěstina bratra, hraběte z Roxshiru. Nevěsta měla na sobě šaty z honitonské krajky pošité perlami, model madam Malrauxové, původem z Paříže.“

„A nesla si vědro plné kamení,“ zamumlal Wendell.
„Myslím, že ten detail raději vynecháme,“ řekla Olivia. „Stejně jako zmínku o útěku.“

„Dobrý nápad.“

Starostlivě na něho pohlédla. „Jen ať se zvědavci dusí ve vlastní šťávě. Tohle zní docela úctyhodně, nemyslíš?“ Wendell zaváhal. „Zní.“

Olivia odložila pero. „Provokativně se usmíváš, Wendelle.“

„Opravdu?“

„Ano,“ řekla rozhořčeně. „Opravdu. Je ti k smíchu moje snaha zakrýt bratrovo ostudné chování puncem úctyhodnosti?“

„Ani v nejmenším.“ 

„Pak se tě tedy ptám, co ti na mém textu připadá tak zábavné.“

„Nejedná se přímo o ten text, Olivio. Vůbec ne. Jak u podobných zpráv bývá, je naprosto přiměřený, přesvědčivý, bezvadný. Ne, ve zprávě to není.“

„Tak…“

„Jedná se o to, za jakých okolností jsi ji napsala.“

„Okolností?“

„Jsi nahá.“

„Já…“ Olivia na sebe pohlédla a zaúpěla. „Můj bože! Jsem pořád…“

„Nahá.“ Wendell roztáhl ústa od ucha k uchu, zvedl se z pohovky a přešel ke stolu, pak jí přes bílá ramena přehodil svůj kabát. „Ale já si nestěžuji. Je krásné dívat se na nahou ženu, jak píše úctyhodné zprávy.“

Olivia vyjekla a sklonila hlavu ke stolu. „Ach Wendelle, co jsme to udělali?“

„Zdaleka ne všechno, co jsem měl v úmyslu.“
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Knight a Catriona odjeli ze zámku o čtyři dny později. Zatímco se Cat se všemi loučila, Knight v ústraní hovořil s Thomasem. „Je hanba, že Catrionin otec neuznal svou dceru za vlastní. Vůbec netušil, o co přišel.“

„Přestaňte si o mně šeptat,“ řekla Catriona za nimi.
Knight se na ni usmál a potěšilo ho, že má dobrou náladu. To poslední, co by si přál, bylo, aby se při cestě domů ke šťastnému životu, který je čeká, cítila sklíčená.
„Počkejte,“ vyzval je James a zamířil k nim přes nádvoří. Za ním vyběhl Fergan. „Myslím, že jsem vám nedal oficiální požehnám k sňatku.“

Knight postřehl, že Catriona si bratra zkoumavě prohlíží a úzkostlivě se snaží poznat, je-li střízlivý. V ranním světle vypadal mladý plavovlasý hrabě melancholicky, ruce se mu trochu třásly, ale přece jen se ze všech sil pokoušel zachovat klid. A dychtil co nejdřív vyjet do Sutherlandu. Chystal se tam vyrazit se čtyřmi muži už za hodinu.
„Prosím, Jamesi,“ řekla Catriona. „Neznič sám sebe. Zas najdeš v životě radost.“

„Ty hlupáčku,“ řekl něžně a dotkl se její tváře. Pak potřásl rukou švagrovi. „Přivezeš ji sem, až se maličké narodí?“

„Možná bych si rád zarybařil v jezeře,“ řekl Knight.
James přikývl. „V tom případě přijeď brzy. Nezapomeň na mě.“ Pohlédl Catrioně do očí. „Najdu ji. Ailisini rodiče byli staří a je možné, že už zemřeli. I kdyby Gaela nebyla v Sutherlandu, nepřestanu po ní pátrat, dokud ji nenajdu. Dala jsi mi naději, Cat.“

„Najdeš ji,“ ujistila ho. „Říká mi to srdce.“

Novomanželé dojeli na Knightovo devonské sídlo za necelé dva týdny a hned u první společné večeře Wendell a Olivia oznámili své zasnoubení. Všichni ze zdvořilosti předstírali překvapení. Nebyla to však první významná zpráva; chvíli předtím se totiž Catriona všem svěřila, že čeká dítě. A snědla všechno, co měla v dosahu.
„Mám strašnou chuť na věnečky s krémem,“ řekla, jakmile si pochutnala na pečené kachně, bramborové kaši, zelených fazolkách a malinovém koláči.
Wendell se přes stůl usmál na Olivii. „Ještě můžeš mít svatbu letos v létě.“

„Letos v létě už ne,“ řekla Olivia a snažila se nedat najevo, že jeho noha se pod stolem dotýká její. „Napřesrok.“ Při pomyšlení, co všechno bude muset ještě udělat, se jí zatočila hlava.
„Chystáte se brzy vrátit k sobě domů, teto Marigold?“ zeptal se zdvořile Knight.
Hosté se na okamžik odmlčeli a čekali na její odpověď.
„Ale ne,“ řekla rychle Marigold. „Když je na cestě dítě a z Olivie bude nevěsta…“ Na okamžik se zarazila a dodala: „Už zase.“

Mlčení, které zavládlo, přerušila Catriona. „Zajímalo by mě, jestli paní Evansová umí upéct věnečky s krémem.“

„Tovární chemik začne pracovat už příští měsíc,“ řekl Wendell Knightovi. „Ten člověk se mi líbí.“

„Možná by svedl upéct krémové věnečky on,“ řekla Catriona.
„I mně se líbí,“ řekl Wendellovi Knight a pak opět pohlédl na Marigold. „Olivia mi řekla, že budete bydlet u ní a u Wendella, až se vezmou.“

„Cože?“ podivil se Wendell.
Olivia přikývla. „Ano. Myslím, že ve svém věku už nemůže žít sama.“

„Mohla bych samozřejmě zůstat tady a pomáhat s maličkým,“ nabídla se mile Marigold. „Můj starý dům mě už unavuje. Je tam příliš mnoho pokojů.“

Knight se málem zalkl. „Takovou oběť po vás nemůžeme žádat.“

„Marigold to nebude vadit,“ řekl Wendell a opřel se o opěradlo, aby pohodlněji usadil, a díval se, jak se z toho přítel vykroutí. „Má tak ráda malé děti.“

Knight se na něho ostře zadíval. „No, dítě bys mohl mít i ty s Olivií. Nebo dvě. Případně tři.“

„V tom případě bych mohla žít střídavě v obou domácnostech,“ řekla Marigold zamyšleně. „Aby to bylo spravedlivé. Nechtěla bych, abyste se o mě přetahovali.“

Catriona zatleskala. „To je skvělý nápad. Alespoň se budete moct vidět se strýčkem Murdem, kdy se vám bude chtít.“

Knight sebou trhl. „Prosím?“

Catriona spokojeně vydechla a odsunula talíř. „A, copak jsem ti to neříkala?“

„Co jsi mi měla říct?“ zeptal se Knight a odložil sklenici.
Vlídně se usmála, když viděla jeho udivenou tvář. „Pozvala jsem strýčka Murda, aby se k nám nastěhoval.“

„Co jsi udělala?“ zeptal se slabým hlasem Knight.
Catriona kývla hlavou a potvrdila svá slova. „Než jsme odjeli ze Skotska, nabídla jsem mu, aby žil u nás. Samozřejmě odmítl a říkal, že čaroděj potřebuje nadpřirozenou atmosféru, speciální prostředí, aby byl úspěšný.“

Knight vydechl úlevou. „Má naprostou pravdu. Každý ví, že…“

„Ale pak jsem mu vysvětlila, že i Devon má nadpřirozenou atmosféru. Řekla jsem mu o tradici přízračných psů na blatech, o legendách o bezhlavém jezdci. A pak…“ Vítězoslavně se usmála. „Souhlasil! Hurá! Budeme jedna velká, šťastná rodina!“

„Hurá,“ řekl Knight nepříliš nadšeně. „Už se nemohu dočkat.“

Wendell hlasitě tleskl. „Tomu říkám šťastný konec!“

„Jaký…,“ zamručel si pod nos Knight, ale konec věty nikdo nezaslechl, kromě jeho ženy, která se na něho vyčítavě zadívala.
„Zítra pošlu domů Amese, aby se postaral o sbalení věcí,“ řekla Marigold a urovnala si sváteční bílý čepec. „Samým nadšením se mi nedostává slov.“

Knight povzdechl. To byl ale den!
Olivia zaťukala lžící o sklenici. „Přípitek. Na počest rodiny.“

Knight se natáhl přes stůl, vzal svoji ženu za ruku a pozvedl sklenku spolu s ostatními. Očima postupně přejížděl všechny hosty kolem sebe a pak zase obrátil pozornost k ženě, která pod srdcem nosila jeho dítě, jeho dědice.
„Na rodinu,“ řekl. „Kéž jsme spolu všichni šťastní po celý zbytek života.“
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O sedm měsíců později
Olivia se zamyšleně dívala na krajkový svatební závoj ležící na posteli. Už za pár měsíců dá své srdce Wendellovi – kromě té části, která bude vždy patřit Lionelovi, její první lásce.
„Nezapomenu na tebe,“ zašeptala a kousla se do rtu. „Budu tě milovat navěky.“

Vyšla z pokoje. Nechtěla se oddávat slzám, teď když se každým dnem má Catrioně narodit dítě. Ze svého okna viděla švagrovou, jak sedí v altánku a čte si knihu. Protože jí to místo připomínalo Lionelovu smrt, až do dnešního dne tam téměř nevkročila. Naposledy byla v altánku v den, kdy přistihla svého bratra, poté co svedl Catrionu.
Ale nyní ji tam něco přitahovalo, snad ji tam lákal okolní mír a klid.
Navíc právě v altánku ji Lionel požádal o ruku a Knight, její příšerný bratr, se plazil v trávě, aby je špehoval, a vybuchl hysterickým smíchem, jakmile uslyšel její dojemný souhlas.
Nejkrásnější okamžik jejího života byl vydán napospas jeho mladistvému posměchu. Nechtěně vyprskla smíchy i teď, když si vzpomněla, jak si všichni ze sebe utahovali.
Jenom bych si přála, Lionele, abys věděl, jak moc jsem tě milovala. A chtěla bych vědět, že jsi šťastný, ať jsi kdekoliv. Lituji, že to nemohlo být jiné. Tolik mi chybíš.
Vyšla po schůdkách do altánku. Catriona tam už nebyla, ale Olivii stále něco vábilo dovnitř, jakýsi zvláštní pocit.
Rozhlédla se po zšeřelém interiéru a cítila se zmateně, ani nevěděla proč. Věděla, že Knight a Catriona se v altánku scházeli před svatbou a někdy i po ní.
Usmála se, neboť si vzpomněla, jak po něm hodila lopatu za to, že Catrionu sváděl. Ale konec dobrý, všechno dobré. Olivia si sotva mohla stěžovat, vždyť její plány dopadly lépe, než doufala.
Pohlédla na kolečko. Předtím se pohledu na ně záměrně vyhýbala. Zahradní nářadí stálo v koutě, kam je postavil někdo ze služebnictva, nedotčené jakoby na počest mladému muži, který byl stálým návštěvníkem sídla. Uschlé zvonky, které tenkrát natrhala, ležely ve zrezivělé nádobě a působily přízračně. Vypadaly, jako by se měly rozpadnout, kdyby se jich dotkla. Ale uprostřed uschlé kytice byl jeden květ svěží. To přece není možné. Že by se snad jeho kořínky nějak dostaly do země a vzpamatoval se?
„Ach,“ vydechla Olivia, zakryla si rukou ústa a bezděčně vykročila kupředu, aby svéhlavý květ zachránila.
Někdo, nejspíš Catriona, musel utrhnout čerstvý zvonek a zastrčit živou květinu mezi ostatní. Olivia ho vytáhla ze zvadlé kytice právě v okamžiku, kdy se vrátila její švagrová, která se překvapeně zastavila na schodech, jakmile ji spatřila.
„Nevěděla jsem, že jsi tady,“ řekla váhavě Catriona.
„Přišla jsem za tebou,“ řekla Olivia a zamávala květinou. „Je to tvoje?“

„Moje? Ne, ani nevím, že je na zahradě pěstujete.“

„Nepěstujeme,“ řekla pomalu Olivia. „Rostou planě v lese. Ten květ musel utrhnout někdo ze služebnictva.“

„Ale teď je zima a já jsem ještě neviděla ani sněženku,“ řekla Catriona. „Kromě toho ještě před chvílí tady nebyl. Vím to, protože jsem uvažovala, že kdybych neměla takové břicho, sama bych kolečko odvezla, a pak jsem uviděla tu zvadlou kytici a z nějakého důvodu mě to rozesmutnilo.“ Odmlčela se a přiložila si dlaň na vystouplé břicho. „Bože, jak kope! I ty jsi při pohledu na zvonky smutná?“

Olivia zkoumavě pohlédla na květinu v ruce.
Fialovomodrý zvonek už začínal bez vody vadnout. „Kdysi jsem bývala, ale už nejsem. Dnes už mi připomínají jenom krásné věci.“

Knight odešel od stolu, jakmile Wendell a nový chemik probrali pár návrhů a budoucích plánů na těžbu hlíny v Cornwallu. Měl by jim věnovat pozornost, ale jeho mysl se nedokázala soustředit na práci. Myslel na to, že se co nevidět stane otcem, a na svou ženu a na to, že by neměla pobíhat po chladné zahradě jako divoženka, když jí lékař moudře doporučil, aby odpočívala doma.
Zamířil k oknu. Á, tamhle je, v altánku s Olivií, která se zdá být něčím zaujatá a…

Nechtěl věřit svým očím. Kdo je ten muž stojící za Olivií? Howard to není, ani nikdo ze služebnictva. Vypadá povědomě, a přece… ne, to není možné…

„Wendelle. Pojď sem, rychle.“

„Okamžik.“

„Rychle prosím! Podívej se…, ksakru, je pryč.“ Wendell svraštil čelo. „O kom mluvíš?“

„Byl to on,“ řekl nejisté Knight. „Myslím, že jsem právě viděl Lionela.“

Olivia vyšla do svěžího ranního vzduchu. „Půjdu dát tu květinu do vody. Buď opatrná, až budeš sestupovat po schodech. Potřebovaly by opravit. A… co se děje?“

Catriona na ni pohlédla. „Co by se mělo dít?“

„Dotkla ses mého ramene.“

„Ne, nedotkla.“

„Vždyť jsem to cítila. Kdo jiný by to mohl být?“

„Já nevím, Olivio. Možná vítr.“

„To nebyl vítr.“

„Tak dobře.“ Catriona pokrčila rameny, když se Olivia otočila k domu, ale tvář měla ustaranou. „A já jsem myslela, že fantazií se necháváme unést jenom my, těhotné ženy.“

Nadechla se, protože v žaludku se jí uhnízdil podivný pocit. Paní Evansová jí říkala, že dítě se narodí dnes v noci, ale Catriona ji ujišťovala, že přijde na svět až ráno. Viděla porod jasně ve svých představách.
Takže vidiny nepominuly, zdálo se, že zděděný rys Zemský kámen neovlivnil, zmizely však strašlivá úzkost a panika, které je provázely. Cat posléze zjistila, že vizi může zahnat vůlí, kdyby se jí zachtělo. Ale většinou to nebylo zapotřebí.
Ve všech svých obrazech budoucnosti viděla dobré věci, rodinu a děti, jak vyrůstají a stárnou, okamžiky vášně a smíchu, dary života tak často považované za samozřejmost, jež přinášejí na zem nebesa.
„Dobré ráno,“ řekl její manžel, který se náhle objevil za ní, její pokušitel a ochránce. „Myslím, že jsi dnes měla odpočívat.“

„A já jsem si myslela, že pracuješ.“

Vzal ji za ruku. „Pracoval jsem, ale pak jsem z okna spatřil tebe.“

„A?“ zeptala se a při jeho doteku se celá zachvěla.
Něžně si ji přitáhl do náruče. „Nikdy nejsem schopný ti odolat. Pojď se mnou domů.“

Catriona pohlédla na dům a vzpomněla si, jak na ni zapůsobil onoho prvního večera, jak magický a impozantní jí připadal v měsíčním světle. Jak cítila bolestnou touhu někam patřit. Teď sem patřila, patřila tomuto muži a její tajné sny se splnily. Lionelovo pozvání nebylo zbytečné; jeho laskavost ovlivnila tolik životů a působila na ně ještě i dnes.
Někde v dálce se ozval sokol a Catriona se zamyšleně usmála. Napadlo ji, jestli se strýček Murdo nevydal na cestu. Patřil k ní, spojoval ji s její matkou, s minulostí. Lamont byl touto dobou skutečně na cestě do Itálie, aby tam hledal mocnější kouzla, ale i on měl trvalé místo v jejích vzpomínkách.
Muž, který stál vedle ní, patřil do její budoucnosti. Opřela se o něho, povzdechla, jakmile ji i jejich dosud nenarozené dítě sevřely jeho silné paže. „Mohl bych tě vylákat do své studovny, ženo?“ zeptal se zcela bezostyšně.
Mohla se jen rozesmát. „Ty toho nikdy nenecháš?“

Knight se zazubil. „Vlastně jsem se chystal svádět tě co nejvíc, než se na nás sesype rodina. Olivia říkala, že přišel dopis od Jamese, že nás i s Gaelou přijede brzy navštívit. Podle jeho slov je ta dívka ‚živé stříbro‘.“

„Ano.“ Na Catrionině tváři se objevila vráska. „Když si pomyslím, že Gaelini prarodiče zemřeli krátce po sobě a ona vyrůstala s tím hrozným starým strýcem!“

„A teď konečně může běhat po celém zámku svého otce,“ řekl Knight a políbil ji, až se jí tvář zas rozjasnila. „Jamesovi kvůli ní pukalo srdce a já moc dobře vím, jak se teď cítí.“

Catriona se na něho usmála. „Jak?“

Pevněji stiskl ruku. „Šťastnější, než jsem vůbec považoval za možné. A to jsi způsobila ty, má lásko. Život je ohromně, ohromně krásný.“
nakladatelství OLDAG
Jillian Hunterová
Hon na manžela
Z anglického originálu THE HUSBAND HUNT, 
vydaného nakladatelstvím POCKET BOOKS, 
a division of Simon & Schuster, Inc., New York 2002, 
přeložila Magda Cindričová.
První vydání. Edice Orchidej, svazek 31. 
Obálku navrhl a zpracoval Zbyněk Janáček. 
Redakce Věra Slaninová. 
Vydalo nakladatelství OLDAG, Ostrava 2005, 
jakou svou 174. publikaci. 
Vytiskla Centa, spol. s r. o., Brno.
ISBN 80-86508-63-3































































































